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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎ -
ᐅᓪᓗᓂᓗ ᑯᕆᒃ ᑲᓛᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᑕᖏᑦ
ᑖᑉᓱᒪ ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᑉ ᖄᖓᓃᑦᑐᑦ ᐊᔾᔨᓂᒃ ᒪᓕᒃᖢᓂ ᔫᓯ
ᑯᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ.

ITK resident artist Craig Clark drew our digital cover
based on archival photographs of Jose Kusugak
during various stages of his career.
Inuit Tapiriit Kanatami irqanaijaqti titiraujaqtiullunilu
Craig Clark qaritaujakkut titiqtugaqtangit taapsuma
uqalimaagaup qaanganiittut ajjinik malikłuni Jose
Kusugak-mik ajjiliuqtausimajunik inuusirilauqtanganik.
L’artiste-résident de l’ITK Craig Clark a créé numérique -
ment la page couverture à partir de photos d'archives
de Jose Kusugak à différentes étapes de sa carrière.
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≈6r4hwps2 scsyq5 |  FROM THE EDITOR’S DESK  |  AAQQIKSUIJIUP UQAUSINGIT   | MOT DE LA RÉDACTION

O
n November 1st 1971 the Inuit Tapirisat of Canada (ITC)
was established. 2011 marks 40 years of Inuit advocacy of
what is now Inuit Tapiriit Kanatami (ITK). In reflecting on

the past f our decades, there is much t o be c elebrated. The next
issue of Inuktitut magazine due out in No vember 2011 will 
commemorate the past f our decades of C anadian Inuit politics .
This issue however, is a humble prelude that touches on stories of
a great Inuit leader, of Inuit cultur al rights, and celebrates simple
Arctic pleasures.  

Former journalist, musician at hear t, funny-man, family-man,
Inuit-aboriginal rights advocate, but most of all a suppor ted and
admired politician; Jose K usugak’s life-long commitment was t o
advance Inuit and Inuit issues . Our f eature story written by
Stephen Hendrie tak es a musical journey t o pin-point Jose ’s 

legacy in the wake of his passing in Januar y of 2011.      
Trip to Qamman Point is an outsider’s perception of an insider’s routine. Join John

McDougall on his far-out journey on the land near Sanir ajak in the Baffin r egion,
photo’s included :). 

Zebedee Nungak c ontinues to share his t ongue-in-cheek perspective on all
things Inuit.  You will laugh (or sing along) as y ou read his association between the
age old practice of natsiqsiurniq — the Inuit seal hunt , and music by famed Beatles
superstar Paul McCartney.

This issue of Through the Lens is a snap-shot of kamiit — Inuit boots — across the
Canadian Arctic. These boots were made for more than just walking. 

Saving the best for last, we have Taima with national Inuit leader Mary Simon as
she discusses the education deficit in C anada, and the f ormulas to accomplish a 
surplus for Inuit education, and ultimately society as a whole. 

And finally read up on the lat est news from ITK in the Inuit Today section. Enjoy,
and see you in the Fall!

Melissa Tidlumaluk Irwin

ᓄᕕᐱᕆ 1 ,  1 97 1 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕ -
ᐅᓯᒪᓂᖓᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒻᒪᕆᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.  2 01 1 -ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 4 0-
ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᓯᒪᓕᖅᐳᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆ -

ᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᕘᓇ ᑕᐃᔭᐅᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  ᐃᕐᖃᐅᒪᓪᓗᒋᑦ 4 0
ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ,  ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᒃᓴᐅᔪᑦ.  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓕᕐᒥᒍᓂ ᐃᓄᒃ -
ᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᓄᕕᐱᕆ 2 01 1 - ᒥᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖃᓗᐊᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 4 0
ᐅᑭᐅᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ.  ᑖᓐᓇᓕ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ,  ᐱᒋᐊᕈᑎᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᑦᓯᐊᕙᒋᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒡᓗ,
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᖢᓂᓗ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᒋᔭᐅᔪᑯᓗᖕᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,  ᐃᙱᕈᒪᒃᑲᐅᓪᓗᓂᓗ,  ᖁᖓᑎᑦᓯᒃᑲᐅᓪᓗᓂᓗ,
ᐃᓚᓕᕆᑦᓯᐊᑲᐅᓪᓗᓂᓗ,  ᐃᓄᐃᑦ-ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕚᓪᓕᖅ -
ᑎᑦ ᓯᒐᓱᒃᑎᐅᓪᓗᓂᓗ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᖢᓂ ᐊᓗᑐᕆ -
ᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᖢᓂᓗ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ;  ᔫᓯ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᐅᑉ ᐃᓅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒃᓱᕉ -
ᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓ ᓯᕗᒻᒧᐊᒃᑎᑦᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒡᓗ.  ᑕᒡᕙᓂ ᐅ -
ᓂᒃᑳᖅᑐᐊᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖁᑎᕗᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐊᓐᑐᕆᒧᑦ ᐃᙱᐅᑎᑎᒎᖅᖢᓂ ᐅᓂᒃ ᑳᖅᑐᖅ
ᔫᓯᒥᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᒻᒪᕆᒍᑕᐅᓕᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒃᑐᖅ ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ ᔭᓄᐊᕆ 2 01 1 - ᒥᑦ.

ᐃᖏᕐᕋᓂᖅ ᖃᒻᒪᓐ ᓄᕗᖕᒧᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᑑᑉ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᖓ ᑕᐃᑲᓂᕐᒥᐅᑕᐅᑉ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅ -
ᑎᖁᑎᖓᓂᒃ.  ᐃᓚᒋᓂᐊᖅᐸᑦ ᔮᓐ ᒪᒃᑑᒍ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᒥᑦ ᓴᓂᕋᔭᐅᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ
ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥᑦ,  ᐊᔾᔨᖁᑎᑕᖃᕐᒥᔪᖅ.

ᔭᐃᐱᑎ ᓄᙵᖅ ᒥᑖᙳᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖁᑎᓕ -
ᒫᖏᓐᓂᒃ.  ᐃᒡᓚᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑎᑦ (ᐃᙱᖃᑕᐅᓗᑎᓘᓐᓃᑦ)  ᐅᖃᓕᒫᖅᑎᓪᓗᖕᓂ ᐃᓚᓕᐅᕐᓂᕆᓯ -
ᒪᔭᖏᑦ ᓇᑦᓯᖅᓯᐅᕐᓂᕐᓗ ᐃᙱᐅᑎᖏᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᒃᑑᑉ ᐲᑐᔅᑯᑦ (Beatles) ᐃᙱᖅᑎᒋᒻᒪ -
ᕆᖃᑕᐅᓯᒪᔭᖓᑦ ᐹᓪ ᒪᑲᐃᑦᓂ (Paul McCartney) .

ᑕᒡᕙᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᒥᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓂᒃᑯᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᑲᒥᖕᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑲᒥᓕᐊᑦ ᐱᓱᒍᑎᑐᐃᓐᓇᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ.

ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖅ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᑎᔪᒪᓪᓗᒍ,  ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐅᖕᒥᔪᖅ ᑕᐃᒪ ᐱᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᙳᑎᓯᒪᙱᓂᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᒐᒃᓴᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᔪᖕᓇᖅᑐᑦ ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᓕᒫᒧᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᒃ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᖅᐳᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᓕᕐᒪᖔᑖ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ
ᐃᓗᐊᓂᑦ.  ᐊᑲᐅᒃᓴᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑎᑦ,  ᑕᑯᓛᕆᕙᑦᑎᒋᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓕᖅᐸᑦ!
ᒪᓕᓴ ᑎᓪᓗᒪᓗᒃ ᐆᕕᓐ

L
’Inuit Tapirisat du Canada a été créée le 1er novembre 1971. L’année 2011 marque
le 40e anniversaire de la déf ense des dr oits des Inuits par l’or ganisation 
maintenant nommée l’Inuit Tapiriit Kanatami. Les réalisations des quatr e

dernières décennies sont dignes d ’être célébrées. Le prochain numéro de la r evue
Inuktitut qui paraîtra en no vembre 2011 c ommémorera les quatr e dernières 
décennies de politique inuit e canadienne. Le présent numér o, cependant, est un
humble prélude qui porte sur un grand leader inuit et les droits culturels des Inuits,
et qui célèbre les simples plaisirs de l’Arctique.

Ancien journaliste, musicien dans l’âme , comédien, conjoint, défenseur des 
droits des Inuits et des A utochtones, mais sur tout politicien admiré et sout enu, 
l’engagement manifesté par Jose K usugak pendant t oute sa vie a été de fair e 
progresser les Inuits et les questions liées aux Inuits. Notre article vedette rédigé par
Stephen Hendrie utilise la musique pour souligner l’héritage laissé par Jose , décédé
en janvier 2011.

Promenade à Qamman Point présente le point de vue extérieur de la routine d’un
initié. Joignez-vous à John M cDougall dans sa pr omenade lointaine près de
Sanirajak dans la région de Baffin, avec photos :).

Zebedee Nungak continue de par tager sa réflexion ir onique sur toutes choses
inuites. Vous rirez (ou chanterez) en lisant son t exte sur la séculair e pratique de la
natsiqsiurniq — la chasse au phoque des Inuits — associée à la musique du célèbr e
Paul McCartney, membre du groupe des Beatles.

Ce numéro de Coup d’œil donne un aperçu des k amiks – bottes inuites – dans
l’Arctique canadien. Ces bottes n’ont pas été fabriquées que pour la mar che.

Conservant le meilleur pour la fin, nous présentons dans Taima la leader nationale
inuite Mary Simon qui réfléchit sur le déficit t ouchant l'éducation au Canada et sur
les moyens d’améliorer la sc olarisation des Inuits et év entuellement de la société
dans son ensemble.

Enfin, lisez les dernièr es nouvelles sur l’ITK dans la sec tion Inuit Today. Bonne 
lecture et à cet automne!

Melissa Tidlumaluk Irwin

Nuvipiri 1, 1971-ngutillugu Inuit Tapiriiksat Kanatami sarqititausimaningat 
ilitarijaummarililauqsimajuq. 2011-nguliqtillugu 40-nik ukiunik aulaniqaqsi-
maliqpuq inungnut turaangallariktunik piliriaqarnirmik tagvuuna taijauliqtuq

Inuit Tapiriit Kanatami. Irqaumallugit 40 uk iut qaangiqtut, amisummariujut quvia-
sugutiksaujut. Sarqititaulirmiguni Inuktitut uqalimaagaq Nuvipiri 2011-mit ir qau-
maniqaluarutauniaqtuq 40 ukiut qaangiqtut Inuit niruaqtausimajulirinirisimajangin-
nik Kanatami. Taannali atuinnauliqtuq uqalimaagaq , pigiarutituinnaujuq unikk aar -
nirmik Inuit sivuliqtitsiavagilauqtanganik, Inuit ilirqusingitigut pijunnautinginniglu,
quviasuutiqaqłunilu ukiuqtaqtumit quviasugutigijaujukulungnik.

Pivalliajulirijiulauqsimajuq, inngirumakkaullunilu, qungatitsikkaullunilu,
ilaliritsia kaullunilu, Inuit-nunaqarqaaqsimajut pijunnautinginnik pivaalliqtitsigasuk-
tiullunilu, kisiani piluaqtumik ik ajuqtuqtausimatsiaqłuni alutuirijausimatsiaqłunilu
niruaqtausimaninga; Jose Amaujaq K usugaup inuusinganik aksuruutigilauqtanga
sivummuaktitsigiakkannirnirmik Inungnik k amagijanginniglu. Tagvani unikkaaqtu-
aliangusimajuqutivut titiraqtausimajuq Stephen Hendrie-mut inngiutitiguuqłuni
unikkaaqtuq Jose-mik ir qaumammarigutauliqtunik tamanna maliktuq inuujung-
nairnirilauqtanganik Januari 2011-mit.

Ingirraniq Qamman nuvungmut tik ilauqtuup isumagisimajanga taikanirmiutaup
qautamaaqsiutiqutinganik. ilaginiaqpat John McDougal ingirranirijanganik nunamit
Sanirajaup qanigijanginik Qikiqtaalungmit, ajjiqutitaqarmijuq.

Zebedee Nungak mitaannguaqtilluni unikk aaqtillugu suli isumagisimajaminik
inuit piqutilimaanginnik. Iglarniaqtuksauvutit (inngiqataulutiluunniit) uqalimaaqtil-
lungni ilaliurnirisimajangit natsiqsiurnirlu inngiutingillu qaujimajaummariktuup
Beatles-kut (Beatles) inngiqtigimmariqatausimajangat Paul McCartney.

Tagvani uqalimaagarmit Ajjiliurinikkut takutitsijuq kamingnik Kanataup ukiuq-
taqtunganit. Tamakkua kamiliat pisugutituinnausimanngittut.

Akauniqpaaq kingulliqpaangutijumallugu, uqalimaagaksaungmijuq Taima
piqatigillugu Kanatami Inuit sivuliqtingat M ary Simon uqausiqaqtillugu anngutisi-
mannginiujut ilinniarnilirinirmik K anatami, ammalu atugaksat sar qititsijjutaujung-
naqtut naammatsialiqtitsinirmik Inuit ilinniarninginnik,  ammalu piluaqtumik 
inuuqatigiingnilimaamut.

Kingullirmik uqalimaarniaqputit qanuiliulirmangaataa Inuit Tapiriit Kanatami
Inuit Ullumi iluanit. Akauksarniaqtuksauvutit, takulaarivattigit ukiaksaangaliqpat!

Melissa Tidlumaluk Irwin

w

w

w

w

©
 T

RA
C

Y 
W

A
LL

A
C

E



6

s
W
`
Z
4~
6

| 
S

P
R

IN
G

 2
01

1

I N U K T I T U T wk4tg5

Play it Again Sam 

T
he Inuit music industr y has just bec ome richer with Sam
Tutanuak’s first CD r elease, Utiqpungaa (I have returned)
titled after the second track — only one of ten amazing tunes on

this album. Tutanuak’s lyrics are poetic, humble, peaceful, and encour-
aging. The music ranges from blues to folk-rock, country-rock — with
hints of sounds from CCR, Leonard Cohen, and Pink Floyd.  Downloads
can be found on iTunes or CD Baby.  CD orders can be made b y e-mail to
samtutanuak@gmail.com, or sample his music on myspace.com. 
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Fais-la tourner encore, Sam

L
’industrie musicale inuite vient de s’enrichir par la première sortie du
CD de Sam Tutanuak, Utiqpungaa (Je suis de retour) intitulé d’après la
deuxième piste — une parmi dix mélodies sensationnelles de c et

album. Les paroles de Tutanuak sont poétiques , humbles, paisibles et
encourageantes. La musique est t our à t our mélancolique, folk-rock et 
country-rock — avec des soupçons de mélodies de CCR, de Leonard Cohen
et de Pink F loyd. On peut tr ouver des téléchar gements sur iTunes ou CD
Baby. Vous pouvez commander le CD par courriel à samtutanuak@gmail.com
ou écouter sa musique sur myspace.com.

Inngikkannirit Sam

I
nuit inngiqtit nijjausijaqtiillu ak ausigiakkanniqtuq sarqititautillugu Sam
Tutannuap sivulliqpaaq qilliqtulianga,  Utiqpungaa atiqaqtitauninga
maliktuq tuglianik inngiutaujunik — ilagijauqataujuq tusarnimmariktunik

quliujut inngiutinik tagvani qilliqtumik. Tutannuap uqausingit titiraqsimat-
siaqtualuit, piusugijaarnatik, saimanaqtut, ikajuqtuiplutiglu. Nijjausijarningit
ajjigiinngiruluujaqtut nikallijaaqłutik (blues), inuusirnik unikkaarutit kukita-
paarniułutiglu (folk-rock, country rock) — ilitarnaqłutiglu imaatitut CCR,
Leonard Cohen, amma Pink Floyd. Qaritaujarmut ilijunnaqtut qaritaujaqar  -
vingnik aturluni iTunes uvvaluunniit CD Baby. Qilliqtut tik isaqtaujunnaqtut
qaritaujakkut titirarvigilugu samtutanuak@gmail.com, uvvaluunniit ilangit
inngiutingit tusarnaalaukaktaujunnaqtut qaritaujaqarvingmit myspace.com. ww

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᙱᖅᑎᑦ ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᖅᑏᓪᓗ ᐊᑲᐅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓵᒻ ᑐᑕᓐᓄᐊᑉ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᕿᓪᓕᖅᑐᓕᐊᖓ,
ᐅᑎᖅᐳᖓ ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖓ ᒪᓕᒃᑐᖅ ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ ᐃᙱᐅᑕᐅᔪᓂᒃ

— ᐃᓚᒋᔭ ᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᑐᓴᕐᓂᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒃ ᖁᓕᐅᔪᑦ ᐃᙱᐅᑎᓂᒃ ᑕᒡᕙᓂ
ᕿᓪᓕᖅᑐᒥᒃ.  ᑐᑕᓐᓄᐊᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᐊᓗᐃᑦ,  ᐱᐅᓱᒋ ᔮᕐ -
ᓇᑎᒃ,  ᓴᐃᒪᓇᖅᑐᑦ,  ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᑉᓗᑎᒡᓗ.  ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᕐᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱ ᕈᓘ ᔭᖅᑐᑦ
ᓂᑲᓪᓕᔮᖅᖢᑎᒃ (blues) ,  ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕈᑎᑦ ᑯᑭᑕᐹᕐᓂᐅᖢᑎᒡᓗ ( folk-
rock, country-rock)  — ᐃᓕᓴᕐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ ᐃᒫᑎᑐᑦ CCR,  Leonard Cohen, ᐊᒻᒪ
Pink Floyd. ᖃᕆᑕ ᐅᔭᕐᒧᑦ ᐃᓕᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖕᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ iTunes
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ CD Baby.  ᕿᓪᓕᖅᑐᑦ ᑎᑭᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ
ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᓗᒍ samtutanuak@gmail.com,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᙱᐅ ᑎᖏᑦ
ᑐᓴᕐᓈᓚᐅᑲᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕ ᐅ ᔭᖃᕐᕕᖕᒥᑦ myspace.com. w

ᐃᙱᒃᑲᓐᓂᕆᑦ ᓵᒻ
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Fier d’être Inuvialuit
Proud to be Inuvialuit

J
ames Pokiak et Mindy Willet trament un photorécit engageant de la vie
moderne et tr aditionnelle à Tuktoyaktuk (Territoires du Nor d-Ouest)
dans Proud to be Inuvialuit, le cinquième d ’une collection de dix livr es

d’enfants intitulée « The Land Is Our Storybook » (La terre est notre livre de
contes).

À partir de l’histoire racontant comment Tuktoyaktuk a obtenu son nom,
aux descriptions de la vie c ommunautaire quotidienne, aux traductions et
explications de la langue siglitun, et aux légendes sur la chasse à la baleine
dans le passé et le présent , Proud to be Inuvialuit est à la f ois amusant et 
éducatif.

Avec ses nombreuses pages de merveilleuses images, ce livre renforcera
sûrement la fierté des enfants inuvialuits envers leur culture et renseignera
les autres.

Bien que James Pokiak demeure maintenant dans une collectivité, il est
né et a gr andi sur les t erres dans un cadr e traditionnel, et il a fait appel à
cette expérience dans son livre.

Proud to be Inuvialuit est disponible chez Fifth House Publishers. w

Proud to be Inuvialuit

J
ames Pokiak and M indy Willet weave an engaging phot o story of 
modern and tr aditional life in Tuktoyaktuk, Northwest Territories, in
“Proud to be Inuvialuit”, the fifth of a t en book children’s series titled

“The Land Is Our Storybook”.
From the st ory of ho w

Tuktoyaktuk got its name , to
descriptions of daily c ommunity
life, translations and explanations
of the Siglitun language , and
tales of whale hunts past and
present, “Proud to be Inuvialuit”
is both entertaining and educa-
tional.

Complete with page af ter
page of delightful pictures this
book is sur e to both incr ease
the pride Inuvialuit childr en
have in their cultur e, and 
educate those outside of it.

Although James P okiak
now lives in a community, he
was born and r aised on the
land in a traditional setting
and has dr awn upon that
experience in his book.

Proud to be Inuvialuit
is available from Fifth
House Publishers.

ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐃᓄᕕᐊᓘᓂᕐᒥᒃ 

ᔭᐃᒥᓯ ᐴᕿᐊᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᓐᑎ ᕕᓂᓚᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᓕᐅᖅᓯᒪᔫᒃ ᐊᔾᔨᙳᐊᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᖅ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ,  ᑕᒡᕙᓂ “ ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐃᓄᕕ -
ᐊᓘᓂᕐᒥᒃ” ,  ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᖅᑕᖓᑦ ᖁᓕᐅᔪᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓅᖓᔪᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᐊᑎᖃᖅᑐᑦ “ ᓄᓇ

ᐅᖃᓕᒫᒐᖁᑎᕗᑦ” .
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᑐᒃᑑᔮᖅᑐᖅ ᑕᐃᔭᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᖔᑦ,  ᐅᓂᒃᑳᕋᐅᔭᖅᖢᓂᓗ

ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ,  ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃ -
ᔭᑦᓯᐊᖅᖢᓂᓗ ᓯᒡᓕᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᑐᐊᖃᖅᖢᓂ ᕿᓇᓗ -
ᒐᖅ ᓯᐅᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐅᓪᓗᒥᓗ,
“ ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐃᓄᕕᐊᓘᓂᕐᒥᒃ”  ᐅᖃ -
ᓕ ᒫᕈᒥᓇᖅᖢᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊ ᕈᑕᐅ ᖕᒥᔪᖅ.

ᐃᓗᓕᖃᐅᑦᓯᐊᖅᖢᓂ ᐱᐅᔪᐊᓗᖕᓂᒃ
ᐊᔾᔨᙳᐊᓂᒃ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃ -
ᓕᒫᒐᖅ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐅᐱᒍᓱᒃ -
ᑎᑦᓯᕚᓪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓗᓂ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓕᕐ -
ᖁ ᓯᖃᙱᑐᓂᒃ.

ᔭᐃᒥᓯ ᐴᕿᐊᒃ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᐅᓕᕋ -
ᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ,  ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᕈᖅᓴᓪᓗ -
ᓂᓗ ᓄᓇᒥ ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᑐᖅᐸ -
ᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᓪᓗᓂ ᑕᒡᕙᙵᑦ
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ.

ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖅ ᐃᓄᕕᐊᓘᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐ -
ᓇᐅᔪᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᑦ Fifth House
Publishers.

w

Upigusungniq
Inuvialuunirmik

J
ames Pokiak amma M indy Willet unikkaaqtualiuqsimajuuk ajjin-
nguanik atuqłutik ullumiuliqtuq inuusirmik Tuktuujaaqtuq, Nunatsiar -
mit, tagvani “Upigusungniq Inuvialuunirmik,” tallimagiliqtangat quliuju-

nik surusirnuungajut uqalimaagait atiqaqtut “Nuna Uqalimaagaqutivut.”
Unikkaaqtuq qanuq Tuktuujaaqtuq taijaulimauqsimannirmangaat,

unikkaaraujaqłunilu ullutamaat inuusirmik, tukiliuriniusimajunik nalunaijat-
siaqłunilu Siglitun uqausirmik, ammalu unikkaaqtuaqaqłuni qinalugaqsiur -
niujunik taipsumani ullumilu , “Upigusungniq Inuvialuunirmik” uqalimaa -
ruminaqłunilu ilinniarutaungmijuq.

Iluliqautsiaqłuni piujualungnik ajjinnguanik nalunanngittuq taanna
uqalimaagaq Inuvialuit surusirnik upigusuktitsivaallirniaqtuq ilirqusinginnik,
ammalu ilinniaqtitsiluni taimaak ilirqusiqanngitunik.

James Pokiak nunalingmiutauliraluaqtilluni, inuulauqsimajuq piruqsal-
lunilu nunami pir qusituqaujutigut atuqpalauqtanginnik ir qaumalluni 
tagvanngat uqalimaagaliuqatausimajuq.

Upigusungniq Inuvialuunirmik atuinnaujuq uqalimaagaliuqtikkunnit
Fifth House Publishers.

w

w
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A Climate 
Changing Film

I
n the documentar y titled “Inuit Knowledge
and Climate Change” researcher, film maker,
and director Zacharias K unuk (Atanarjuat:

The Fast Runner and The Journals of Knud
Rasmussen), and filmmak er Dr. Ian M auro, 
collaborate with elders in Inuit c ommunities to
document their knowledge of, and experiences
with, climate change.

As part of the documentary hunters speak of
caribou meat contaminated by southern pollu-
tion carried north, and community elders relate
their observations regarding changing and unpr edictable weather patterns,
the loss of glaciers , melting permafr ost, shorter winters, longer summers ,
warmer weather, and ev en the earlier rising of the sun af ter the annual 
winter darkness.

The film is the first Inuit language film on this global issue . It had its
world premiere at the 2010 imagineNA TIVE Film + M edia Arts Festival in
Toronto. Since then has been scr eened in multiple C anadian and int er -
national venues, including the 15th C onference of the P arties (COP15) 
climate change conference held in Copenhagen, Denmark.

Zacharias Kunuk, who gr ew up on the land near the c ommunity of
Igloolik, Nunavut, has said that he , and c o-director Ian M auro, wanted to
give Inuit a chance to speak on the changes they ha ve observed firsthand,
and to express their views in a venue where people would listen. They have
succeeded admirably.

Inuit Knowledge and Climat e Change is fr eely available in multiple 
formats on the Isuma.tv w ebsite http://www.isuma.tv/hi/en/inuit-knowl-
edge-and-climate-change.

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᑎᒍᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᕐᒥᑦ ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᔪᖅ "ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ" ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ,  ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐅᖅᑎ,  ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᔮᑯᕋᐃᔭᔅ
ᑯᓄᒃ ( ᐊᑕᓇᕐᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᓄ ᕌᔅᒥᐅᓴᓐ ᑎᑎᕐᖃᖏᑦ) ,  ᐊᒻᒪ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐅᖅᑎ Dr.  ᐄᔭᓐ

ᒪᐅᕈ,  ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑑᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂᒋᑦ
ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ,  ᐊᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓪᓗ,  ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ.

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᑎᒍᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᕐᒥᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᑦ ᑐᒃᑐᑦ ᓂᕿᖏᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓕᓯᒪᔪᑦ
ᐱᓪᓗᑎᒃ ᓂᒋᕐᒥᐅᑦ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ
ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ ᑕᑯᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᕐᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ
ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᓯᕐᒦᑦ ᐊᐅᒃᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᓄᓇᐅᑉ ᕿᕿᓂᖓ
ᐊᐅᒃᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᑭᐅᑦ ᓇᐃᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᐅᔭᑦ ᑕᑭᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᑭᐅᑦ
ᓂᒡᓚᓱᙱᓂᖅᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᒥ ᑖᓚᐅᕐᖄᖅᖢᓂ ᓯᕿᓂᖅ ᓴᕐᕿᑲᐅᑎᒋᓂᖅᓴᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᓯᖏᑎᒍᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ.  ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᑦ 2 01 0 imagineNATIVE Film
+ Media Arts Festival ᑐᕌᓐᑐᒥᑦ.  ᑕᐃᒪᙵᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐅᓄᖅᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᑖᓂᓗ
ᑕᕐᕆᔭᖅᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ,  ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ 1 5 - ᒋᓕᖅᑕᖓᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ (1 5 th
Conference of the Parties) ᑕᐃᔭᐅᖕᒥᔪᖅ COP1 5 ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂ -
ᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᐸᓐᕼᐊᐃᒐᓐ,  ᑕᓐᒫᒃᒥᑦ.

ᔮᑯᕋᐃᔭᔅ ᑯᓄᒃ,  ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᒥᑦ ᐃᒡᓗᓕᐅᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ,  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓇᖕᒥᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᐅᖃᑎᓂ ᐄᔭᓐ ᒪᐅᕈ,  ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᔪᒪᓚᐅᕐᒪᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳ -
ᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑕᑯᓯᒪᔭᕐᒥᖕᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒡᓗ ᐅᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᓈᓚᒃᑕᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕐᓂᐅᔪᑎᒍᑦ.  ᐅᐱᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᓈᓚᒃᑕᐅᑦᓯᐊᖅᑎᑦᓯᓯᒪᓕᖅᐴᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᑭᖃᙱᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ
ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪ (Isuma. tv)  ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖓᓂ http: //www. isuma. tv/hi/en/inuit-
knowledge- and- climate- change.
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ᓛᓴᓘᓯ ᐃᓱᓪᓗᑕᖅ,  ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ  
Lasalusie Ishulutaq, Pangnirtung

ᐊᐃᐳᕌᒻ ᐅᓛᔪᕈᓗᒃ,  ᐃᒡᓗᓕᒃ  
Abraham Ulayuruluk, Igloolik

ᓯᑯᑐᖃᖅ ᑎᓂᓐᓂᕉᑎᓯᒪᔪᖅ.   
Old ice grounded at low tide.
Sikutuqaq tininniruutisimajuq.
Ancienne glace ancrée à marée basse.

ᐅᐱᙶᖅᓯᐅᕐᕕᒃ.   
Spring camp.
Upinngaaqsiurvik.
Camp de printemps.
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Un film sur le
changement 
climatique 

D
ans le documentaire intitulé Inuit Knowledge and Climate Change, le
chercheur et réalisateur Zacharias Kunuk (Atanarjuat, la légende de
l’homme rapide et Journal de Knud Rasmussen) et le réalisat eur Ian

Mauro, Ph.D., collaborent avec des aînés dans des c ollectivités inuites pour
documenter leurs c onnaissances sur le changement climatique et leur
expérience dans ce domaine.

Dans le cadre de ce documentaire, les chasseurs parlent de la chair de
caribou contaminée par la pollution tr ansportée du sud jusqu ’au nord, et
les aînés relatent leurs observations sur les régimes climatiques changeants
et imprévisibles, la perte des glaciers, le pergélisol en fonte, les hivers plus
courts, les étés plus longs , le temps qui se réchauffe et même le lev er plus
tôt du soleil après la noirceur hivernale annuelle.

Le film est le pr emier à êtr e produit en langue des Inuits sur c ette 
question qui t ouche le monde entier . La pr emière mondiale a eu lieu au 
« 2010 imagineNATIVE Film + M edia Arts Festival » à Toronto. Depuis, il a 
été projeté dans plusieurs lieux au C anada et à l’étr anger, y c ompris à la 
15e Conférence des P arties (CdP15) sur le changement climatique à
Copenhague (Danemark).

Zacharias Kunuk, qui a gr andi sur les t erres près de la c ollectivité
d’Igloolik (Nunavut), a expliqué qu ’il souhaitait, avec son c oréalisateur 
Ian Mauro, donner la par ole aux Inuits sur les changements obser vés de 
première main et leur permettr e d’exprimer leur opinion sur une tribune
que les gens écouteraient. Ils ont réussi admirablement.

Le film Inuit Knowledge and Climate Change est disponible gratuitement
dans plusieurs modes de présentation à par tir du sit e Web d’Isuma.tv
http://www.isuma.tv/hi/en/inuit-knowledge-and-climate-change.

Tarrijagaksaq Silaup
Ajjiujunnaiqpallianingata
Miksaanut 

T
arrijagaksaliatigut unikkaaqtuarmit atiqaqtitaujuq “Inuit Qaujima -
ningit amma Silaup Ajjiujunnaiqpallianinga” qaujisaqti, tarrijagaksa -
liuqti, amma ajjiliuriji Zacharias K unuk (Atanarjuat amma Knud

Rasmussen titirqangit), amma tarrijagaksaliuqti Dr . Ian M auro, piliriqa-
tiqalauqtuuk inutuqarnik Inuit nunalinginnik ajjiliuqpalliallunigit qauji-
maningit, atuqsimaningillu, silaup ajjiujunnaiqpallianinganik.

Tarrijagaksaliatigut unikkaaqtuarmit angunasuktit unikk aaqtut tuktut
niqingit sururnaqtulisimajut pillutik nigirmiut a vatimut sururnaq-
tuqutinginnut tikittuviniit ukiuqtaqtumut, ammalu nunalingmit inutuqait
tukiliurititsillutik takusimajanginnik ajjiujunnairniup miksaanut ammalu
silaup qanuinningit nalunaqsiv allianinginnik, sirmiit auk pallianinginnik,
nunaup qiqininga auk pallianinginnik, ukiut naiglivallianinginnik, aujat
takiglivallianinginnik, ukiut niglasunnginiqsauninginnik, ammalu uk iumi
taalaurqaaqłuni siqiniq sarqikautiginiqsauninganik.

Taanna tarrijagaksaq sivulliqpaangujuq Inuit uqasingitigut unikkaaqtuq
nunarjuarmit kamagijaujumik. Nunarjuarmit sar qititaulauqtuq takuran-
naaqtitsinirmit 2010 imagineNATIVE Film + Media Arts Festival Turaantumit.
Taimanngat takuksautitausimaliqtuq unuqtunik K anatami silataanilu tarri-
jaqtitsiniujunik, ilagijaulluni 15-giliqtangat ilagijaujut k atimavigjuarningin-
nik (15th Conference of the Parties) taijaungmijuq COP15 silaup ajjiujun-
nairninganik katimaniqaqtillugit Kuupanhaigan, Tanmaakmit.

Zacharias Kunuk, piruqsalauqsimajuq nunamit Igluliup qanigijangani,
Nunavummit, uqalauqtuq nangminiq , amma ajjiliurijiuqatini Ian M auro,
piviksaqaqtitsijumalaurmanik Inungnik unikk aarunnaqullugit nangminiq
takusimajarmingnik ajjiujunnaiqsimajunik, isumagijanginniglu uqarun-
naqullugit kikkutuinnarnut naalaktautsiarunnarniujutigut. Upinnaqłutik
naalaktautsiaqtitsisimaliqpuuk.

Inuit qaujimaningit amma silaup ajjiujunnaiqpallianinga ak iqanngit-
tukkut atuinnaujuq ajjigiinngitutigut isuma Isuma.tv qaritaujaqarvingani
http://www.isuma.tv/hi/en/inuit-knowledge-and-climate-change. w

w

ᐊᐅᒃᐸᓪᓕᐊᔪᖅ ᓯᕐᒥᒃ.   
Melting glacier.

Aukpalliajuq sirmik.
Fonte de glacier.

ᓖᕕ ᖁᓪᓗᐊᓕᒃ,  ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ  
Livie Kullualik, Pangnirtung
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Inuit Siku (sea-ice) Atlas
– Online!

A
rctic sea ice has played an important role in Inuit lif e for millennia.
While our wa y of lif e has changed greatly over the years we still
depend on it for travel and harvesting traditional foods.

The “Inuit siku (sea ice) Atlas” http://sikuatlas.ca  seeks t o capture the 
traditional knowledge of this impor tant part of life once passed down by
elders from generation to generation. As part of an exclusively oral tradition,
it now risks being lost or diluted as modern life diminishes opportunities to
pass on knowledge.

The siku atlas pr oject is par t of the lar ger International Polar Year.
Information collected from community elders is being used t o document
and map current sea ice conditions, uses, and hazards. It is used to monitor and
evaluate changes in sea ice and the local impac ts of those changes, and to
develop educational materials for Inuit youth, researchers, and governments.

The project also seeks t o investigate new t echnolo-
gies in mapping and representing today’s ever changing
sea ice environment, and to develop community-based
sea ice monitoring and safety programs or materials.

Through this work, and with the cooperation of many
community elders, the siku project will ensur e that 
valuable traditional knowledge is a vailable for future
generations. This knowledge will be either o nline, or
though the creation of educational materials and resources
integrated into school, or c ontinuing education 
programs.

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᑯ ᓄᓇᙳᐊᖅ 
— ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖕᒦᓕᖅᑐᖅ!

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ ᓯᑯ ᐊᑐᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑐᖄᓗᒃ.  ᐃᓅᓯᕗᑦ
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᐅᑭᐅᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᒃᑐᒍᑦ ᓱᓕ ᓯᑯᒥᒃ
ᐃᖏᕐᕋᕕᒋᓪᓗᒍ ᐊᖑᓇᓱᒡᕕᒋᓪᓗᒍᓗ ᓂᕿᒋᕙᒃᑕᑐᖃᑦᑎᓐᓂᒃ.

“ᐃᓄᐃᑦ ᓯᑯ ᓄᓇᙳᐊᖅ”  http: //sikuatlas. ca ᑕᑯᑎᑦᓯᒐᓱᒃᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑐᖃᕐᓂᒃ ᑕᒪᑦᓱᒪ
ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖃᑕᐅᔫᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᓂᒃ
ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ.  ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᕙᒃᑐᒥᒃ ᐱᕐᖁᓯᕐᒥᒃ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓗᕆᐊ -
ᓇᖅᑐᒦᑦᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᑕᐅᙱᓕᕈᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐃᓅᓯᖅ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦ -
ᓯᙱᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᓯᑯ ᓄᓇᙳᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ
ᐅᑭᐅᕆᔭᖓᓂᒃ.  ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑕᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ
ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᙳᐊᓕᐅᕈᑎᒋᓪᓗᒋᓪᓗ ᒫᓐᓇ ᓯᑰᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᑦ,  ᐊᑐᖅᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ,
ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒡᓗ.  ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᐊᕈᑕᐅᓪᓗᓂᓗ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᓯᑯᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᖕᒧᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᕆᔭᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔾᔪᑕᐅᒋᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑐᑦ,  ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ,  ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗ.

ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᖕᒥᔪᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓄᓇᙳᐊᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓪᓗᓂᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᔾᔨᐅᔪᓐᓇᐃᖅᐸᓪ ᓕ -
ᐊᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᓯᑰᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇ -
ᓕᖕᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᓯᑯᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᙱᔾ ᔪ ᑎᓂᒡᓗ
ᐊᐅᓚᔭᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒡᓗ.

ᑕᒡᕘᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ,  ᓯᑯᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐅᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆ ᐅ ᔪᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᐊᖅᑐᖅ ᓯᕗᓂᒃ ᓴᕆᔭᑦᑎᓐᓄᑦ.
ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓂᐅᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖕ ᒦᓐᓂ ᐊᖅᑐᖅ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᔾ ᔪᑕᐅᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᒐᒃᓴᓂᒡᓗ ᐃᓚᔭᐅᓯᒪᓗᑎᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ ᕕᖕᓄᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᔭᒃᓴᓄᑦ.
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Projet inuit sur l’utilisation
et l’occupation de la glace
marine – en ligne!

L
a glace marine de l’Ar ctique joue un rôle impor tant dans la vie des
Inuits depuis des millénaires. Bien que notre mode de vie ait beaucoup
changé au cours des années, nous en dépendons pour les déplacements

et la récolte de la nourriture traditionnelle.
Le projet et site Web « Atlas de la siku (glace marine) inuite » (http://siku-

atlas.ca) cherche à saisir les c onnaissances traditionnelles sur cette impor-
tante partie de la vie qui, par le passé, était transmise par les aînés de pèr e
en fils. Comme elle faisait par tie d’une tradition uniquement or ale, elle
risque maintenant d’être perdue ou diluée puisque la vie moderne réduit
les possibilités de la transmission de ces connaissances.

Les renseignements recueillis auprès des aînés dans les collectivités sont
utilisés pour documenter et dresser des cartes sur les conditions, l’utilisation
et les risques actuels relatifs à la glace marine. Les données seront utilisées
pour surveiller et évaluer les changements de la glac e marine et les eff ets
locaux de ces changements, et pour prépar er du matériel pédagogique à
l’intention des jeunes Inuits, des chercheurs et des gouvernements.

Le projet servira aussi à étudier les nouvelles technologies utilisées pour
la cartographie et la représentation de l’environnement de la glace marine
de nos jours, en constante évolution, et à élaborer des programmes ou du
matériel communautaires en matièr e de sur veillance et de sécurité de la
glace marine.

Au moyen de ce travail et avec la coopération de nombreux aînés dans
les collectivités, le projet de la siku permettra de préserver des connaissances
traditionnelles valables pour les génér ations futures. Ces connaissances
seront présentées en ligne ou par la création de r essources et de matériel
pédagogique qui seront intégrés aux programmes éducatifs ou de formation
continue.w w

w

w

Inuit Siku Nunannguaq 
– Qaritaujaqarvingmiiliqtuq!

U
kiuqtaqtumit siku aturniqammariksimajuq Inuit inuusinginnut
taimannganituqaaluk. Inuusivut asijjiqsimaliraluaqtilluni ukiut amisut
qaangiqtunik atuqpaktugut suli sikumik ingirr avigillugu anguna-

sugvigillugulu niqigivaktatuqattinnik.
“Inuit Siku Nunannguaq” http://sikuatlas.ca takutitsigasuktuq qaujima-

jaujutuqarnik tamatsuma inuusirmut pimmariuqataujuup miksaanut ilinniaq -
 titauvalauqtut inutuqarnut makkungniqsanik kajusiinnaqłutiglu. Ilagijautilluni
uqausikkut aturniqsauvaktumik pirqusirmik, tamanna ulurianaqtumiittuq
qaujimanirijaujut ilitaunngilirunnaqłutik ullumiuliqtuq inuusiq piviksa qaq -
tit sinnginiqsauliqtilluni qaujimanirijaujunik ilinniaqtitsinirmik.

Siku Nunannguaq piliriangusimajuq ilagijaujuq anginiqsaulauqtumik
nunarjuarmit ukiuqtaqtuup ukiurijanganik. Tukisigiarutiksat katiqsuqtau -
lauqtut nunalingmiutat inutuqarnik atuqtaujut titir aqpalliallugit nunanngua -
liurutigillugillu maanna sikuup qanuinninginnit, atuqtaugusinginnit, uluria-
narninginniglu. Qaujisarutaujuq qimirruarutaullunilu asijjirniujunik sikumi
ammalu nunalingmut aktuinirijangit taikkua asijjirniujut, ammalu aarqiksuij -
jutaugillutik ilinniarutiksanginnik Inuit makkuktut, qaujisaqtit, gavamakkullu.

Piliriangusimajuq qaujisarutaungmijuq nutaanik sanajausimajunik
nunanngualiurnirmik takutitsillunilu ullumi ajjiujunnaiqpalliammariktut sikuup
qanuinninga, ammalu aarqiksuijjutaulluni nunalingmuulingajumik sikumik
qaujisarutimik ulurianaqtumiinngijjutiniglu aulajaksanik atugaksaniglu.

Tagvuuna piliriakkut, ammalu piliriqatigiingnikkut amisunik nunalingmiut
inutuqarnik, sikumik pilirianguniujuq pimmariujunik qaujimajaujunik 
atuinnautitsigasungniaqtuq sivuniksarijattinnut. Tamanna qaujimaniujuq
qaritaujaqarvingmiinniaqtuq, uvvaluunniit aarqiksuijjutauluni ilinniarutik-
sanik atugaksaniglu ilajausimalutik ilinniar vingnut, uvvaluunniit ilinniari-
akkannirutaujut aulajaksanut.
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ᐅᓂᑉᑳᖅᑐᐊᑦ ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ
"ᐅᓂᑉᑳᖅᑐᐊᑦ ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ:  ᑲᑎᓐᓃᑦ 2 " ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᒫᑯᓯ ᑲᓗᐊᕐᒧᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᓐᓃᑦ 1 - ᒧᑦ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓪᓗᒋᑦ,  ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅ ᑎᑦᓯᒐ ᓱᖕᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᖅᑐᒐᙳᐊᓕᐊᕆᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑐᖃᖏᑦ.

1 1 -ᖑᔪᑦ ᑎᑎᖅᑐᒐᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᖢᑎᒃ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖑᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᓯᕿᓂᖅ ᑕᕐᕿᕐᓗ
ᓴᕐᕿᓚᐅᖅᓯᒪᓐ ᓂᕐᒪᖔᑏᒃ,  ᓱᒻᒪᑦ ᖃᐅᒪᔾᔪᓯᖏᑦ
ᐃᒪᐃᓐᓂᕐᒪᖔᑖ,  ᖃᓄᖅ ᑕᕐᕿᕐᒥᒃ ᑕᖅᓴᐅᔪᑦ
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᖔᑖ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓯᑐᖃᐃᑦ
ᖃᓄᖅ ᐃᓕᐊᕐᔪᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑖ.

ᓄᓇᒥᑦ ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 1 94 2 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᓗᐊᖅ
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᖃᑕ ᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᕕᓂᐸᐃᖕᒧᑦ ᐴᓕᔫᒥᒃ
(polio) ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᕈᑎᖃᖅᖢᓂ.  ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ
ᐃᖢᐊᖅᓴᐃᕕᖕᒦᑎᓪᓗᓂ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ
ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᕐᓂᕐᒥᒡᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ.  ᐴᓕᔫ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑲᓗᐊᕐᒥᒃ ᐊᒡᒐᒥᓂᒃ
ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᐃᖅᑎᑦᓯᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᑦ -
ᓯᐊᒻᒪᕆᓕᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᕈᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᓂᑉᑳᖅᑐᐊᑦ ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ:  ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᑉᑳᖅᑐ -
ᐊᑐᖃᖏᑦ,  ᑲᑎᓐᓃᑦ 2  ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ Inhabit Media
Inc. - ᑯᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃᑯᑦ Amazon. ca.

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...

Tales from Arviat 
“Unipkaaqtuat Arvianit: Traditional Inuit
Stories from Arviat, Volume Two” by Mark
Kalluak builds upon the earlier work of vol-
ume one in documenting, preserving, and
illustrating traditional Inuit stories, myths,
and legends.

Contained within the book are eleven
illustrated stories that tell of how the sun
and the moon came into existence, why
each shines the way it does,  how the
shapes seen in the moon were made, and
traditional lessons on how orphans should
be treated.

Born on the land in 1942 K alluak was
among those sent to Winnipeg for medical
treatment for polio. During the four years
he spent in hospital he taught himself t o
read and write both Inuktitut syllabics and
English. Although polio left Kalluak with
limited use of his hands he has built a c on-
siderable reputation as an illustrator of
Inuit myths and stories.

Unipkaaqtuat Arvianit: Traditional Inuit
Stories from Arviat, Volume Two is available
from Inhabit Media Inc., and online via
Amazon.ca.

Unipkaaqtuat Arvianit 
“Unipkaaqtuat Arvianit: Katinniit 2” titiraq-
taujut Maakusi Kalluarmut ilagiarutausima-
juq titiraqtaulauqsimajunik katinniit 1-mut
titiraqtauvalliallugit, taimaunginnaqtitsiga-
sungnirmut, ammalu titiqtuganngualiaril-
lugit Inuit unikkaaqtuatuqangit.

11-ngujut titiqtugaujarnik ilaqaqłutik
unikkaaqtuangujut qanuq siqiniq tarqirlu
sarqilauqsimannirmangaatiik, summat
qaumajjusingit imainnirmangaataa, qanuq
tarqirmik taqsaujut sanajaulauqsimannir-
mangaataa, ammalu ilinniarusituqait
qanuq iliarjuit kamagijaujariaqarman-
gaataa.

Nunamit inuulauqsimajuq 1942-ngutil-
lugu Kaluaq aullaqtitauqataulauqsimajuq
vinipaingmut puulijuumik (polio) aan-
niarviliarutiqaqłuni. Sitamanik ukiunik
iłuaqsaivingmiitilluni nangminiq ilinniaqti-
lauqsimajuq uqalimaarnirmik titirarnir-
miglu Inuktitut qaniujaaqpaititut qallu-
naatitullu. Puulijuu aanniarniq Kaluarmik
aggaminik atutsia runnaiqtitsigaluaqtilluni
ilitarijauniqatsiammariliqtuq titiraujaqtiu-
nirminut Inuit unikkaaqtuarusituqanginnik.

Unipkaaqtuat Arvianit: Katinniit 2 atuin-
naujuq Inhabit Media Inc.-kunnik, ammalu
qaritaujaqarvikkut Amazon.ca.

Contes d’Arviat
Le volume 2 d’Unipkaaqtuat Arvianit :
Traditional Inuit Stories from Arviat,
(Histoires inuites traditionnelles d’Arviat)
par Mark Kalluak ajoute au travail du 
volume 1 visant à documenter, préserver
et illustrer des histoires, des légendes et
des mythes inuits traditionnels.

Le livre contient onze histoires illustrées
qui racontent comment le soleil et la lune
se sont formés, pourquoi chacun d’eux
brille de la façon dont il le fait , comment
les formes qui se trouvent dans la lune ont
été créées, et offrent des leçons tradition-
nelles sur la façon dont les orphelins
devraient être traités.

Né sur les terres en 1942, Kalluak était
l’un des enfants envoyés à Winnipeg pour
un traitement médical de la poliomyélite.
Pendant les quatre années qu’il a passées 
à l’hôpital, il a appris par lui-même à lire et à
écrire l’inuktitut syllabique et l’anglais. Bien
que la poliomyélite lui ait restreint l’usage
de ses mains, il s’est établi une réputation
considérable comme illustrateur 
d’histoires et de mythes inuits.

Unipkaaqtuat Arvianit: Traditional Inuit
Stories from Arviat, volume 2, est disponible
chez Inhabit Media Inc. et en ligne chez
Amazon.ca.
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President & C.E.O., First Air
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Le président et directeur général, First Air
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President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
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Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

ᐱᒻᒪᕿᐅᑎᑦᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᓯ ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ,  ᖃᖓᑕᔫᖁᑎᖓᑦ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ.
We value your support and thank you for making First Air, THE AIRLINE OF THE NORTH.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air, LA LIGNE AÉRIENNE DU NORD.

Reconnue parmi les 
50 meilleures sociétés au Canada
L’année 2011 vient à peine de commencer et, déjà, nous avons des
raisons de célébrer. En février, First Air a été reconnue, pour la
deuxième fois en dix ans, parmi l’une des 50 sociétés les mieux
gérées au Canada. Organisé par Deloitte, le Groupe Entreprises CIBC,
le National Post et l’École des études commerciales de l’Université
Queen’s, ce programme reconnaît l’excellence au sein des
organismes privés principaux du pays.

First Air est fière d’avoir été choisie cette année comme l’une des 
50 sociétés les mieux gérées au Canada. Ce qui nous distingue c’est
d’avoir fait preuve de force opérationnelle et d’engagement à
l’excellence du service à la clientèle, en plus de nos antécédents en
innovation, entreprenariat et capacité d’adaptation au sein d’un
secteur de transport aérien hautement concurrentiel.

Ce prix n’aurait pas été possible sans l’engagement et le dévouement
de tous les employés de First Air. Depuis la création de l’entreprise il
y a 65 ans, les employés de First Air ont établi les normes d’excellence
du service à la clientèle dans le Nord et dans l’industrie du transport
aérien en général.

L’esprit d'entreprise mérite d’être souligné chez First Air. Cette année,
nous mettons en service deux aéronefs mixtes ATR-72 pour les
régions arctiques de l’Est et de l’Ouest, dont le premier le sera au
printemps. Le deuxième sera muni d’une grande porte-cargo, la
seule de son genre au monde et il entrera en service à l’automne. Ce
nouveau matériel servira à élargir le potentiel de prestation de nos
produits et à améliorer le service à la clientèle.

En avril, First Air organisera l’initiative d’emploi Sivurariaqnik à
Rankin Inlet. Ce programme cible les élèves du secondaire, les
étudiants des collèges et les jeunes adultes. Il servira à sensibiliser
davantage ce public cible aux possibilités d’emploi disponibles au
sein de l’industrie aéronautique et en particulier à celles de First Air.
Nous dévoilerons le premier d’une série de cours postsecondaires en
aéronautique, et des programmes de formation et de
perfectionnement des jeunes, en collaboration avec le Collège de
l'Arctique du Nunavut et le 795e Escadron des cadets de l’Aviation
royale du Canada à Iqaluit. Nous vous tiendrons au courant des
progrès sur notre site Web d’emploi sivurariaqnik.ca.

C’est tout un privilège et un honneur d’avoir été reconnue parmi les 
50 sociétés les mieux gérées au Canada. Cette reconnaissance témoigne
du dévouement et de l’engagement de tous les membres de l’équipe de
First Air. Cette reconnaissance n’aurait pas été possible sans votre
soutien et celui de nos clients. Nous vous remercions de faire en sorte
que First Air soit la ligne aérienne du Nord et l’une des 50 meilleures
sociétés au Canada.

Recognized as one 
of Canada’s 50 Best
The year 2011 has just begun and we are already celebrating.  In
February, First Air was recognized for the second time in ten years as
one of Canada’s 50 Best Managed Companies. This program,
sponsored by Deloitte, CIBC Commercial Banking, the National Post
and Queen's School of Business, recognizes excellence in the
country’s leading private organizations. 

First Air is proud to have been chosen this year as one of Canada’s 50
Best Managed Companies. Our demonstration of operational
strength and commitment to customer service excellence, in
addition to our history of innovation, entrepreneurship and ability to
adapt within a highly competitive airline sector, is what sets us apart. 

This award would not be possible without the commitment and
dedication of each and every member of the First Air team.  Over our
65 years in business, First Air employees have and continue to set
the standard for customer service excellence in the North and the
airline industry in general.   

The entrepreneurial spirit is alive and well at First Air.  This year we
will introduce our two newly acquired ATR-72 combi aircraft to the
Eastern and Western Arctic regions, the first of which will be
introduced into service this spring.  The second ATR-72 combi aircraft
will be equipped with a large freight door, the only one of its kind in
the world, and will enter service in the fall.  This new equipment will
broaden the scope of our product offering and raise the bar on
customer service. 

In April, First Air will host our Sivurariaqnik employment initiative in
Rankin Inlet.  The program targets High School students, College
students and young adults, and is focused on increasing awareness
of the employment opportunities available within the aviation
industry and specifically First Air.  We will unveil our first of several
post-secondary aviation courses and youth training and
development programs in cooperation with Nunavut Arctic College
and 795 Iqaluit Royal Canadian Air Cadet Squadron.  We will keep
you informed of the progress through our employment website
sivurariaqnik.ca.

Being recognized as one of Canada’s 50 Best Managed Companies
is a privilege and an honour. This award is representative of the
dedication and commitment of every member of the First Air team.
Without your support and that of all our valued customers, this
recognition would not be possible. Thank you for making First Air,
the Airline of the North and one of Canada’s 50 Best.

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 50 ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᒃᑯᓇᓛᑦ
ᐊᕐᕌᒍᖓ 2011 ᐱᒋᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒍ ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᓕᕇᖅᐳᒍᑦ. ᕕᕗᐊᕆ ᐅᑎᓪᓗᒍ,
ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᕐᕈᒋᓕᖅᑕᖓᓐᓂᑦ 10 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐃᓗᐊᓂ 50 ᑲᓇᑕᒥ
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᒃᑯᓇᓛᖑᔪᓂᒃ ᐱᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓇ ᐃᓕᓴᖅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖅ,
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑎᓗᐃᑦᑯᓐᓄᑦ, CIBC ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, Nation Post
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᐃᓐ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᒥᕐᒧᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓄᑦ, ᐃᓕᓴᖅ ᓯᓂᐅᕗᖅ ᐱᒃᑯᓇᓛᖑᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭ ᐅᔪᓂᒃ
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ.

ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᑦ ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 5 0 ᑲᓇᑕᒥ
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᒃᑯᓇᓛᖑᔪᓂᒃ. ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕗᑦ ᑎᒥᐅᓪᓗᑕ ᖃᑭᒪᑦ ᑎᐊᖅᐳᖅ
ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᒐᖃᑦᑎᐊᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑕᑎᖃᑦᑕᖅ ᑕᑦᑎᓐᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇᓗ
ᐃᓚᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓄᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎ -
ᐊᖅᑎᑦᑎᓂᑦᑎᓐᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᖃᑭᒪᔪᓐᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑎᒐᓚᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᖃᖓᑕᓲᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᓐ ᖏᔾᔪᑎᒋᒐᑦᑎᒍᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᓚᐅᕋᔭᓐᖏᓚᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᑎᐊᕐᓂᖃᓐᖏᑉᐸᑕ ᐊᒻᒪ
ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᓐᖏᑉᐸᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᒫᑦᑎᐊᕗᑦ. 65-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖁ -
ᑎᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ, ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᖃᑕᐅᕗᑦ ᖃᖓᑎ -
ᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᖃᖓᑕᕕᒋᖃᑦᑕᖅᑕᑦ ᑎᓐᓂ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᓯᓚᑖᓂ.

ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᓂᑦᑎᓐᓂᑦ ᖃᑭᒪᑦᑎᐊᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᑦᑎᐊᖅᐳᖅ ᕘᔅᑦ
ᐃᐊᒃᑯᓐᓂ. ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆ -
ᕋᑖᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ATR-72-ᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᓂᒃ ᐅᓯᑲᖅᑕᕈᓐᓇᖅᑑᖕᓂᒃ ᐅᖁᒪ ᐃᑦᑐᓂᒃ
ᑲᓇᖕᓇᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅ -
ᓂᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᐅᐱᕐᖓᒃᓵᒥ. ᑖᓐᓇ ᐊᐃᑉᐸᖓ ATR-72 ᖃᖓᑕᓲᖅ
ᐅᓯᑲᖅᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᒪᑐᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᐅᓯᑲᖅᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᖏᔪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ, ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᔾᔨᐅᓐᖏᓐᓂᕆᓗᓂᐅᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᖃᖓᑕᓲᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᓐᓂᐊᖅᑐᑎᒃᑯᑦ ᑕᒫᓂ
ᐅᑭᐊᒃᓵᒥ. ᑖᒃᑯᐊᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᒃᑲᓐᓂᕗᑦ ᐊᖏᓪᓕ ᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐴᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᑎᑦᑐᓐᓇᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖁᕝᕙᕐᕚᓪᓕᕈᑎᒋᒃᑲᓐ ᓂᕐ ᓂᐊᖅᐸᕗᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᕐ ᓂᑦ -
ᑎᓐᓂᒃ.

ᐊᐃᐳᕆᒥ, ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᑦ ᓯᕗᕋᕆᐊᖅᓂᒃᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᓛᖅᐳᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎ ᑐᕌᖓᓛᖅᐳᖅ
ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ, ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᖕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᓐᖑ -
ᕋᑖᖅᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᑲᓐᓂᕐᓂᐅᓂᐊᖅᐳᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ
ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᕘᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᓐᓂᑦ. ᓴᖅᑭᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ
ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐ ᕕᒃᑯᓐᓂᑦ
ᐊᒻᒪ 795 ᐃᖃᓗᖕᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑕᓲᖅᑎᕋᓛᒃᓴᓄᑦ ᐅᓇᓕᒃᓴᒃᑯᓐᓂᑦ. ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑏᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᕕᑦᑎᒍᑦ ᑐᕌᕈ ᑎᖓᓂ www.sivurariaqnik.ca-ᒃᑯᑦ.

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᕗᑦ 5< None>0 ᑲᓇᑕᒥ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᒃᑯᓇᓛᖑᔪᓂᒃ
ᐅᐱᒋᕙᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᑦᑎᐊᕈᑎᒋᒃᑲᓐᓂᖅᐸᕗᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᕗᑦ
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯ ᓯᒪᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᑭᒪᑎᑦᑎᑦ ᑎᐊᕐᓂ ᖏᓐᓂᒃ
ᐃᖅᑲᓇ ᐃᔭᖅᑎᑦᑕ. ᐱᓇᓱ ᐊᑦᑎᐊᓚᐅᓐᖏᒃᑯᑦᓯ ᐊᒻᒪ ᖃᖓᑕᑎᖃᑦ ᑕᖅᑕᑦᑕ
ᐱᓚᐅᓐᖏᑉᐸᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆ ᔭᐅᓂᕗᑦ ᓴᖅᑭᒃᑲᔭᓚᐅᓐᖏᓚᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᕘᔅᑦ ᐃᐊ
ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑎᒃᑲᑦᓯᐅᒃ, ᖃᖓᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪ
ᐱᒃᑯᓇᓛᖑᖃᑕᐅᔪᑦ 5 0-ᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ.



2 ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᑦ ᐃᖑᕆᒃᓴᕐᒥᒃ ᒥᖅᓱᖅᓯᒪᔫᒃ ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ ᓴᓇᔭᖏᑦ ᐱᓚ ᒍᕇᓐᓛᓐ ( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ 
ᑐᒃᑑᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ ᑲᓈᓖᒃ ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ ᑐᒃᑐᕙᐅᑉ ᐊᒥᐊᓂᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᒋᒃ ᒫᑕ ᑎᒃ,  ᐊᒃᖥᕕᖕᒥᐅᑕᐅᖕᒥᔪᖅ.
Aklavik canvas mukluks made by Bella Greenland (right) and caribou leg 
skin mukluks with moosehide soles made by Martha Dick, also of Aklavik.

Akłaavingmit inguriksarmik miqsuqsimajuuk itigammaak sanajangit Bella Greenland
(taliqpingmit) amma tuktuup aminganik kanaaliik itigammaak tuktuvaup amianik 
miqsuqtagik Martha Dick, akłaavingmiutaungmijuq.

Mukluks d’Aklavik en toile confectionnées par Bella Greenland (à droite) et mukluks en
peau de pattes de caribou avec des semelles en peau d’orignal confectionnées par
Martha Dick, aussi d’Aklavik.

3 ᓄᕐᕋᐅᑉ ᐊᒥᐊᓂᒃ ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ ᒥᖅᓱᖅᓯᒪᔫᒃ ᐃᓅᕕᖕᒥᑦ ᐃᒻᒪᖄ 1990- ᒥᑦ.  ᐃᑎᒐᒻᒫᒃᑲᒃ ᑕᖅᓯᖅᑐᕐᓂᐊᕐᓗᒋᑦ,
ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᕐᓂᒃ ᑲᓚᖃᖅᑐᓂᒃ ᓯᓂᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᑦᓯᓪᓗᖓ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑎᑐᑦ ᓯᓂᒃᓴᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖓ — ᔭᓂ ᓚᓂ,  1994.  
Calfskin mukluks made in Inuvik about 1990. To decorate my mukluks, I put together 
different coloured pieces of bias tape to make Delta trim. Jennie Lennie – 1994.

Nurraup amianik itigammaak miqsuqsimajuuk inuuvingmit immaqaa 1990-mit.
Itigammaakkak taqsiqturniarlugit, ajjigiinngiturnik kalaqaqtunik siniksanik 
katitsillunga ualinirmiutitut siniksaliulauqtunga — Jennie Lennie, 1994.

Mukluks en cuir de veau confectionnées à Inuvik vers 1990. Pour décorer mes mukluks,
je rassemble des morceaux de différentes couleurs au moyen de rubans adhésifs pour
faire la garniture Delta. Jennie Lennie, 1994.

4 ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᒍᐃᑦᓯᓐ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᑲᑎᑎᖃᑎᒌᒃᑕᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᓴᕐᕿ -
ᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕐᓂᒃ ᐃᒫᑐᑦ ᓱᖓᐅᔭᓕᖅᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑎᒐᒍᑏᒃ
( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᑕᖅᓯᑐᖅᓯᒪᔫᒃ ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ.  ᔭᓂ ᓚᓂ,  ᐃᓅᕕᒃ,  1994.
Inuvialuit and Gwich’in have intermarried for generations. This
has helped introduce different ways of doing things such as
making beaded moccasins (right) and embroidered mukluks.
Jennie Lennie, Inuvik, 1994.

Inuvialuit allait Guitsin akunialuk katitiqatigiiktaqsimaliqtut.
tamanna sarqititsisimajuq ajjigiinngitunik qanuiliurnirnik 
imaatut sungaujaliqtuqsimajunik itigagutiik (taliqpingmit) amma
taqsituqsimajuuk itigammaak. Jennie Lennie, Inuvik, 1994.

Comme il y a des mariages entre les Inuvialuits et les Gwich’ins
depuis plusieurs générations, un nouveau savoir-faire a été
acquis, comme l’utilisation de perlage dans la fabrication de
mocassins en cuir (à droite) et de broderie sur les mukluks.
Jennie Lennie, Inuvik, 1994.

1 ᓯᑎᔪᕐᓂᒃ ᐊᑐᖓᓖᒃ ᑲᒦᒃ ᓄᕕᖅᓵᒥᒃ ᑲᓈᖃᖅᑑᒃ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑎᑐᑦ ᓯᓂᒃᓴᖃᖅᖢᑎᒃ,  ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᔫᒃ ᐃᒻᒪᖄ
1930- ᒥᑦ.
Hard soled boots with a stroud leg section and Delta trim, made about 1930.

Sitijurnik atungaliik kamiik nuviqsaamik kanaaqaqtuuk ualinirmiutitut 
siniksaqaqłutik, miqsuqtaujuuk immaqaa 1930-mit.

Bottes à semelles dures avec le haut en laine grossière et garniture Delta, 
confectionnées vers 1930.
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ᑲᒦᑦ ᐃᓕᒃᑎᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒡᓗ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᒥᖅᓱᕈᓐᓇᑦᓯᐊᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓄᑦ —

ᐃᕙᓗᓪᓛᑦᑖᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᑭᓗᑭᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒃ ᓱᑲᖓᓂᑯᒧᑦ

ᐃᒻᒪᒌᒃᑯᑕᐅᕙᒃᑐᓪᓘᓐᓃᑦ — ᐊᑐᖅᖢᒍ ᐊᓐᓇᐅᒪᑎᑦᓯᕙᖕᒥᔪᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂᑦ,  ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ

ᑲᒥᓕᐅᕈᓯᖃᖅᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᓂᒡᓗ ᐊᑐᕈᓯᖃᕐᒥᖢᑎᒃ.  ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᐅᖃ -

ᑕᐅᖕᒥᑎᓪᓗᓂ,  ᑲᒦᑦ ᑲᑎᑦᓯᕙᒃᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖓᓂᒃ,

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ,  ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑎᒍᑦ

ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᕐᓂᕐᒥᒡᓗ.  ᒥᖅᓱᕈᑎᑦ,  ᐆᒃᑑᑎᑦ,  ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓰᓪᓗ ᐊᑕᔪᑦ

ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑕᕐᓄᑦ. w

wkFxlw5
Inuvialuit

5 ᒥᕐᖁᐃᔭᖅᓯᒪᔫᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᐃᒻᒪᖄ 1939- ᒥᑦ.        
Scraped sealskin kamiks circa 1939.

Mirquijaqsimajuuk qisiik kamiik immaqaa 
1939-mit.

Kamiks en peau de phoque rasée, circa 1939.
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2 ᐱᐅᔪᑦ ᑲᒦᒃ ᑕᖅᓯᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓄᙳᐊᕐᓂᒃ ᓂᑯᕕᖓᙳᐊᖅᑐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᒃᑐᓂᒡᓗ ᑕᖅᓴᖃᕐᒥᓪ ᓗᑎᒃ.
18-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᑎᓪᓗᖓ,  ᐊᓈᓇᒃᑯᒃᑲᓂ ᐊᖏᕐᕋᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᖕᒥᑦ ᖃᕐᒪᖕᒥᑦ ᐊᒥᕐᒥᒃ
ᖁᓕᖃᖅᑐᒥᒃ.  ᒥᖅᓱᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔮᖓ — ᓕᐊ ᐅᖃᓪᓗᒃ,  ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒃ,  1987.
Beautiful kamiks decorated with standing polar bears and geometric
designs. When I was eighteen, I lived with my mother in Arctic Bay in a
qarmaq or sod house with a skin roof. She taught me how to sew.
— Leah Okadluk, Arctic Bay, 1987. 

Piujut kamiik taqsiqtuqsimajut nanunnguarnik nikuvingannguaqtunik
tukimuaktuniglu taqsaqarmillutik. 18-nik ukiuqaqtillunga, anaanakkukkani
angirraqalauqsimajunga Ikpiarjungmit qarmangmit amirmik quliqaqtumik.
miqsurnirmik ilinniaqtilauqsimajaanga — Leah Okadluk, Ikpiarjuk, 1987.

Belles kamiks avec décors d’ours polaires debout et de dessins
géométriques. Quand j’avais dix-huit ans, je vivais avec ma mère dans 
la baie de l'Arctique dans un qarmaq ou hutte de terre au toit fabriqué de
peaux. Elle m’a appris à coudre. — Leah Okadluk, Baie de l’Arctique, 1987.

3 ᐱᐅᔪᐊᓘᒃ ᑲᒦᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᔪᕕᓃᒃ ᐋᓂ ᕿᓚᑉᐸᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.
Beautiful men’s kamiks made by late Annie Kilabuk of Pangnirtung.

Piujualuuk kamiik miqsuqtaujuviniik Annie Kilabuk-
ulauqsimajumut Pangniqturrmiutaulauqtuq.

Les belles kamiks pour hommes confectionnées 
par Annie Kilabuk, de Pangnirtung.

1 ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᕐᔪᒃᓯᐅᑏᒃ ᑲᒦᒃ,  ᒥᖅᓱᖅᑕᒋᒃ ᓖᓴ ᐃᓱᓪᓗᑕᖅ ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑕᖅ.
Young girl kamiks, made by Lisa Isulutak of Pangnirtung

Niviaqsiarjuksiutiik kamiik, miqsuqtagik Lisa Isulutak
Pangniqtuurmiutaq.

Kamiks pour petites filles, confectionnées par Lisa Isulutak, 
de Pangnirtung
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Kamiit (Inuit boots) tailored by skilled seamstresses

— are sewn using sinew with stitches so small and so

tight the footwear is waterproof — a garment that

ensured survival. Across the Canadian Arctic, each

region boasts distinct styles and functionality.

Another form of Inuit art, kamiit combine an under-

standing of Inuit culture, the arctic environment, the

use of materials, and oral tradition. Tools, patterns,

and techniques are a link to the past. w

kNK5 Nunavut
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4 ᑭᐊᒃᓯᓯᒪᔪᖅ ᕿᓯᒃ ᑕᖅᓯᖅᑐᕈᑕᐅᔪᖅ ᒥᕐᖁᐃᔭᖅᓯᒪᔫᖕᓄᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᖕᓄᑦ ᑕᑯᕋᓐᓂᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᕐᓄᑦ.
Bleached seal skin is appliquéd to shaved seal kamiks to create decorative patterns. 
This technique is common to Kivalliq Inuit.

Kiaksisimajuq qisik taqsiqturutaujuq mirquijaqsimajuungnuk qisiik kamiingnut 
takurannirutaullutik. Tamanna atuqtaugajuktuq Inungnut Kivallirmiutarnut.

Des appliques de peau de phoque décolorée sont fixées sur les kamiks en peau de phoque
rasée pour créer des motifs décoratifs. Cette technique est commune aux Inuits de Kivalliq.

5 ᐱᐊᔫᒃ ᐊᒥᕐᒥᒃ ᑲᓈᖃᖅᑑᒃ.  ᐊᑉᒧᑦ ᑎᑯᖅᑐᓂᒃ ᑕᖅᓯᖅᑐᓚᐅᖅᑖᒃᑲᒃ ᐊᒥᕐᒥᒃ ᑲᓈᖃᖅᑑᒃ ᑲᒥᓕᐊᒃᑲ ᐊᕐᓇᖅᓯᐅᑏᒃ —
ᒥᐊᓕ ᓇᑕᐃ,  ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ,  1987.
Handsome caribou leg boots. I use this vertical design in caribou leg skin kamiks 
made for women. — Mary Nattye, Pangnirtung, 1987.

Piajuuk amirmik kanaaqaqtuuk. Apmut tikuqtunik taqsiqtulauqtaakkak amirmik
kanaaqaqtuuk kamiliakka arnaqsiutiik — Mary Nattye, Pangniqtuuq, 1987.

Hautes bottes élégantes en peau de caribou. J’utilise ce design vertical pour les kamiks
pour femmes en peau de pattes de caribou. — Mary Nattye, Pangnirtung, 1987.

6 ᕼᐋᓇ ᐋᑯᓗᔾᔪᒃ ᐊᖑᓚᔪᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓪᓗᓂᓗ ᐃᓕᒃᑎᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᕿᓯᕐᒥᒃ ᒥᖅᓱᒐᒃᓴᒥᓂᒃ.
Hannah Akulukjuk softens and prepares cut-up sealskin for sewing.

Hannah Akulukjuk angulajuq aarqiksuillunilu iliktiqsimajumik 
qisirmik miqsugaksaminik.

Hannah Akulukjuk assouplit et prépare des peaux de phoque
coupées pour la couture.

7 ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥᐅᑕᑐᑦ ᑕᖅᓴᖃᖅᑐᑦ ᑲᒦᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑦ
ᒧᒥᖅᑏᑦ,  2009.
Various Cambridge Bay style kamiit worn by the Ualiningmiut
Mumiqtiit Drum Dancers, 2009

Ajjigiinngittut Iqaluktuuttiarmiutatut taqsaqaqtut kamiit atuqtaujut
Ualinirmiut Mumiqtiit, 2009.

Diverses kamiks, style Cambridge Bay, portées par les danseurs de
tambour Ualiningmiut Mumiqtiit en 2009.
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1 ᐊᖑᑎᓯᐅᑏᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᒋᒃ ᐃᓕᓴᐱ ᒫᒃ
ᐃᕗᔨᕕᖕᒥᐅᑕᖅ.  ᐃᓅᓱᒃᑑᑉ ᕿᓰᒃ ᑲᒥᒋᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᖕᒥᙶᖅᑑᒃ.
Man’s skin kamik’s made by Elisapiee Mark of
Ivujivik. The boy’s seal skin boots are from
Kuujjurapik. 

Angutisiutiik qisiik kamiik miqsuqtagik Elisapiee
Mark ivujivingmiutaq. Inuusuktuup qisiik kamigik
Kuujjuaraapingminngaaqtuuk.

Kamiks pour hommes en peau de phoque, 
confectionnées par Elisapiee Mark d’Ivujivik. 
Les bottes pour garçons en peau de phoque 
sont de Kuujjurapik.

2 ᐃᑉᔪᔫᒃ ᑐᒃᑑᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᑲᒥᐅᑉ
ᖄᖓᒍᑦ ᐃᒃᑮᕐᓇᒻᒪᕆᒃᑎᓪᓗᒍ — ᓘᓯ ᕙᓚᒥᖕ,  ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ.
Thick caribou skin slippers are worn over kamiks
during extremely cold weather. Lucy Flemming,
Kuujjurapik. 

Ipjujuuk tuktuup aminganik itigammaak atuqtau-
vaktut kamiup qaangagut ikkiirnammariktillugu
— Lucy Flemming, Kuujjuaraapik.

Des chaussons épais en peau de caribou sont
portés par-dessus des kamiks par temps extrême-
ment froid. Lucy Flemming, de Kuujjurapik. 

3 ᑖᒃᑯᐊᒃ ᓇᓄᕌᒃ ᐊᓕᖅᑏᒃ ᓰᑉᓯᒥᒃ ᐃᑎᒐᖃᖅᑑᒃ ( ᐃᓗᒻᒧᑦ
ᓵᙵᔪᑦ ᒥᕐᖁᖏᑦ)  ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᑎᒐᒻᒫᑦ ᖄᖓᒍᑦ
ᑲᒥᒋᔭᐅᓕᕐᓗᑎᒡᓗ.
These polar bear stockings with sheepskin foot
sections (hair facing inwards) are worn with over
slippers to turn them into a pair of boots.

Taakkuak nanuraak aliqtiik siipsimik itigaqaqtuuk
(ilummut saanngajut mirqungit) atuqtauvaktut
itigammaat qaangagut kamigijaulirlutiglu.

Ces bas en peau d’ours polaire avec les pieds 
en peau de mouton (les poils à l’intérieur) sont
portés avec des chaussons pour les transformer
en une paire de bottes.

1
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6* 8  ᐊᒪᕈᐃᑦ ᓂᐅᖏᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ ᕉᑕ ᓵᓚ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᐅᑕᖅ ᒥᖅᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊᒃ ᑲᒦᖕᓂᒃ.
Eight wolf leg skins were used by Rhoda Sala of Sanikiluaq to make these boots.

8 amaruit niungit atuqługit Rhoda Sala Sanikiluarmiutaq miqsulauqtuq taakkuak 
kamiingnik.

Huit peaux de pattes de loups ont été utilisées par Rhoda Sala, de Sanikiluaq, 
pour confectionner ces bottes.

7* ᐃᑎᒐᒻᒫᒃ ᒥᑎᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᓂ ᒥᖅᓱᖅᑕᒋᒃ ᓯᓚᑎᒃ ᒦᑯ,  ᓴᓂᑭᓗᐊᖅ,  1989.
Slippers made from eider duck skin by Silatik Meeko, Sanikiluaq, 1989.

Itigammaak mitirnik atuqłuni miqsuqtagik Silatik Meeko, Sanikiluaq, 1989.

Des chaussons confectionnés à partir de peau d’eider par Silatik Meeko, Sanikiluaq, 1989.

* ᑲᒦᑦ ᐊᔾᔨᖁᑎᓂᒃ 4, 6 ᐊᒻᒪ 7-ᓂᑦ ᑕᖅᓴᖏᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑕᕐᓂᒃ, ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᐅᑕᕐᓄᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ.
The kamiks in figures 4, 6 and 7 are relective of the Nunavik region, although sewn by women of Sanikiluaq, Nunavut.
Kamiit ajjiqutinik 4, 6 amma 7-nit taqsangit maliktut Nunavingmiutarnik, miqsuqtausimagaluaqtillugit arnanut Sanikiluarmiutarnut, Nunavummit.
Les kamiks aux figures 4,6 et 7 reflètent la région du Nunavik, bien qu’elles soient cousues par des femmes de Sanikiluaq, au Nunavut.

5

6

4

Kamiit iliktiqtaullutiglu miqsuqtauvaktut miqsurunnatsiam -

ma rikturnut — ivalullaattaarmik atuqłutik miqsuqtauvaktut

kilukimmarikłutik sukanganikumut immagiikkutauvaktulluun -

niit — atuqługu annaumatitsivangmijuq inuusirmik. Kanataup

ukiuqtaqtunganit, tamainnik aviktuqsimaniujut nangminiq

kamiliurusiqaqtut ajjigiinngituniglu aturusi qarmiłutik. Sanau -

gar niu qataungmitilluni, kamiit katitsivaktut tukisianirmik Inuit

ilirqusinganik, ukiuqtaqtuup avatinganik, piqutinik aturnirmik,

uqausirmitigut pirqusituqarnirmiglu. Miqsurutit, uuktuutit,

qanuiliurusiillu atajut taipsumanitarnut. w

kNF4 Nunavik

7

4* ᐊᖑᑕᐅᑉ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓇᐅᑉ ( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)  ᑎᖒᒃ ᕿᓰᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔫᒃ ᓯᓚᑎᒃ ᒦᑯ ᐊᒻᒪ 
ᑲᓚᐃ ᑑᑲᓗᖕᒧᑦ ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᐅᑖᒃ.
Man’s (left) and woman’s (right)  flat soled seal skin boots made by 
Silatik Meeko and Caroline Tookalook of Sanikiluaq.

Angutaup (saumingmit) amma arnaup (taliqpingmit) tinguuk qisiik 
miqsuqtausimajuuk Silatik Meeko amma Caroline Tookalook Sanikiluarmiutaak.

Bottes pour hommes (à gauche) et pour femmes (à droite) à semelles plates 
en peau de phoque, confectionnées par Silatik Meeko et Caroline Tookalook, 
de Sanikiluaq.

5 ᐊᕐᓇᖅᓯᐅᑏᒃ ᒥᕐᖁᓖᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᒋᒃ ᒫᒋ ᓵᓇ ( ᓴᐅᓯᖕᒥᑦ)  ᐊᒻᒪ ᓗᑦᔅ ᐅᐃᑖᓗᒃᑐᖅ ( ᑕᓕᖅᐱᖕᒥᑦ)
ᐃᓄᒃᔪᐊᕐᒥᐅᑖᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᓕ ᓘᑯ ( ᕿᑎᐊᓂᑦ)  ᐃᕗᔨᕕᖕᒥᐅᑕᖅ.
Women’s haired seal skin boots made by Maggie Sala (left) and Luch Weetaluktuk
(right) of Inukjuak, and Mary Luuku (centre) of Ivujivik. 

Arnaqsiutiik mirquliik qisiik kamiik miqsuqtagik Maggie Sala (sausingmit) amma
Luch Weetaluktuk (taliqpingmit) inukjuarmiutaak, ammalu Mary Luuku (qitianit) 
Ivujivingmiutaq.

Bottes en peau de phoque à poils pour femmes confectionnées par 
Maggie Sala (à gauche) et Luch Weetaluktuk (à droite) d’Inukjuak, 
et par Mary Luuku (au centre) d’Ivujivik.
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1

Les kamiks (bottes inuites) faites sur mesure

par des couturières qualifiées sont cousues

avec de la babiche (lanières de peau), au

moyen de points si petits et serrés que les

chaussures sont étanches — un vêtement

qui garantit la survie. Dans l’Arctique, chaque

région se glorifie d’avoir ses propres styles et

fonctionnalités. Une autre forme d’art inuit, les

kamiks combinent une compréhension de la

culture inuite, de l’environnement arctique,

de l’utilisation du matériel et de la tradition

orale. Les outils, les motifs et les techniques

représentent un lien avec le passé. w
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2 ᒥᕐᖁᐃᔭᖅᓯᒪᔪᕐᒥᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ.  ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᑲᒥᒃᓯᒪ -
ᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᕋᓗᒃᑎᓪᓗᒍ.  ᑕᑯᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓱᓕ ᐊᔾᔨᑐ -
ᖃᕐᓂᒃ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖕᓂᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᑲᑎᑎᑕᐅᔪᓂᒡᓘᓐᓃᑦ
— ᐃᓚᓄᐊ ᑐᒡᓚᕕᓇ ᓴᐃᒪᑦ,  ᓄᓇᐃᖑᒃ,  1989.
Shaved seal skin boots. Women wore these kamiks
for special occasions. You can still see them in old
photo’s of church festivals and weddings.
— Eleanor Tuglavina Saimat, Nain, 1989.

Mirquijaqsimajurmik qisiik kamiik. arnait imait-
tunik kamiksimavalauqtut katinniqaraluktillugu.
takujaujunnaqtut suli ajjituqarnik tuksiarvingnit
quviasugutiqaqtunik katititaujunigluunniit —
Eleanor Tuglavina Saimat, Nunainguk, 1989.

Bottes en peau de phoque rasée. Les femmes
portaient ces kamiks lors d’occasions spéciales.
On peut encore les voir dans de vieilles photos
de festivals d’église et de fiançailles. 
— Eleanor Tuglavina Saimat, Nain, 1989.

3 (ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ)  ᐸᒥᐅᖅᑑᖅ ᐊᒥᖅ ᑲᓈᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᐃᕐᓂᕐᒪ
ᒥᑭᒋᐊᖅᑕᕕᓂᖓ.  ᐊᑐᖔᒃ ᐊᒻᒪᓗ  ᓴᐸᖓᓕᖅᑐᖅᓯᒪᔫᒃ
ᖃᓪᓕᓃᒃ ᒥᖅᓱᖅᓯᒪᔫᒃ ᕿᑐᒻᓴᒃᓴᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᓯᖕᓂᒃ ᓂᐅᕕᒐᕐᒥᒃ.
— ᒫᑕ ᐅᒃᑯᐊᑦᓯᐊᖅ,  ᓄᓇᐃᖑᒃ,  1985.  (ᑕᓕᖅᒥᖕᒥᑦ)
ᖃᐅᔨᔾᔪᑎᒋᕙᖕᒥᔭᒃᑲ ᓇᓕᐊᒃ ᑲᒦᑦ ᒥᖅᓴᖅᑕᕕᓂᕆᒻᒪᖔᒃᑮᑦ
ᓴᐸᖓᖃᕐᓂᕆᔭᖏᑎᒍᑦ ᖃᓪᓕᓂᖓᓐᓂᒃ — ᒥᓂ
ᒥᕐᖁᕋᑦᓱᒃ, ᓄᓇᐃᖑᒃ, 1985.

(Left) The otter skin used for the leg sections 
was trapped by my son. The soles and beaded 
vamps are made from commercially tanned skins.
— Martha Okkuatsiak, Nain, 1984. (right) One 
of the ways I tell my kamiks from others is by
looking  at the beaded toes. — Minnie
Merkuratsuk, Nain, 1985.

(Saumingmit) Pamiuqtuuq amiq kanaaliurutaujuq
irnirma mikigiaqtavininga. atungaak ammalu
sapangaliqtuqsimajuuk qalliniik miqsuqsimajuuk
qitumsaksaqsimajunik qisingnik niuvigarmik. 
— Martha Okkuatsiak, Nunainguk, 1985.
(Taliqmingmit) Qaujijjutigivangmijakka 
nalaak kamiit miqsuqtavinirimmangaakkiit
sapanga qar nirijangitigut qalliningannik
— Minnie Merkuratsuk, Nunainguk, 1985. 

(À gauche) Les peaux de loutres piégées par mon
fils sont utilisées pour le haut de la botte. Les
semelles et les empeignes ornées de perlage 
sont en peau tannée commercialement. —
Martha Okkuatsiak, Nain, 1984. (À droite) Un des
moyens de distinguer mes kamiks des autres est
d’examiner le perlage sur le bout des orteils.
— Minnie Merkuratsuk, Nain, 1985.

4 ᓇᐹᖅᑑᑉ ᐊᒥᕋᖓᓂᒃ ᒥᖑᐊᖅᓯᒪᔫᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ ᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ.  ᕿᓰᑦ ᒥᖑᐊᖅᑕᐅᕙᒃᑯᑦ
ᓇᐹᖅᑑᑉ ᐊᒥᕋᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ.  ᒥᖑᐊᕐᓂᖅ ᐃᒻᒪᒌᒃᑯᑕᐅᕙᓚ -
ᐅᖅᑐᖅ ᑲᒥᖕᓂᒃ — ᐲᑐᕆᔅ ᕚᑦᔅ,  North West River, 1995.
Alder barked seal skin boots made by the settlers
of southern Labrador. Skins are stained in a vat of
alder bark dye. Dying helps make the kamiks repel
water. — Beatrice Watts, North West River, 1995.

Napaaqtuup amiranganik minguaqsimajuuk qisiik
kamiik miqsuqtausimajut Laapatuariup nigianut
nuulauqsimajunut. Qisiit minguaqtauvakkut
napaaqtuup amiranganik atuqłutik. Minguarniq
immagiikkutauvalauqtuq kamingnik — Beatrice
Watts, North West River, 1995.

Bottes en peau de phoque traitée à l’écorce
d’aulne, confectionnées par les pionniers du sud
du Labrador. Les peaux sont teintes dans un bac
de teinture à l’écorce d’aulne bouillie. La teinture
aide à l’imperméabilité des kamiks.
— Beatrice Watts, North West River, 1995.

1 ᑖᒃᑯᐊᒃ ᖃᑉᓗᓈᖓᔫᒃ ᓇᐹᖅᑑᑉ ᐊᒥᕋᖓᓂᒃ ᒥᖑᐊᖅᓯᒪᔫᒃ ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᓂᒋᐊᓂᑦ ᓴᓇᐅᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔫᒃ ᐃᒻᒪᖄ 1900-ᖑᑎᓪᓗᒍ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᐊᕈᓐᓇᐃᖅᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ.  ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒦᑦ ᑕᑭᓈᖅᑕᐅᕙᒃᑐᖅ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᑦ ᐃᑎᔪᒃᑯᑦ ᐊᐳᑎᒃᑰᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᖁᓇᒋᑦ 
— ᐲᑦᑐᕆᔅ ᕚᑦᔅ,  North West River, 1995.
These Kablunangajuit-style alder barked seal skin boots from southern Labrador were made about 1900. This
style is rarely used today. These kamiks are tall to protect a hunter’s legs in deep snow. — Beatrice Watts,
North West River, 1995.

Taakkuak qaplunaangajuuk napaaqtuup amiranganik minguaqsimajuuk qisiik kamiik laapatuariup nigianit
sanaujaulauqsimajuuk immaqaa 1900-ngutillugu. Taimaittut atuqtauluarunnaiqtut ullumi. Taakkua kamiit taki-
naaqtauvaktuq angunasuktit itijukkut aputikkuuqtillugit qanuiqunagit — Beatrice Watts, North West River, 1995.

Ces bottes en peau de phoque, style Kablunangajuit, traitées à l’écorce d’aulne bouillie, du sud du Labrador,
ont été confectionnées dans les années 1900. Ce style est rarement utilisé aujourd’hui. Ces kamiks sont hautes
pour protéger les jambes des chasseurs de la neige profonde. — Beatrice Watts, North West River, 1995

3

4
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ᖁᓛᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ:  ᔫᓯ ᓇᓕᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᐅᓚᖁᑖᑕ ᓯᕗᓂᖓᓂᒃ ᓅᒃᒥᑦ,  ᔪᓚᐃ 2010. The Harpoons
( ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ,  ᒪᐃᑯ ᑯᓱᒐᖅ,  ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ,  ᐃᐅᕆᒃ ᑕᒍᕐᓈᖅ,  ᐊᒻᒪ ᔮᓐ ᑖᐸᑕᐃ)  ᑎᑕᒃᑐᑦ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᒥᒃ (Churchill Vocational School) ᐃᒻᒪᖄ 1967 ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒃ ᓈᓐᓯ ᑐᐱᖅ
ᐊᒻᒪ ᓲᓴᓐ ᓴᒻᒧᖅᑐᖅ ᒎ- ᒎ (go-go) ᒧᒥᕈᓯᖃᖅᑑᒃ! ᓇᓕᓗ ᔫᓯᓗ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂᑦ.
ᔫᓯ,  ᑖᒻ ᑕᒻᓯᓴᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᓇᖅ ᐃᓚᓐᓈᖓᑦ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᐃᒻᒪᖄ 1964- ᒥᑦ.
Clockwise from top: Jose and Nellie in front of the Nunavut flag in Nuuk, July 2010.
The Harpoons (Jose Kusugak, Michael Kusugak, William Tagoona, Eric Tagoona, and
John Tapatai) perform at the Churchill Vocational School, circa 1967 with Nancy
Tupiq and Susan Sammurtok go-go dancing! Nellie and Jose in the early days inside
an igloo. Jose, Tom Demcheson and a lady friend in Churchill circa 1964.

Qulaanit taliqpingmut: Jose Nellie-lu Nunavut aulaqutaata sivuninganik nuukmit,
Julai 2010. The Harpoons (Jose Kusugak, Michael Kusugak, William Tagoona, Eric
Tagoona amma John Tapatai) titaktut kuugjuarmit ilinniariarviuvalauqtumik (Churchill
Vocational School) immaqaa 1967 ilagijaujuk Nancy Tupiq amma Susan Sammurtok
guu-guu (go-go) mumirusiqaqtuuk! Nellie-lu Jose-lu makkungniqsautillugik igluup
iluanit. Jose, Tom Demcheson ammalu arnaq ilannaangat Kuugjuarmit immaqaa
1964-mit.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut : Jose et Nellie devant le
drapeau du Nunavut à Nuuk, en juillet 2010. Les Harpoons (Jose Kusugak, Michael
Kusugak, William Tagoona, Eric Tagoona et John Tapatai) s’exécutent au Churchill
Vocational School, circa 1967, tandis que Nancy Tupiq et Susan Sammurtok font la
danse à go-go! Nellie et Jose, à leurs débuts, à l’intérieur d’un igloo. Jose, Tom
Demcheson et une amie à Churchill, circa 1964.
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ᔫᓯ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᐅᑉ ᐃᓅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᒥᓄᑦ,  ᐃᓄᖕᓄᑦ,  ᑲᓇᑕᒧᓪᓗ.

ᕿᒪᒃᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂᑎᒍᑦ,  ᑭᓇᐅᓂᖓ,  ᐊᓂᕐᓂᖓ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓐᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦ ᓱᓕ.  ᐅᓪᓗᐃᑦ

ᖄᖏᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓪᓚᕆᓛᖅᑐᓪᓕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ.  ᑳᓐᓱᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᕐᓂᖓ ᔭᓄᐊᕆ 1 8,  2 01 1 -ᖑᑎᓪᓗᒍ 6 0-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᖢᓂ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᑦᓯᐊᖅᖢᑎᒃ

ᐅᒡᒍᐊᖅᑐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᕐᓂᕋᑦᓯᐊᖅᑐᓂᒡᓗ ᐊᖑᑎᒥᒃ ᐅᐱᓐᓇᒻᒪᕆᒃᑐᕐᒥᒃ.

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ 1 96 7 - ᒥᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ To Sir, with Love,  ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᓯᑦᓂ ᐳᐊᑎᐊ (Sydney

Poitier)  ᐱᙳᐊᖅᑎᐅᔪᖅ ᕿᕐᓂᖅᑐᐊᓗᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᙳᐊᖅᑐᖅ ᐊᒃᖢᐃᓗᐊᙱᓂᖅᓴᒥᒃ ᐃᓱᒪᐃᓐᓈᕿᕝᕕᐅᕙᒃᑐᒥᑦ ᓚᓐᑕᓐ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖕᓂᖃᖅᑐᖅ ᔫᓯᐅᑉ ᐃᓅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ.  ᐅᓂᒃᑲᐅᑕᐅᒐᓱᒃᑐᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ

ᐃᓕᕐᖁᓯᖃᖃᑎᒌᙱᓂᒃᑯᓪᓗ ᐱᑦᓯᐊᖅᑕᐅᓂᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ ᐳᐊᑎᐊᑉ ᐃᓅᓯᕆᔭᖓᒍᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᒥᓗ ᐃᓅᓯᓪᓚᑦᑖᖓᓂᓗ.

ᐃᓅᓯᓕᒫᕐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᔫᓯ ᑯᓱᒐᐅᑉ

ᐊᑐᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔭᖏᑦ ᐃᓅᓯᖓᓂᒃ.  ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓇᒡᓕᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᔫᓯ ᓇᒡᓕᒍᓱᖕᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᑎᓪᓗᓂᓗ.  ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᑉ

ᐊᑎᖓᓂᒃ ᐊᑐᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᙱᐅᑎ,  ᓘᓘᑉ ᐃᙱᓚᐅᖅᑕᖓ,  ᑐᓴᕐᓂᕆᔭᐅᒻᒪᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ 1 96 7 - ᒥᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᓯᐊᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᑉ ᐅᓂᒃᑳᕆᒐᓱᒃᑕᖓᓂᒃ.  ᐃᙱᐅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕐᖃᖏᑦ ᖃᓪᓘᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᑕᒡᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᕐᒥᒃ.

J
ose Amaujaq Kusugak’s life was a gift to his family, to the Inuit world, and to Canada.

He may have left us, but his soul, and spirit, and teachings live on. Time and history

will be the true judges of the legacy he has left us with. His death due to cancer on

January 18th, 2011 at the youthful age of 60 has left a wake of thoughtful mourning,

and well deserved accolades for a man who was larger than life.

The 1967 film To Sir, with Love, starring Sydney Poitier as a black teacher in an underprivileged

and unruly London high school has many parallels with Jose’s life. The underlying message of

social and racial justice is personified by Poitier’s on and off screen character. The lifelong

theme of leadership, education, and personal emancipation, is one that Jose Kusugak practiced

throughout his life. It’s also a story of love, which Jose had in abundance. The title song, sung

by Lulu, was an international hit in 1967. It captures the central message of the film. The lyrics

are woven into the text of this story.

JOSE KUSUGAK: 
To Sir With Love

Ôy fhZ6:

ttC6g6 y†?8 Bx8gE / by Stephen Hendrie

N[o1i4f5 wo1k5
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J
ose Amaujaq Kusugaup inuusirilauqtanga tunirusiangulauqtuq ilaminut, Inungnut,

Kanatamullu. Qimaksimaliraluaqtillunitigut, kinauninga, anirninga, ilinniaqtinnirisi-

majangit kajusijut suli. Ulluit qaangiqpallianingit takuksautitsillarilaaqtulli uvattinnut

irqaumajaujjutinginnik. Kaansuqarnirmut inuujungnairninga Januari 18, 2011-ngutil-

lugu 60-nik ukiuqaqłuni sarqititsijuq isumaksaqsiutsiaqłutik ugguaqtunik, ammalu

sulimmariktunik quviagijaqarniratsiaqtuniglu angutimik upinnammarikturmik.

Tarrijagaksaliangusimajuq 1967-mit qallunaatitut taijaujuq To Sir, with Love, sivuliqtiqaqłutik

Sydney Poitier pinnguaqtiujuq qirniqtualuk ilinniaqtitsijiunnguaqtuq akłuiluannginiqsamik

isumainnaaqivviuvaktumit Lantan ilinniarvigjuanganit amisunik ajjigiingniqaqtuq Jose-up inu-

usirilauqtanganik. Unikkautaugasuktuq inuuqatigiingnikkut ilirqusiqaqatigiinnginikkullu 

pitsiaqtauniq sarqititaujuq Puatiap inuusirijangagut tarrijagaksaliamilu inuusillattaanganilu.

Inuusilimaarmit aturniq sivuliqtiunirmik, ilinniarnirmik, ammalu nangminiq pijunnautiqat-

siarnirmik, Jose Kusugaup atutsialaurmijangit inuusinganik. Takuksauniqalaurmijuq nagling-

nirmik, Jose nagligusungniqammarilaurmitillunilu. Tarrijagaksaliap atinganik atuqataujuq

inngiuti, Luuluup inngilauqtanga, tusarnirijaummarilauqsimajuq nunarjuarmit 1967-mit.

Uqausiqatsiammariktuq tarrijagaksaliap unikkaarigasuktanganik. Inngiutiup titirqangit

qalluu naatituinnaq ilauqatausimajut tagvani unikkaarnirmik.

L
a vie de Jose Amaujaq Kusugak a été un cadeau pour sa famille, les Inuits et le

Canada. Il nous a peut-être quittés, mais son âme, son esprit et ses enseigne-

ments demeurent. Le temps et l’histoire seront les juges véritables de l’héritage

qu’il nous a laissé. Son décès précoce attribué au cancer à l’âge de 60 ans, le 

18 janvier 2011, a laissé un sillage de deuil et des accolades bien méritées pour

un homme pittoresque.

Le film de 1967 To Sir, with Love (Les anges aux points serrés), mettant en vedette Sydney Poitier

dans le rôle d’un enseignant noir dans une école secondaire londonienne où les enfants sont

démunis et révoltés a plusieurs parallèles avec la vie de Jose. Le message sous-jacent de justice

sociale et raciale est personnifié par Poitier à l’écran et dans sa vie privée. Les thèmes de 

leadership, d’éducation et d’émancipation personnelle ont été pratiqués par Jose Kusugak

toute sa vie. C’est aussi une histoire d’amour et Jose en avait en abondance. La chanson titre,

interprétée par Lulu, a figuré au palmarès international en 1967. Elle a capté le message 

central du film. Les paroles ont été tissées dans le texte de cet article.

Naglingnikkut Ilingnut

JOSE KUSUGAK: 
À Monsieur, avec amour  

titiraqtangit / par  Stephen Hendrie
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ᖁᓛᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ:  ᔫᓯ ᑎᑕᒃᑎᐅᑎᓪᓗᓂ The Harpoons- ᑯᓐᓄᑦ.  ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ
1977- ᒥᑦ ᔫᓯ ᑕᑯᑎᑖᕆᔪᖅ ᓄᑖᑦᓯᐊᖕᓂᒃ ᑲᒥᒃᑖᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᐸᓕᐊᐱᖕᒥᑦ,  ᕿᐱᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓲᓵᓐ
ᔮᑉᔅᓕᒧᑦ.  ᔫᓯᓗ ᔫ ᐃᓄᒡᓗ ᖁᕕᐊᓱᖕᓇᖅᓯᐅᑎᒥᒃ ᓇᐹᖅᑐᕐᒥᒃ ᓇᑉᐸᖅᑎᕆᔫᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂᑦ
ᐃᖃᓗᖕᓂᑦ.  ᒥᐊᕆᔮᓅ ᐊᐅᐱᓛᕐᔪᒃ,  ᔫᓯᐅᑉ ᐊᓗᑐᕆᓂᖅᐹᕆᖃᑕᐅᔭᖓ ᐃᓄᑐᖃᖅ 2004- ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕋᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᖕᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᐅᔮᓂᑦ.
Clockwise from top: Jose drumming for The Harpoons. At home in Rankin in 
1977 Jose shows off his brand new kamiks from Mrs. Karetak, while the quilt is
from Suzanne Yabsley. Jose and Joe Enuk putting up a Christmas tree at the NTI 
in Iqaluit. Mariano Aupilardjuk one of Jose’s favourite elders at the 2004 ITK 
AGM in Repulse Bay.

Qulaanit taliqpingmut: Jose titaktiutilluni The Harpoons-kunnut. Angirraqsimalluni
kangiqłinirmit 1977-mit Jose takutitaarijuq nutaatsiangnik kamiktaarijanginnik
akpaliapingmit, qipik miqsuqtausimajuq Suzanne Yabsley-mut. Jose-lu Joe Enuk-lu
quviasungnaqsiutimik napaaqturmik nappaqtirijuuk Nunavut tunngavikkut 
titirarvingannit Iqalungnit. Mariano Aupilardjuk, Jose-up aluturiniqpaariqataujanga
inutuqaq 2004-mit inuit tapiriit kanatami arragutamaaqsiutimingnik katimaniqaq-
tillugit Naujaanit.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut : Jose joue de la batterie
pour les Harpoons. Chez lui, à Rankin en 1977, Jose montre ses nouveaux kamiiks
de Mme Karetak, tandis que la courtepointe est de Suzanne Yabsley. Jose et Joe
Enuk montent un arbre de Noël à la NTI à Iqaluit. Mariano Aupilardjuk, l’un des
aînés préférés de Jose, à l’AGA 2004 de l’ITK à Repulse Bay.
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ᓂᕕᐊᖅᓯᐊᖑᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓃᑦ, ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᐅᔪᑦ ᖁᒃᓴᓱᖕᓃᓪᓗ ᖄᒋᖅᐳᑦ,
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒋᑦ,

ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ,

ᓰᓚ ᕚᑦ- ᑯᓘᑦᓯᐊ,  ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᖅᑎᐅᓕᖅᑐᖅ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᔾᔨᐅᔪᖕᓇᐃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ,  1 2 -ᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑕᑯᒐᒥᐅᒃ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ
ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᕕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ (Churchill Vocational Institute).  ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ ᔫᓯ
ᐆᒻᒪᑎᕐᖁᖅᑐᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ,  ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᐊᒡᓛᑦ,  ᑕᐅᑐᓚᐅᖅᖢᓂᐅᒡᓘᓐᓃᑦ ᓲᕐᓗ ᓇᔭᒋᔭᒥᑎᑐᑦ.

"ᑎᑕᒃᑎᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ The Harpoons- ᑯᓐᓄᑦ,  ᒧᒥᖅᐸᒃᖢᖓᓗ ᐊᑐᖅᖢᖓ ᖃᑯᖅᑑᖕᓂᒃ
ᑲᓈᑑᓕᖕᓂᒃ ᑲᒫᓘᖕᓂᒃ (go-go boots) ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᕐᓂᖃᓕᕌᖓᑕ,  ᒥᑖᖅᐸᓚᐅᖅᖢᓂᖓᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᑲᒫᓘᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᓐᓂᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐱᒋᐊᕐᓂᖃᓕᕌᖓᑕ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ -
ᓴᐅᓗᐊᙱᑐᕐᓘᓐᓃᑦ.  ᑐᓴᕐᓂᕆᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑕᕋ ᑕᐃᖕᓇ ᐃᙱᐅᑎ,  To Sir, with Love. The
Harpoons ᑕᐃᑲᙵᑦ ᐃᙱᖃᑎᖃᕈᒪᔪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ. "

Those schoolgirl days, of telling tales and biting nails are gone,
But in my mind,

I know they will still live on and on,

Sheila Watt-Cloutier, now an international Inuit social activist, 
predominantly on the issue of climate change, was 12 when she met Jose
Kusugak for the first time at the Churchill Vocational Institute. She
recalls how Jose always had a big heart, even then, and treated her as his
little sister. 

“He was the drummer in The Harpoons, and I used to dance with white
go-go boots while they played, and he teased me during introductions at
important events even in recent years about those go-go boots. I loved
that song, To Sir, with Love. The Harpoons wanted me to sing it with them.”

But how do you thank someone, 
who has taken you from crayons to perfume?

It isn't easy, but I’ll try,

Sheila described the Churchill Vocational Institute as a disciplined
school. “We all came from disciplined backgrounds, and so it was a 
comforting and safe place. It also happened at a time of social change,
and when rock and roll burst onto the scene. We got right into it, with
the Rolling Stones and especially The Beatles.”

ci5gu4 |  UP CLOSE  |  QANITTUMIK  |  DE PRÈS

Qulaanit saumikłirmit taliqpingmut: Jose-lu irnia Pujjuut-lu Arviani, 1979. 
Jose ataataujusajuq, Saaskatuun immaqaa 1965-mit. Jose-lu Noah Qumak-lu
Kuugjuarmit, 1965.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut à gauche : Jose et 
son fils Pujjuut à Arviat, en 1979. Jose pratique ses compétences paternelles, à
Saskatoon, circa 1965. Jose et Noah Qumak à Churchill, en 1965

ᖁᓛᓂᑦ ᓴᐅᒥᒃᖠᕐᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ:  ᔫᓯᓗ ᐃᕐᓂᐊ ᐳᔾᔫᑦᓗ ᐊᕐᕕᐊᓂ,  1979.  ᔫᓯ ᐊᑖᑕᐅᔪᓴᔪᖅ,  ᓵᔅᑲᑑᓐ
ᐃᒻᒪᖄ 1965- ᒥᑦ.  ᔫᓯᓗ ᓄᐊ ᖁᒪᒡᓗ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ,  1965.

Clockwise from top left: Jose and son Pujjuut in Arviat, 1979. Jose practicing his 
fathering skills, Saskatoon circa 1965. Jose and Noah Qumak in Churchill, 1965
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Niviaqsiangulluni ilinniarniit, unikkaarniujut quksasungniillu qaagiqput,
Kisiani isumagit,

Qaujimajunga taimaunginnarniarmata,

Sheila Watt-Cloutier, nunarjuarmit Inuit miksaanut aaksuruuti qaq -
tiuliqtuq, piluaqtumik silaup ajjiujungnaiqpallianingata miksaanut, 12-nik
ukiuqalauqtuq sivulliqpaamik takugamiuk Jose Kusugak Kuugjuarmit
ilinniariarviuvalauqsimajumik (Churchill Vocational Institute). Aulaji juq
Jose uummatirquqtulauqsimangmat, taipsumani aglaat, tautulauqłuni-
ugluunniit suurlu najagijamititut.

“Titaktiuqataulauqtuq The Harpoons-kunnut, mumiqpakłungalu
atuqłunga qakuqtuungnik kanaatuulingnik kamaaluungnik (go-go boots)
nijjausijarniqaliraangata, mitaaqpalauqłuningalu taikkua kamaaluuk
miksaanut pimmariujunik katinniqaraluaqtilluta pigiarniqaliraangata
taipsumanisauluanngiturluunniit. Tusarnirimmarilauqtara taingna
inngiuti, To Sir, with Love. The Harpoons taikanngat inngiqatiqarumaju-
lauqtut uvannik.”

Kisiani qanurli qujannamiirutiqarunnaqpik, 
Piruqsatsiaqtigijarnut?

Ajurnaqtuq, kisiani uukturniaqpunga,

Envolés sont les jours où les écolières se racontaient des histoires
et se rongeaient les ongles,

mais dans mon cœur, je les conserverai toujours1.

Sheila Watt-Cloutier, maintenant une activiste inuite connue à
l’échelle internationale, surtout en matière de changement climatique,
avait 12 ans quand elle a rencontré Jose Kusugak la première fois au
Churchill Vocational Institute. Elle se rappelle, déjà à cette époque, du
grand cœur de Jose, et comment il la traitait en petite sœur.

« Il était le batteur du groupe The Harpoons et je portais pour danser
des bottes blanches à gogo pendant que le groupe jouait et il m’a
taquiné, au sujet de ces bottes, pendant les présentations lors d’événe-
ments importants, même jusqu’aux dernières années. J’adorais la chanson
To Sir, with Love. The Harpoons auraient aimé que je la chante avec eux. »

Mais comment remercier quelqu’un 
qui vous a fait évoluer de l’adolescence à la vie adulte?

Ce n’est pas facile, mais je vais essayer.

1 Traduction libre des paroles de cette chanson.

ci5gu4 |  UP CLOSE  |  QANITTUMIK  |  DE PRÈS

ᐊᒃᐸᓕᐊᐱᒃᑯᓐᓂᑦ 1975- ᒥᑦ ᐅᖁᒻᒥᐊᖃᑦᑖᓕᔭᖅᑐᖅ ᑐᕌᖅᑐᑦ ᓇᓕᐅᑉ ᓄᑲᖅᖠᖅᐹᖅ ᓄᑲᖓᓄᑦ ᐃᒪᓕ
ᑕᒍᕐᓈᕐᒧᑦ (ᖃᕆᑕᖅ) .
At Mrs. Karetak’s in 1975 with candies for Nellie’s youngest sister Emily Tagoona
(Karetak).

Akpaliapikkunnit 1975-mit uqummiaqattaalijaqtuq turaaqtut Nellie-up 
nukaqłiqpaaq nukanganut Emily Tagoona-mut (Karetak).
Chez Mme Karetak en 1975 avec des bonbons pour Emily Tagoona (Karetak), 
la petite sœur de Nellie.
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ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓄᕐᓕ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᑎᖃᕈᓐᓇᖅᐱᒃ,
ᐱᕈᖅᓴᑦᓯᐊᖅᑎᒋᔭᕐᓄᑦ?

ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒃᑐᕐᓂᐊᖅᐳᖓ

ᓰᓚ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑐᕐᕕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᓕᒋᐊᓕᖃᐅᑦᓯᐊ -
ᓚᐅᕐᓂᖓᓂᒃ.  “ ᑕᒪᑦᑕ ᐃᓂᖅᑎᖅᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᖢᑕ ᐃᓚᑦᑎᓐᓃᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᑲᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓱᒫᓗᖕ -
ᓇᖏᖢᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓚᐅᖅᖢᑎᒍᓪᓗ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅᔪᖕᓇᐃᖅᐸᓪ ᓕᐊ -
ᓕᖅᑎᓪᓗᓂ,  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ rock-and-roll.  ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᖅᑐᒍᑦ,
ᑕᐃᒃᑯᐊᓂᒃ ᐃᙱᖅᑎᑦ ᐊᑎᖃᖅᑐᑦ Rolling Stones ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ The Beatles. "

ᕕᓕᔭᒻ ᑕᒍᕐᓈᖅ,  ᒫᓐᓇ ᓰᐲᓰ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᔨᐅᖃᑦᑖᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥᑦ 
The Harpoons ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᓪᓗᓂᔾᔪᒃ ᐃᙱᖅᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓᑦ ᑯᑭᒃᐸᓗᒃᑎᐅᓪᓗᓂ.  " ᑲᓇᑕᒥ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᕌᒃᒥᒃ (rock) ᐊᑐᖅᖢᑕ ᐃᙱᖅᑎᐅᓪᓗᑕ.  ᐃᙱᕆᐊᖅᑐᖅ -
ᓯᒪᓂᐊᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓂᒋᐊᓂ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ 1 96 7 - ᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᓕᑉᑎᖕᓄᑦ ᐅᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ
ᐃᓚᑉᑎᖕᓂᒃ ᑕᑯᔪᒪᑦᓯᐊᓕᓚᐅᕋᑉᑕ, "  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᕕᓕᔭᒻ.  " ᔫᓯᓗ ᐅᕙᖓᓗ ᓴᙱᒡᒎᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᒃ.
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥᑦ ᐱᓵᕿᔨᐅᔪᖃᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑦ,  ᑕᐃᒪᓕ ᔫᓯ ᖃᐅᔨᒐᒥ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᓴᙱᓂᖅᓴᐅᒐᒥ,
ᓴᐳᒻᒥᔨᒋᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐳᐃᒍᕐᓂᐊᖏᑦᑕᕋ. "

ᕿᓚᒃ ᐱᔪᒪᒍᖕᓂ ᕿᓚᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᕋᔭᖅᑐᖓ ᐃᒪᓐᓇ,
ᖁᑦᓯᒃᑐᒻᒪᕆᐅᓗᓂ,

ᓇᒡᓕᖕᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᖕᓄᑦ

William Tagoona, now a veteran CBC Northern Service announcer
in Kuujjuaq was the Harpoons’ lead singer and rhythm guitarist. “We
were the first Inuit rock band in Canada. We were going to tour southern
Canada in the summer of 1967 but we decided to return to our communities
because we missed our families so much,” he says. “Jose and I used to
engage in tests of strength. There were bullies at the school, and when
Jose discovered he was stronger than me, he became my protector, I’ll
never forget that.”

If you wanted the sky I would write across the sky in letters,
That would soar a thousand feet high,

To Sir, with Love

Jose frequently spoke about the time he met his wife Nellie Karetak.
He loved her so much and wanted to make a good impression on
Nellie’s family. Her father was a policeman, and very strict. At the time
Jose, still in rock and roll drummer mode, looked like a hippie, walked
like a hippie, and smelled like a hippie. 

Nellie’s mother Rhoda remembers, “Johnny, my husband and I had
moved to Arviat from Coral Harbour. I loved Jose when he first started
coming around. I had no problem with him marrying Nellie. But he was
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ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᑦ ᐃᒻᒪᖄ 1995- ᒥᑦ (ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᑕᒑᖅ ᑰᓕ,  ᔮᓇᓯ ᐃᖃᓗᐃᑦ,  ᔫᓯ,  ᔮᓂ ᑯᓪᓗᐊᕈᒃ.
In Sanikiluaq circa 1995 (L-R) Tagak Curley, Johnassie Iqaluit, Jose, Johnny Kudluarok.

Sanikiluarmit immaqaa 1995-mit (saumingmit taliqpingmut) Tagak Curley, Johnassie
Iqaluit, Jose, Johnny Kudluarok.
À Sanikiluaq, circa 1995 (de g. à d.) Tagak Curley, Johnassie Iqaluit, Jose et 
Johnny Kudluarok.
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Sheila Kuugjuarmit ilinniariaqturviuvalauqsimajumik uqalauqtuq
maligialiqautsialaurninganik. “Tamatta iniqtiqtausimatsiaqłuta ilattinni-
ilauratta akaulauqtuq isumaalungnangiłunilu ilinniarvik. Tamanna atu-
lauqłutigullu inuusirijaujunik ajjiujungnaiqpallialiqtilluni, sarqititauval-
lialiqtillugillu rock-and-roll. Ilauqatautsialauqtugut, taikkuanik inngiqtit
atiqaqtut Rolling Stones ammalu piluaqtumik The Beatles.”

William Tagoona, maanna CBC Ukiuqtaqtumi tusaqtitsijiuqat-
taaqsimaliqtuq Kuujjuarmit The Harpoons sivuliqtigillunijjuk inngiqtigi-
lauqsimajangat kukikpaluktiulluni. “Kanatami sivulliqpaangulauqtugut
inungnik raakmik (rock) atuqłuta inngiqtiulluta. Inngiriaqtuqsi mania -
lauqtugut Kanataup nigiani aujakkut 1967-mit kisiani nunaliptingnut
utilauqsimajugut ilaptingnik takujumatsialilaurapta,” uqalauqtuq William.
“Jose-lu uvangalu sanngigguuvalauqsimajuguk. Ilinniarvingmit pisaaqiji-
ujuqaqpalaurmat, taimali Jose qaujigami uvannik sannginiqsaugami,
sapummijigililauqsimajara, tamanna puigurniangittara.”

Qilak pijumagungni qilakkut titirarajaqtunga imanna,
Qutsiktummariuluni,

Naglingnikkut Ilingnut

Jose uqausiqarajulauqtuq sivullirmik takuttalirami nuliani Nellie
Karetak-mik. Nagligitsiamiaramiuk Nellie-up ilaminut quviagijaujumam-
marilauqsimajuq. Nellie-up ataatani pukiqtaliulauqsimajuq, iniqtirijiul-

Sheila a décrit le Churchill Vocational Institute comme une école
disciplinée. « Nous arrivions tous de milieux où la discipline était à
l’honneur. L’Institut était donc un lieu réconfortant et sécuritaire.
C’était aussi une période de changement social et où le rock and roll a
fait son apparition. Nous l’avons adopté tout de suite, avec les Rolling
Stones et surtout les Beatles. »

William Tagoona, qui est maintenant un animateur chevronné 
du CBC Northern Service à Kuujjuaq, était le chanteur principal et 
guitariste d’accompagnement des Harpoons. Il explique : « Nous étions
le premier groupe de rock inuit au Canada. Nous devions partir en
tournée dans le Sud du Canada à l’été 1967, mais nous avions décidé de
retourner à nos collectivités parce que nos familles nous manquaient
tellement. Jose et moi entreprenions souvent des épreuves de force. Il y
avait des petites brutes à l’école et quand Jose a découvert qu’il était
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ᖁᓛᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᒃᖠᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ:  ᐱᓕᕆᓂᖃᑦᓯᐊᒐᓂᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᕐᔪᐊᖓᓂᑦ
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2005- ᒥᑦ (ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᐋᓇᓖ ᕌᓐᑐ,  ᑐᓂᔫᓕ ᑰᑑᖅ- ᓯᕋᓘ,
ᕕᑦ ᕗᕋᐃᓱ,  ᔫᓯᓗ.  ᒥᙳᐃᖅᓯᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓇᓕ ᑯᐊᙳᐊᔭᐃᒥᒃ 
ᐹᓪ ᖃᓗᔾᔭᕐᒥᒡᓗ.  ᐃᕐᖃᐅᒪᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᒪᒃᑯᖕᓂᕆᓚᐅᖅᑕᒥᖕᓂᒃ ᓰᓚ ᕚᑦ- ᑯᓗᑦᓯᐊᓗ.
Clockwise from top right: The end of a good day’s work on Parliament Hill for ITK
in 2005 (L-R) Onalee Randell, Tooneejoulee Kootoo-Ciarello, Whit Fraser, and Jose.
Relaxing with ITK Board members Nellie Cournoyea and Paul Kaludjak.
Remembering old times with Sheila Watt-Cloutier.
Qulaanit taliqpikłingmit taliqpingmut: Piliriniqatsiaganiktillugit gavamatuqakkut
maligaliurvirjuanganit kiggaqtuqłuni Inuit Tapiriit Kanatami 2005-mit (saumingmit
taliqpingmut) Onalee Randell, Tooneejoulee Kootoo-Ciarello, Whit Fraser, Jose-lu.
minnguiqsiqatiqaqtuq Inuit Tapiriit Kanatami katimajinginnik Nellie Cournoyea-mik
Paul Kaludjak-lu. Irqaumaqatiqaqtuq makkungnirilauqtamingnik Sheila Watt-
Cloutier-u.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut à droite : La fin d’une
bonne journée de travail pour l’ITK en 2005 sur la Colline du Parlement (de gauche
à droite) Onalee Randell, Tooneejoulee Kootoo-Ciarello, Whit Fraser et Jose. 
Pause avec les membres du conseil d’administration de l’ITK Nellie Cournoyea 
et Paul Kaludjak. Se rappelant du bon vieux temps avec Sheila Watt-Cloutier-lu.
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ᔫᓯ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᔪᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᑕᑯᑦᑕᓕᕋᒥ ᓄᓕᐊᓂ ᓇᓕ ᖃᕆᑕᕐᒥᒃ.
ᓇᒡᓕᒋᑦᓯᐊᒥᐊᕋᒥᐅᒃ ᓇᓕᐅᑉ ᐃᓚᒥᓄᑦ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅᔪᒪᒻᒪᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.  ᓇᓕᐅᑉ ᐊᑖᑕᓂ
ᐳᑭᖅᑕᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ,  ᐃᓂᖅᑎᕆᔨᐅᓪᓗᓂᓗ.  ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᔫᓯ,  ᓂᔾᔭᐅᓯᔭᖅᑎᐅᓂᖓ ᑕᐃᒪᐅᓪᓗᓂ
ᓱᓕ,  ᑕᐅᑦᑐᖃᒻᒫᓚᐅᖅᑐᖅ ᕼᐃᐱᑎᑐᑦ (hippie),  ᐱᓱᒃᑕᒻᒫᖅᖢᓂ ᕼᐃᐱᑎᑐᑦ,  ᑎᐱᖃᒻᒫᖅᖢᓂᓗ
ᕼᐃᐱᑎᑐᑦ.

ᓇᓕᐅᑉ ᐋᓇᓇᖓ ᐊᒃᐸᓕᐊᐱᒃ ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ,  " ᔮᓂᓗ ᐅᕙᖓᓗ ᓅᓯᒪᓕᓚᐅᕋᒻᓄᒃ ᐊᕐᕕᐊᓄᑦ
ᓴᕐᓕᕐᒥᑦ.  ᔫᓯ ᓇᒡᓕᒋᑦᓯᐊᒥᐊᓚᐅᖅᑕᕋ ᖃᐃᑦᑕᓕᕋᒥ.  ᖃᓄᐃᒋᙱᒥᐊᓚᐅᖅᑕᕋ ᓇᓕᒦᓕᕋᒥ
ᓄᓕᐊᖅᑖᕆ ᔪᒪᓕᕋᒥᐅᒡᓗ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑲᑉᐱᐊᓱᒃᑕᒻᒫᖅᖢᓂ ᔮᓂᒥᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑯᒻᒫᓚᐅᖅᖢᑉᑯ ᔫᓯ
ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑕᖅᑐᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᒥᐊᓂᖅᓯᑕᒻᒫᖅᖢᓂ ᓄᑕᕋᑦᓈᕐᓂᒃ.  ᑐᑭᓯᑎᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᔮᖓ
ᓇᒡᓕᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦ ᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒡᓗ,  ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑎᖃᓕᕋᒪᓗ. "

ᓗᐊᓐ ᑯᓱᒐᖅ,  1 0-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᓄᑲᖅᖠᖅ ᔫᓯᒥᒃ,  ᒫᓐᓇ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥᑦ ᑲᑎᒪᕕᖕᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓕᖅᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕᐅᓕᖅᖢᓂᓗ,  ᐊᐅᓚᔨᔪᖅ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ
ᐃᓚᒌᖕᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᖓᔪᒥᓂᒃ.  “ᔫᓯ ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᔪᐊᖑᓕᖅᑎᓪᓗᓂ ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᒐᔪᓚᐅᖅᑐᖅ.
ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᒐᔮᒃᖢᓂ ᐊᐅᓪᓚᓕᓚᐅᖅᒥᔪᖅ ᐋᑐᕚᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐱᓕᕆᔭᖅᑐᖅᖢᓂ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒡᓗ.  ᖃᑯᑎᙳᕐᒪᑦ ᐅᑎᔾᔫᒥᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ
ᐱᓕᕆᓕᖅᖢᓂᓗ ᓰᐲᓰᒥᑦ ᐃᓱᒪᑕᕆᓕᖅᖢᑉᑯ! ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖓᔪᒌᙱᓚᐅᖅᑐᒍᒃ ᐱᓕᕆᑉᐱᖕᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓕᕆᔨᐅᖃᑎᒌᙱᖢᓄᒃ ᐱᓕᕆᑉᐱᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ.  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᙳᖅᑖᕆᓕᖅᒥᖢᑉᑯ ᓇᓕᐅᑉ ᓄᑲᒥᓂᒃ

a little bit afraid of Johnny. I was very impressed with Jose when I saw
that he looked out for others, and protecting children. He taught me
love and living a good life, and he looked out for me.”

Lorne Kusugak, 10 years younger than Jose, now Government
House Leader and a Minister in the government of Nunavut, recalls the
special relationship he had with his older brother. “Jose was away so
much when he was a teenager. He came back only briefly to Rankin then
off he went to Ottawa at ITC to work on land claims and language.
Eventually he came back and started working at the CBC as my boss! But
we were not brothers at work, and not co-workers away from work. Then
he became my brother-in-law because I married Nellie’s sister Sally.
We’d spend many Christmases together. Our kids had “other mommy”
and “other daddy”.

“The side of Jose I enjoyed the most,” says Lorne, “was his sensitive
side. He loved me. He genuinely did. He could easily put me in my place
in the political arena, but he was also so loving. We had great conversations
about parenting, and about our families.”

Clockwise from top left: Jose’s last speech to an ICC General Assembly in Nuuk, 
July 2010. Making ITK staff laugh at a Christmas gift exchange. One of many press
conferences in the Charles Lynch Press Theatre (L-R) AFN National Chief Phil Fontaine,
Jose, MNC President Clement Chartier.
Qulaanit saumikłingmit taliqpingmut: Jose-up kingulliqpaaq uqarnirilauqtanga
nunarjuarmit ukiuqtaqtumit Inuit katimajingit tamainnik katimatitsitillugit nuukmit,
Julai 2010. Inuit Tapiriit Kanatami irqanaijaqtinginnik iglaqtitsijuq quviasungnarmit
quviasuusiaqturautiglugit. Pivalliajulirijinut tusaqtitsiniugajungniuqataujuq Charles
Lynch pivalliajulirivvingmit (saumingmit taliqpingmut) Kanatami allait angajurqaar-
juarilauqtangat Phil Fontaine, Jose, allangajut kanatami katujjiqatigiikkut anga-
jurqaangat Clement Chartier.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut à gauche : Le dernier
discours de Jose lors de l’assemblée générale du CCI à Nuuk, en juillet 2010. Il fait
rire le personnel de l’ITK lors d’un échange de cadeaux de Noël. Une des nombreuses
conférences à la salle de presse Charles Lynch (de gauche à droite) : le chef national
de l’APN Phil Fontaine, Jose et Clement Chartier, le président du RNM.

ᖁᓛᓂᑦ ᓴᐅᒥᒃᖠᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ:  ᔫᓯᐅᑉ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᒃᒥᑦ,  ᔪᓚᐃ 2010.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᕐᖃᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᒡᓚᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᖁᕕᐊᓱᖕᓇᕐᒥᑦ ᖁᕕᐊᓲᓯᐊᖅᑐᕋᐅᑎᒡᓗᒋᑦ.  ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓄᑦ
ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓂᐅᒐᔪᖕᓂᐅᖃᑕᐅᔪᖅ Charles Lynch ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᕝᕕᖕᒥᑦ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᔪᐊᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ ᕕᐅ ᕚᓐᑕᐃᓐ,  ᔫᓯ,  ᐊᓪᓚᖓᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᑲᓚᒪᓐᑦ ᓵᑎᔭᐃ.
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lunilu. Taipsumani Jose, nijjausijaqtiuninga taimaulluni suli, tauttuqam-
maalauqtuq Hipititut (hippie), pisuktammaaqłuni Hipititut, tipiqam-
maaqłunilu Hipititut.

Nellie-up aanananga Akpaliapik aulajijuq, “Johnny-lu uvangalu
nuusimalilauramnuk Arvianut sarlirmit. Jose nagligitsiamialauqtara qaitta -
lirami. Qanuiginngimialauqtara Nellie-miilirami nuliaqtaarijumalirami-
uglu. Kisiani kappiasuktammaaqłuni Johnny-mik. Kisiani takummaa -
lauqłupku Jose akisaqtuqtaqtuq asinginnik, mianiqsitammaaqłuni
nutaratnaarnik. Tukisitimmarilaurmijaanga naglingnirmik inuusiqat-
siarnirmiglu, akisaq tuqtiqaliramalu.”

Lorne Kusugak, 10-nik ukiunik nukaqłiq Jose-mik, maanna Nunavut
Gavamanganik maligaliurvingmit katimavingmut sivuliqtiuliqtuq min-
istauliqłunilu, aulajijuq ajjiungittumik ilagiingniqalaurmat angajuminik.
“Jose makkukturjuanguliqtilluni aullaqsimagajulauqtuq. Kangiqłinirmut
utilaugajaakłuni aullalilauqmijuq aatuvaamut Inuit Tapiriiksakkunnut
Kanatami pilirijaqtuqłuni nunataarnirmik uqausilirinirmiglu. Qakutin -
ngurmat utijjuumililaurmijuq piliriliqłunilu siipiisiimit isumatariliqłupku!
Kisiani angajugiinngilauqtuguk pilirippingmit, ammalu pilirijiuqatigiin-
ngiłunuk pilirippiup silataanik. Ammalu angajunnguqtaariliqmiłupku
Nellie-up nukaminik nuliaqtaarama Sally-mik. Amisunik quviasungnaq-
siuqatigiiksimajuguk. Nutarqavullu “Anaanakkanniq” amma “Ataatak -
kan niqaqłutik.”

Lorne uqarmijuq, “Quviaginiqpaarilauqtarali Jose-up ikpigusung -
ninga. Nagligilaurmanga. Nagligilluavikłuninga. Qaujitiallamiaq pa lauq -

plus fort que moi, il est devenu mon protecteur, ce que je n’oublierai
jamais. »

Si vous aviez voulu le ciel, j’y aurais inscrit des lettres partout
qui se seraient élevées à un millier de pieds et que j’aurais destinées

à Monsieur, avec amour

Jose parlait souvent de l’époque où il a rencontré sa future épouse,
Nellie Karetak. Il l’aimait beaucoup et voulait faire bonne impression
sur sa famille. Le père de Nellie était policier et très sévère. Dans ces
années-là, Jose, dans le style d’un batteur rock and roll, ressemblait à un
hippie, marchait comme un hippie et sentait comme un hippie.

Rhoda, la mère de Nellie, se souvient : « Mon mari Johnny et moi
avions déménagé de Coral Harbour à Arviat. J’aimais bien Jose quand 
il a commencé à venir nous rendre visite. Je n’avais pas d’objection à 
ce qu’il épouse Nellie, mais il avait un peu peur de Johnny. J’ai été
impressionnée quand j’ai constaté que Jose s’occupait des autres et 
protégeait les enfants. Il m’a enseigné l’amour et la joie de vivre et il
s’occupait de moi. »

Lorne Kusugak, de 10 ans le cadet de Jose et maintenant leader
parlementaire et ministre du gouvernement du Nunavut, se souvient 
de la relation spéciale qu’il avait avec son frère aîné. « Jose s’absentait
beaucoup quand il était adolescent. Il est revenu pour une courte 
période à Rankin, puis il est allé à Ottawa chez l’ITC pour travailler sur
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ᐅᓂᒃᑳᖅᑎᓪᓗᓂ ᓴᓇᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᐅᓚᖁᑎᖓᓂᒃ ᓂᕆᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᒥᑦ ᓅᒃᒥᑦ,  ᔪᓚᐃ 2010.
Telling the story of the creation of the Nunavut flag at a reception in Nuuk, 
July 2010.

Unikkaaqtilluni sanajauvallianingata Nunavut aulaqutinganik niriqatigiingniujumit
Nuukmit, Julai 2010.
En train de raconter l’histoire de la création du drapeau du Nunavut lors d’une 
réception à Nuuk, juillet 2010.
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ᓄᓕᐊᖅᑖᕋᒪ ᓵᓕᒥᒃ.  ᐊᒥᓱᓂᒃ ᖁᕕᐊᓱᖕᓇᖅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᓯᒪᔪᒍᒃ.  ᓄᑕᕐᖃᕗᓪᓗ “ᐊᓈᓇᒃᑲᓐᓂᖅ”  ᐊᒻᒪ
“ᐊᑖᑕᒃᑲᓐᓂᖃᖅᖢᑎᒃ” .

ᓗᐊᓐ ᐅᖃᕐᒥᔪᖅ,  “ᖁᕕᐊᒋᓂᖅᐹᕆᓚᐅᖅᑕᕋᓕ ᔫᓯᐅᑉ ᐃᒃᐱᒍᓱᖕᓂᖓ.  ᓇᒡᓕᒋᓚᐅᕐᒪᖓ.
ᓇᒡᓕᒋᓪᓗᐊᕕᒃᖢᓂᖓ.  ᖃᐅᔨᑎᐊᓪᓚᒥᐊᖅᐸᓚᐅᖅᖢᓂᖓ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᑎᓪᓗᑕ,  ᑭᓯᐊᓂ
ᓇᒡᓕᖕᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.  ᐅᖃᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐅᕙᓚᐅᖅᑐᒍᒃ ᐊᑖᑕᐅᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓚᒋᔭᑉᑕ
ᒥᒃᓵᓄᓪᓗ. "

ᑕᒡᕙᐅᓕᖅᐳᖅ,
ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ ᒪᑐᓗᒋᑦ ᕿᒪᒋᐊᖃᓕᖅᐸᒋᓪᓗ,

ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᑐᒡᓕᐊ ᔭᐃᒥᓯ ᐃᑦᑐᓗᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᔫᓯᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᓯᒪᑎᓪᓗᓂ ᑯᐊᐸᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᓵᔅᑲᑑᓐᒥᑦ 1 9 6 8- ᒥᑦ.  “ᔫᓯ ᓯᓚᑐᔪᒻᒪ -
ᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᖃᐅᔨᒪᔭᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᔪᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.  ᐅᖃᔪᑦᓯᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᔪᖅ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ,  ᑕᒻᒪᕐᓂᖃᕈᒪᙱᑦᓯᐊᖅᖢᓂ.  ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖅ,  ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒋᕙᒃᖢᓂᒋᓪᓗ
ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓕᑦᓯᖃᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ,  ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᖁᒐᒥᒋᑦ.  ᐃᓚᓐᓈᕆᓚᐅᖅᑕᕋ.  ᐅᐱᒋᖃᑎᒌᒃᖢᓄᒡᓗ.
ᖁᕕᐊᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᒋᐊᒃᓴᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᑦ.  ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ
ᐱᙳᖅᑎᓪᓗᓂ.  ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᓄᓇᒦᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ.  ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒍᑦ ᔫᓯᒧᑦ. "

ᐊᐅᓪᓚᓕᖅᑎᓪᓗᖓ,
ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ ᐃᓚᓐᓈᕋ ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ,

The time has come,
For closing books and long last looks must end,

Nunavut Tunngavik Incorporated Vice-President James Eetoolook
first met Jose while taking a course on Co-op Management in Saskatoon
in 1968. “Jose was very smart. He was one of the best English language
speakers I know of. He also mastered Inuktitut, and wanted to perfect
it. He was a man full of knowledge, and he put it into action so that 
others can be educated, so they can have better lives. He was a good
friend of mine. We respected each other. I liked working with him at
NTI. He was there when Nunavut was created. He was a short time on
this earth but he made a big contribution. A lot of us learned from him.”

And as I leave,
I know that I am leaving my best friend,

Whit Fraser gave the eulogy for Jose at his funeral in Rankin Inlet.
The former CBC Radio and TV reporter, original anchor for CBC
Newsworld in Calgary, and later ITK Executive Director, had this to say
about Jose’s legacy. “Part of his legacy will be a stronger standardized
language system that will serve to advance educational attainment levels.
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ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᕆᓚ ᐅᖅᑕ -
ᖓᓂᒃ ᓈᓐᓯ ᖃᕆᑕᖅ-ᓕᓐᑎᐅ ᒪᐃ 2, 2002-ᖑᑎᓪᓗᒍ Commonwealth Room- ᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
— ᓯᑕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕙᓗᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑎᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᔭᙳᐊᕐᒥᑦ ᖃᑯᖅᑐᖅ ᐊᐳᑎᑐᑦ.
Unveiling the new ITK logo with Nunavut MP, and sister-in-law, Nancy Karetak-
Lindell on May 2, 2002 in the Commonwealth Room on Parliament Hill – four Inuit
surrounding the maple leaf in “snow white”.

Sarqititsitilluni Inuit Tapiriit Kanatami nalunaikkutanganik ilaqaqtuq Nunavut 
maligaliuqtirjuarilauqtanganik Nancy Karetak-Lindell-lu Mai 2, 2002-ngutillugu
Commonwealth Room-mit maligaliurvirjuarmit — sitamat inuit avalusimajut
Kanataup nalunaikkutinganik uqaujannguarmit qakuqtuq aputitut.
Lors du dévoilement du logo de l’ITK en présence de la députée du Nunavut et sa
belle sœur Nancy Karetak-Lindell-lu, le 2 mai 2002 dans la Salle du Commonweath
sur la Colline du Parlement – quatre Inuits encerclant une feuille d’érable blanche.
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łuninga niruaqtausimajuliritilluta, kisiani naglingniqammarilaurmijuq.
Uqaqatigiitsiaqtummariuvalauqtuguk ataataunirmik, ilagijapta miksaan-
ullu.”

Tagvauliqpuq,
Uqalimaagat matulugit qimagiaqaliqpagillu,

Nunavut Tunngavikkut angajurqaangata tuglia James Eetoolook
sivulliqpaamik takulauqsimajuq Jose-mik ilinniariaqsimatilluni kuapak -
kunnik aulatsijiunirmik Saaskatuunmit 1968-mit. “Jose silatujummariu-
lauqtuq. Qaujimajannik qallunaatut uqajuniqpaanguqataulauqsimajuq.
Uqajutsiammarilaurmijuq Inuktitut, tammarniqarumanngitsiaqłuni.
Qaujimaniqammarilauqtuq, pilirijjutigivakłunigillu asingit ilitsiqatau niar -
 mata, inuusiqatsiaqugamigit. Ilannaarilauqtara. Upigiqatigiik łu nuglu.
Quviagilauqtara piliriqatigigiaksaq Nunavut Tunngavikkunnit. Taikanii -
lauqtuq Nunavut pinnguqtilluni. Akuniuluanngittuq nunamiilauqtuq
kisiani ikajurniqammariksimajuq. Amisutigut ilinniaqtitausimajugut
Jose-mut."

Aullaliqtillunga,
Qaujimajunga ilannaara pisimainnarniarakku,

les revendications territoriales et les questions linguistiques. Éventuelle-
ment, il est revenu et a travaillé à la CBC où il était mon patron! Nous
n’étions cependant pas des frères au travail, ni collègues à l’extérieur du
bureau. Plus tard, il est devenu mon beau-frère quand j’ai épousé Sally,
la soeur de Nelly. Nous avons passé beaucoup de Noëls ensemble. Nos
enfants avaient “l’autre maman” et “l’autre papa” ».

« Ce que j’aimais le plus de Jose, explique Lorne, c’était son côté
sensible. Il m’aimait. Il m’aimait vraiment. Il pouvait facilement me
reprendre dans le domaine politique, mais il le faisait avec amour. Nous
avons eu des conversations très intéressantes sur le rôle parental et sur
nos familles. »

Le temps est venu
de fermer les livres et de cesser les longs regards.

Le vice-président de la Nunavut Tunngavik Incorporated (NTI)
James Eetoolook a fait la connaissance de Jose lorsqu’il s’est inscrit à 
un cours sur l’administration des coopératives à Saskatoon en 1968. 
« Jose était très intelligent. Il possédait très bien son anglais. Il parlait
couramment aussi l’inuktitut et voulait le perfectionner. Il possédait
beaucoup de connaissances et il les appliquait afin que d’autres personnes
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ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᖅᑐᖅ ᐃᓕᕐᖁᓯᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᔫᕼᐋᓇᔅᐴᒃ,  ᓴᐅᑦ ᐋᕗᕆᑲᒥᑦ,  ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
ᑲᑎᒪᔾᔪᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐋᒡᒐᓯ 2002.
Taking in a cultural performance in Johannesburg, South Africa, during the 
Earth Summit, August 2002.

Tauturannaaqtuq ilirqusigijaujunik takurannaaqtitsijunik Johannesburg, South
Africa-mit, Nunarjuarmit Katimajjusiqaqtillugit, Aaggasi 2002.
Participant à un programme culturel à Johannesburg, en Afrique du Sud, pendant
le Sommet de la Terre, août 2002.
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ᕕᑦ ᕗᕋᐃᓱ ᔫᓯᐅᑉ ᐃᓕᔭᐅᕝᕕᖓᓂᒃ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᓯᐊᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᐅᓯᒪᔪᖅ ᓰᐲᓰ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓗ,  ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃᖅᑎᐅ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂᓗ CBC Newsworld- ᒧᑦ ᑭᐊᑯᕆᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓪᓗᓂ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᓯᔨᐅᓕᖅᖢᓂ ᐱᔭᕇᕋᒥ,  ᐃᒫᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᔫᓯᒥᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖃᖅᖢᓂ.
“ᐃᓚᖓᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓕᐊᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᓴᙱᓂᖅᓴᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ
ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᖁᑦᓯᒃᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᕐᖁᓯᖅ ᑲᔪᓯᔪᖕᓇᕐᒪᑦ.  ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ
ᐊᑐᕈᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᑕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᑰᒡᔪᐊᕐᒥᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑲᒥ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓅᓯᓚᐅᕐᒥᓂᒃ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ. ”

ᓰᓚ ᕚᑦ- ᑯᓘᑦᓯᐊ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᔭᖅᑐᒃᓴᐅᔪᖅ ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ,  "ᐅᖃᖅᑐᖃᕋᔪᒃᑐᖅ
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᓂᒃ.  ᐅᕙᓐᓄᓪᓗ ᐊᑖᑕᐅᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓗ
ᐅᔾᔨᕆᓂᖅᐹᒃᑲ.  ᓇᓃᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᓰᐲᓰᒥᑦ,  ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᑦ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᐅᖏᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ.  ᑕᒃᑰᒃ
ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.  ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃ -
ᖁᓪᓗᓂᒋᑦ.  ᖃᐅᔨᔭᐅᒐᒥ ᐊᒡᓛᑦ ᑳᓐᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓ ᑕᐃᒪᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᖢᓂᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐅᑕᕐᕿᖁᔨᙱᖢᓂᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒥᒃ.
ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᖓ ᐆᒪᔾᔪᓯᖃᖅᑐᖅ ᐊᓂᕐᓂᖃᖅᖢᓂᓗ.  ᐆᒻᒪᑎᖓᓗ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᓚᒋᔭᐅᖕᒥᔪᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᖓᓂᒃ. ”

ᐃᓚᓐᓈᕋ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ,
ᓴᙱᓂᐅᔪᓂᒡᓗ,

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᕋᐃᙱᑎᓪᓗᒋᓪᓗ,
ᓱᓇ,  ᓱᓇᒥᒃ ᑐᓂᕐᕈᑎᒋᔪᓐᓇᕐᓂᐊᓕᖅᐸᒋᑦ?

He said in his life that education is the key to cultural survival. He had
the remarkable ability to piggyback language and education in every job
he held since he left school in Churchill. In other words it was a con-
stant in his life.”

Sheila Watt-Cloutier would likely concur with that assessment,
“People often talk of a political legacy. For me the parent that he was
and the teacher that he was stand out. Whether it was at ITC, CBC, NTI,
or ITK, it was always the teacher in him. Look at his work with Inuktitut.
He was a driving force to get a unified Inuit language. Even when he was
diagnosed with cancer, the teacher side of him came out. He went on
the radio and told people about the disease and not to wait to get examined.
His legacy has soul and spirit to it. His big heart is also part of the legacy.”

A friend who taught me right from wrong, 
And weak from strong,

That's a lot to learn,
What, what can I give you in return?

The week of Jose’s funeral in Rankin Inlet it was -40 constantly outside
with a wind chill of -60. Among the many dignitaries for the funeral was
ITC founder and current Government of Nunavut Minister Tagak
Curley. Over the course of many meals, before and after the funeral
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ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᕐᑐᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᒃᒥᑦ,  ᔪᓚᐃ 1, 2010- ᒥᑦ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ) : ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ 
ᐲᑕ ᐋᑕᒥ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐊᒻᒪ ᔫᓯ.
Celebrating Canada Day while at the ICC Assembly in Nuuk, July 1, 2010 (L-R):
Makivik President Pita Aatami, ITK President Mary Simon, and Jose.

Quviasuutiqaqtut Kanataup ullunganik nunarjuarmit ukiuqtarturmit Inuit 
katimajingit tamainnik katimatitsitillugit Nuukmit, Julai 1, 2010-mit (saumingmit
taliqpingmut): Makivvikkut angajurqaangat Pita Aatami, Inuit Tapiriit 
angajurqaangat Mary Simon, amma Jose.
Lors de la célébration de la fête du Canada au cours de l’assemblée du CCI à Nuuk,
1er juillet 2010 (de gauche à droite) : le président de la Société Makivik Pita Aatami,
la présidente de l’ITK Mary Simon et Jose.
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Whit Fraser Jose-up ilijauvvinganik Kangiqłinirmit uqausiqatsiaq -
tiulauqtuq. Pivalliajulirijiusimajuq CBC naalautikkut talaviisakkullu, sivul -
liqpaanguqataulluni uqaqtiulauqsimallunilu CBC Newsworld-mut kiaku -
rimit, ammalu Inuit Tapiriit Kanatami angajurqaulluni tukimuaktitsiji-
uliqłuni pijariirami, imaak uqalauqtuq Jose-mik irqaumaniqaqłuni. “Ilangat
irqaumajaujjutiksalianguniaqtuq sannginiqsaq atausiq uqausi liriniq
pivaalliqtitsiniaqtuq ilinniarnikkut qutsiksigiakkannirnirmik. Uqalauq -
simajuq inuusirminik ilinniarnikkut kisiani ilirqusiq kajusijungnarmat.
Upinnaqtumik pijungnarniqalauqsimajuq tamainnik aturungnarnirmik
uqausirlu ilinniarnirlu piliriarilauqtalimaanginnik taimanngat Kuugjuarmit
ilinniaganikkami. Tamanna inuusilaurminik taimaunginnalauqtuq.”

Sheila Watt-Cloutier angiqatiqarajaqtuksaujuq tagvanngat uqausirmik,
“Uqaqtuqarajuktuq niruaqtausimajulirinikkut irqaumajaujjutinik.
Uvannullu ataatauninga ilinniaqtitsijiuningalu ujjiriniqpaakka. Naniik -
kaluaqpat Inuit Tapiriiksat Kanatami, CBC-mit, Nunavut Tunngavik -
kunnit, uvvaluunniit Inuit Tapiriikkunnit Kanatami, ilinniaqtitsijiuni -
ngaunginnalauqtuq. Takkuuk piliriarisimajanga Inuktitut. Pigiaqtitsijim -
mariulauqtuq Inuit atausirmik uqausiqaqullunigit. Qaujijaugami aglaat

puissent apprendre et aient une vie meilleure. Il était un bon ami. Nous
nous respections. J’aimais bien travailler avec lui à la NTI. Il était
présent lors de la création du Nunavut. Il n’a pas vécu longtemps mais
il a contribué beaucoup. Plusieurs d’entre nous avons appris de lui. »

Et, au moment où je pars,
je sais que je quitte mon meilleur ami.

Whit Fraser a fait l’éloge funèbre de Jose à l’occasion de ses
funérailles à Rankin Inlet. Voici ce que l’ancien journaliste de la CBC
Radio and TV, premier présentateur de CBC Newsworld à Calgary et
plus tard directeur général de l’ITK a exprimé au sujet de Jose : « Son
héritage sera en partie un système linguistique normalisé plus solide qui
servira à faire progresser les niveaux de rendement scolaire. Il a affirmé
souvent que l’éducation est la clé de la survie de la culture. Il avait 
l’aptitude remarquable de rattacher la langue et l’éducation à tout
emploi tenu depuis qu’il avait quitté l’école à Churchill. Autrement dit,
c’était une constante dans sa vie. »

Sheila Watt-Cloutier approuverait sans doute ce commentaire : 
« Les gens parlent souvent de l’héritage politique. Pour moi, c’est le 
parent et l’enseignant en lui qui m’ont frappé. Que ce soit à l’ITC, à 
la CBC, à la NTI ou à l’ITK, c’est toujours l’enseignant en lui qui est
ressorti. Prenez son travail à propos de l’inuktitut. Il était la force
motrice de l’unification de la langue des Inuits. Même après avoir 

ᖁᓛᓂᑦ ᓴᐅᒥᒃᖠᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ: ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᓚᐅᑲᒃᑯᖅ ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᖕᓂᐅᔪᒥᑦ.  ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕕᐊᓲᓯᐊᖃᑎᒌᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᖃᕐᓂᖄᓂᒃᑎᓪᓗᓂ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᕼᐋᓕᕚᒃᓯᒥᑦ.
Clockwise from top left: A thoughtful moment during a retreat. Sharing in an ITK
Christmas gift exchange. After a speech with a group of “Happy Canadians” in
Halifax.
Qulaanit saumikłingmit taliqpingmut: Isumaksaqsiulaukakkuq katimaqatigii -
ngniujumit. unikkaaqtuq Inuit Tapiriit Kanatami quviasuusiaqatigiitillugit.
Uqarniqaaniktilluni ilaqaqtuq quviasuktunik kanatamiutarnik Halifax-mit.
Dans le sens des aiguilles d’une montre, à partir d’en haut à gauche : Un moment
pensif lors d’une retraite. Participant à un échange de cadeaux de Noël de l’ITK.
Après un discours avec un groupe d’« heureux Canadiens » à Halifax.
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ᔫᓯᐅᑉ ᐃᓕᔭᐅᕝᕕᐊ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ ᓇᓪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚ ᓂᒡᓚᓱᖕᓂᖃᓚᐅᖅᑐᖅ −4 0
ᐊᓄᕆᒧᓪᓗ ᓂᒡᓚᓱᖕᓂᖃᖅᑑᔭᖅᖢᓂ −6 0.  ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᓕᒡᔪᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᔭᐅᓂᕐᒦᖃ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔨᒋᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑕᖓᑦ ᒫᓐᓇᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ.  ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓂᕆᖃᑎᒌᒃᑕᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᙱᑎᓪᓗᓂ
ᐃᓕᔭᐅᒐᓂᒃᑲᒥᓗ ᑕᒑᖅ ᐅᓂᒃᑳᕋᐅᔭᖅᑕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᓐᓈᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆ ᔨᒋᓚ ᐅᖅ ᑕᖓᓂᒡᓗ,  ᔫᓯ,  ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  “ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᑦ ᓯᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐅ ᓚᐅᖅ -
ᑐᒍᒃ" ,  ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᒑᖅ.  "ᔫᓯ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ
ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑖᖁᓪᓗᒋᑦ.  ᐊᒥᓲᓗᐊᙱᑦᑐᑦ
ᐅᓪᓗᑦ ᖄᖏᕐᒪᑕ ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᖅᖢᓂ.  ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎ ᒋᔭᕆ -
ᐊᖃᓕᖅᑕᕗᑦ. "

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑦ ᐅᖃᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᔫᓯᒥᒃ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᕕᐳᐊᕆ 3 ,  2 01 1 -ᖑᑎᓪᓗᒍ.  ᐃᑉᔪᕐᓇᐃᑦᑐᖅ ᔪᐊᔾᔨ
ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᒃ ᑕᑕᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᕐᖃᐅᒪᖃᑕᐅᔪᒪᔪᓂᒃ,
ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᕆᓪᓗᓂ ᔫᓯᐅᑉ ᐃᓕᔭᐅᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ
ᖄᖏᓵᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ.  ᐅᓂᒃᑳᓚᐅᖅᑐᖅ ᒥᐊᓕ ᕕᑦᓗ ᑕᑯᓴᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᒃ ᔫᓯᒥᒃ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᑦ
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᔪᒥᒃ ᑎᓯᐱᕆ 2 01 0-ᖑᑎᓪᓗᒍ.  "ᖁᖓᓐᓇᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ,
ᑕᐃᒪᐃᖏᓐᓇᐸᒻᒥᒪᑦ.  ᐅᖃᖅᓱᓂ ᑲᑉᐱᐊᓱᒃᑲᒥᒎᖅ ᕿᓚᒻᒨᕆᐊᒥᒃ ᐊᓈᓇᖓᓂᒃ ᑕᑯᒋᐊᒥᒃ
ᓂᙵᕕᒋᑐᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᒍ ᕿᒪᒃᓯᓂᖓᓂᒃ ᓇᓕᒥᒃ.  ᔫᓯ ᓇᓪᓕᒋᑦᓯᐊᓚᐅᖅᓱᑎᒍ.  ᔫᓯ ᓄᑖᒥᒃ
ᐊᑎᖅᑖᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᓄᑖᒥᒃ ᓇᓗᓇ ᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᑎᑦᓱᓂᐅᒃ,  ᓄᑖᒥᒃ
ᑕᐅᑦᑐᓕᐅᖅᓱᓂᐅᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᒥᒃ ᐅᖃᕈᓯᑖᖅᑎᓱᓂᐅᒃ — ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᑦ,
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ. "

ᔫᓯᐅᑉ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᓪᓚᑦᑖᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᖄᖏᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒫᓐᓇ ᓇᓗᓇᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᓕᕐᓂᑎᓐᓂᒃ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᖏᓐᓇᕋᓱᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᓯᐊᖅᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐃᓚᑦᑎᓐᓂᒡᓗ ᑲᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᓪᓚᑦᑖᑦᑎᓐᓂᓪᓗ ᐊᖏᕐᕋᕕᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᓕᒫᑦᑎᓐᓂᒃ.

ᔫᓯ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᖃᖅᑎᑦᓯᖕᒥᔪᖅ ᓇᒡᓕᖕᓂᕐᒥᒃ.  ᓈᓴᖅᑕᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐸᑦ ᐃᙱᐅᓯᖓᓐᓂᒃ
ᐲᑐᔅᑯᑦ (Beatles),  “And in the end the love you take is equal to the love you
make,””  ᔫᓯ ᓇᒃᓴᖅᑐᖅ ᓇᒡᓕᖕᓂᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ.  

ᑕᕐᕿᖅ ᐱᔪᒪᒍᖕᓂ ᐱᒋᐊᕋᓱᒐᔭᖅᑐᖓ,
ᑭᓯᐊᓂ,  ᐆᒻᒪᑎᓐᓂᒃ ᐃᓕᖕᓄᑦ ᑐᓂᓯᓂᖅᓴᐅᒍᒪᓇᔭᖅᑐᖓ,

ᓇᒡᓕᖕᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᖕᓄᑦ

Tagak reminisced about his friend and “language” field worker, Jose,
who never stopped working the field about language. “We had a great
last meeting, says Tagak. “Jose said to continue the work of standardizing
the Inuit language. A few days later he died. It’s up to us now.”

National Inuit leader Mary Simon, president
of ITK spoke at a memorial service for Jose held
in Ottawa on February 3, 2011. St. George’s
church was packed for the occasion, as was Jose’s
funeral a few weeks earlier in Rankin Inlet. She
described her visit with Whit to see Jose in
Rankin Inlet for the last time in December 2010.
“He was still joking about things, as usual. He
said he was afraid of getting to heaven to see his
mother because she would be mad he left his
wife Nellie behind. We loved Jose very much.
Jose gave ITK a new name, a new logo, a new

image, and a new phrase – First Canadians, Canadians First.”
Jose’s true legacy is for history to determine. For now though it’s

safe to say that he’s left us with a sense of personal responsibility, to
always learn, to continually strive for social justice, take care of ourselves
and our families, our immediate society where we live, and our nation
as a whole. 

He also left a legacy of love. If the Beatles phrase, “And in the end the
love you take is equal to the love you make,” could be calculated, Jose has
taken a whole lotta love with him.

If you wanted the moon I would try to make a start,
But I, would rather you let me give my heart,

To Sir, with Love w

w
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ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓ: ᓇᑯᕐᒦᒃ ᓇᓕ ᑯᓱᒐᖅ,  ᐊᓖᓴ ᐊᐅᑐᑦ,  ᒪᐃᒃ ᓲᑕᐃᔅ,  ᐊᒻᒪᓗ ᕕᓕᔭᒻ ᐊᒻᒪ ᓯᐅᕋ ᑕᒍᕐᓈᖅ ᐃᑲᔪᕋᑉᓯ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᒃ
ᐊᔾᔨᖁᑎᓂᒃ.  ᓇᑯᕐᒦᒃ ᑲᕙ ᖃᑉᓗᑦᓯᐊᖅ ᐃᑲᔪᕋᕕᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᐱᖅᓱᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᐸᓕᐊᐱᖕᒥᒃ.  ᓇᑯᕐᒦᒃ ᑯᕆᒃ ᑲᓛᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᕋᕕᐅᒃ ᑖᑉᓱᒪ
ᐅᖃᓕᒫᒐᐅᑉ ᖄᖓ.  
Author’s note: Thank you to Nellie Kusugak, Aliisa Autut, Mike Shouldice, and William and Sara
Tagoona for assistance with photo gathering. Thank you to Kevin Kablutsiak for assistance with 
interviewing Mrs. Karetak in Inuktitut. Thank you to Craig Clark for creating the cover.
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kaansaqarninganik, ilinniaqtitsijiuninga taimaulaurmijuq. Naalautik kuu -
lauqtuq uqaujjuiłunilu aanniarnirijanganik utarqiqujinngiłunilu qaujisaq -
taunirmik. Irqaumajaujjutinga uumajjusiqaqtuq anirniqaqłunilu.
Uummatingalu angijummariuluulauqtuq ilagijaungmijuq irqaumajauj -
jutinganik.”

Ilannaara uvannik naammaktunik ilinniaqtitsilauqtuq,
Sannginiujuniglu,

Tamakkua ilisarainngitillugillu,
Suna, sunamik tunirrutigijunnarnialiqpagit?

Jose-up ilijauvvia Kangiqłinirmit nalliqtillugu sila niglasungniqalauq -
tuq -40 anurimullu niglasungniqaqtuujaqłuni -60. Amisunik piliria lig -
juaqaqtunik ilijaunirmiiqataulauqtuq Inuit Tapiriiksat Kanatami sarqi ti -
tsijigiqataulauqtangat maannalu Nunavut Gavamanganik ministaujuq
Tagak Curley. amisunik niriqatigiiktaqsimatillugit, ilijaulaunngitilluni
ilijauganikkamilu Tagak unikkaaraujaqtalauqtuq
ilannaaminik ammalu uqausilirijigilauqtanga -
niglu, Jose, piliriaqainnalauqsimajuq uqausi li ri -
nirmik. “Kingulliqpaamik katimaniqatsiaqtummar-
iulauqtuguk,” uqa lauq tuq Tagak. “Jose uqalauq-
tuq kajusititauqullugu piliriaq atausirmik Inuit
uqausiqtaaqullugit. Amisuuluanngittut ullut qaan-
girmata inuujung naiq łuni. Uvagut isumaliurutigi-
jariaqaliqtavut.”

Kanatami Inuit sivuliqtingat Mary Simon,
Inuit Tapiriit Kanatami angajurqaangat uqaqa tau -
lauqtuq irqaumaniqaqtillugit Jose-mik Aatuvaa mit
Vipuari 3, 2011-ngutillugu. Ipjurnaittuq Juajji Tuksiarvik tatattummari-
ulauqtuq irqaumaqataujumajunik, taimailaurilluni Jose-up ilijaunirilauq -
tanganik Kangiqłinirmit qaangisaalauqtillugu. Unikkaalauqtuq Mary
Whit-lu takusaqsimatillugik Jose-mik Kangiqłinirmit kingulliqpaanguju-
mik Tisipiri 2010-ngutillugu. “Qungannatuinnalaurmijuq kisutuinnait
mitsaanut, taimainginnapammimat. Uqaqsuni kappiasukkamiguuq qilam -
muuriamik anaananganik takugiamik ninngavigituinnaniarmagu qimak -
sininganik nalimik. Jose nalligitsialauqsutigu. Jose nutaamik atiqtaaqtit-
silauqtuq Inuit Tapiriit Kanatami, nutaamik nalunaikkutaqtaaqtitsuniuk,
nutaamik tauttuliuqsuniuk, ammalu nutaamik uqarusitaaqtisuniuk —
Sivulliqpaat Kanatamiutat, Kanatamiutauningit Sivulliqpaaq.”

Jose-up irqaumajaujjutillattaanga nalunaiqtauniaqtuq ulluit qaangiq -
palliatillugit. Kisianili maanna nalunaluanngittuq uqarunnaqpugut uvagut
nangminiq kamagijaksaqalirnitinnik, ilinnianginnarasungnirmik, inuuqa -
tigiingnirmik pitsiaqtitsinginnarasuarnirmik, uvattinnik ilattinniglu kamat-
siarnirmik, inuuqatigijallattaattinnillu angirravigijattinnik, ammalu Kanata -
miutauqatilimaattinnik.

Jose irqaumajaujjutiqaqtitsingmijuq naglingnirmik. Naasaqtautsia -
runnarajaqpat inngiusingannik Piituskut (The Beatles), “And in the end the
love you take is equal to the love you make,” Jose naksaqtuq naglingnimmar-
ialungmik. 

Tarqiq pijumagungni pigiarasugajaqtunga,
Kisiani, uummatinnik ilingnut tunisiniqsaugumanajaqtunga,

Naglingnikkut Ilingnut

reçu son diagnostic de cancer, il s’est affirmé comme enseignant, en
parlant à la radio et en informant le public au sujet de la maladie et leur
recommandant de se faire examiner sans délai. Son héritage a de l’âme
et de l’esprit. Son grand cœur fait aussi partie de son héritage. »

Un ami qui m’a appris à distinguer le bien du mal, 
la faiblesse de la force,

c’est beaucoup de choses à apprendre.
Que puis-je donc vous donner en retour?

La semaine des funérailles de Jose à Rankin Inlet, il faisait -40 celsius
avec un facteur de refroidissement éolien de -60. Le fondateur de l’ITC
et ministre actuel du gouvernement du Nunavut Tagak Curley faisait par-
tie des dignitaires assistant aux funérailles. Au cours des 
nombreux repas, avant et après la cérémonie, Tagak a évoqué ses 
souvenirs de Jose, son ami et travailleur « linguistique » sur le terrain, qui

n’a jamais cessé d’œuvrer en vue de promouvoir
la langue. « Nous avons eu une excellente
dernière réunion, dit Tagak. Jose nous a recom-
mandé de poursuivre le travail de normalisation
de la langue des Inuits. Quelques jours plus tard,
il s’éteignait. C’est à nous maintenant de prendre
la relève. »

La leader inuite nationale Mary Simon, 
présidente de l’ITK, a pris la parole lors d’un 
service commémoratif pour Jose à Ottawa le 
3 février 2011. L’église St-Georges était comble
pour l’occasion, tout comme les funérailles de

Jose quelques semaines auparavant à Rankin Inlet. Elle a décrit sa 
visite avec Whit pour voir Jose à Rankin Inlet pour la dernière fois en
décembre 2010. « Il plaisantait encore, comme d’habitude. Il disait qu’il
craignait de voir sa mère au ciel, car elle lui reprocherait d’avoir laissé
son épouse Nellie toute seule. Nous aimions beaucoup Jose. Il a donné
à l’ITC un nouveau nom, un nouveau logo, une nouvelle image et une
nouvelle expression — “Les premiers Canadiens, Canadiens d’abord”. »

L’Histoire déterminera l’héritage véritable de Jose. Pour l’heure,
suffit-il de dire qu’il nous a légué un sens de responsabilité personnelle,
le désir d’apprendre toujours davantage, la poursuite continue de la 
justice sociale, l’importance de prendre soin de soi-même et de notre
famille, ainsi que du milieu immédiat où nous vivons et de notre nation
dans son ensemble.

Il nous a aussi laissé l’amour. Si l’on pouvait mesurer, selon la
phrase des Beatles, à la fin, l’amour que tu prends est égal à l’amour que
tu donnes, on pourrait dire que Jose a emporté avec lui beaucoup
d’amour.

Si vous aviez voulu la lune, j’aurais pu essayer d’aller la chercher,
mais moi, j’aurais préféré donner mon cœur,

à Monsieur, avec amour w

w

ci5gu4 |  UP CLOSE  |  QANITTUMIK  |  DE PRÈS

Note de l’auteur : Je remercie Nellie Kusugak, Aliisa Autut, Mike Shouldice, et William et Sara
Tagoona de leur participation à la collecte des photos. Je remercie Kevin Kablutsiak d’avoir aidé à 
l’entrevue en inuktitut avec Mme Karetak. Je remercie Craig Clark d’avoir créé la page couverture.

Titiraqtiup uqausinga: Nakurmiik Nellie Kusugak, Aliisa Autut, Mike Shouldice, ammalu William
amma Sara Tagoona ikajurapsi katiqsuinirmik ajjiqutinik. Nakurmiik Kevin Kablutsiak ikajuravit
Inuktitut apiqsurnirmik Akpaliapingmik. Nakurmiik Craig Clark titiraujaraviuk taapsuma 
uqalimaagaup qaanga.
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Trip to Qamman Point 
ttC6g6 w0poxEpl ÷8 m4©A / Stories and images by John MacDougall

wq3Ci6 c7m8 kK1j5

ᓄᓇᓕᖕᒥᑦ ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᖅᑐᖃᖅᑐᖅ.  ᐅᓐᓄᐊᖅ ᐃᓄᑐᖃᖅ ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᓚᐅᖅᑐᖅ.
ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᖅᑐᕐᒥᒃ ᐅᐱᒍᓱᖕᓂᖃᕐᓂᕐᒧᑦ,  ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᔩᑦ
ᓄᕐᖃᖓᓚᐅᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᓪᓗᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ.  ᑲᑎᒫᓂᒃᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᓂᑯᕕᖓᔪᖓ ᑲᑎᒪᔨᑦ
ᑲᑎᒪᕕᖓᓐᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᕋᐅᔭᖅᖢᒋᑦ ᓴᓂᕋᕐᒦᑦᑐᑦ ᓄᓇᙳᐊᑦ ᓯᑯᓯᓛᕐᒥᐅᑦ ᐃᒪᖓᑕ

ᐱᖓᖕᓇᓂ ᓯᒡᔭᑦ.  ᔪᐊᔾᔨ ᖃᐃᓪᓗᓂ ᐃᓱᒪᔪᖅ ᐃᒻᒪᖄ ᐅᓐᓄᒃᓴ ᖃᒻᒪᓐ ᓄᕗᐊᓄᓕᐊᕐᓂᕐᒥᒃ.
ᑎᒃᑯᐊᖅᖢᓂ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᓇᙳᐊᕐᒥᒃ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓇᔭᕐᒪᖔᑦᑖ.  ᖃᒻᒪᓐ ᓄᕗᒃ ᐃᒻᒪᖄ 3 0
ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᐅᖓᓯᖕᓂᖃᖅᑐᖅ ᓴᓂᕋᔭᐅᑉ ᓂᒋᐊᓂᑦ ᑐᑭᒧᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᕗᑦ
ᓴᖑᐃᔭᕐᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ,  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᖅᖢᓂ.  ᒪᓕᖕᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓂᑐᖃᕐᓂᒃ,  ᓵᖓᒍᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪ -
ᓂᑖᓗᖕᓂᒃ ᖃᕐᒪᑐᖃᕐᓂᒃ.  ᐊᖏᑲᐅᑎᒋᓪᓗᖓ.  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᓯᓂᒃᑕᕐᕕᖕᒧᓕᐊᕐᓂᐊᕋᒥ ᐃᒻᒪᖄ 1 : 00-
ᒥᕋᓗᒃ.  ᒪᐃᑦᓯᐊᓚᓪᓗᖓ,  ᖁᖑᑑᔭᖅᖢᖓᓗ ᖁᔭᓕᓪᓗᖓ.

“ᓴᑭᒪ ᐅᖃᐅᑎᔮᖓ ᓇᓄᕐᒥᒃ ᑕᑯᓯᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓐᓄᒃ. ”  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᐅᔭᒥᐊᖅᑐᖅ ᖁᑭᐅᑎᒥᓂᒃ
ᓱᑲᑎᕆᑎᓪᓗᓂ ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᓯᕗᓂᐊᓄᑦ.

“ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ!” -ᓚᓪᓗᖓ.
“ᐋᒃᑲ,  ᐊᑲᐅᙱᑦᑐᖅ, ”  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᖅᑐᖅ.  “ᓇᓄᕐᒥᒃ ᑕᑯᔪᒪᙱᓪᓚᕆᒃᑐᒍᒃ. ”
ᔪᐊᔾᔨ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᑐᖑᖅᑐᒥᒃ,  ᐅᖁᕈᑕᓕᖕᒥᒃ ᔭᐃᑲᒥᒃ,  ᑐᖑᖅᑐᓂᒡᓗ ᓂᒡᓚᓱᖕᓇᖅᓯᐅᑏᒃ ᖃᕐᓖᒃ,

ᑐᖑᔪᖅᑑᒃ ᐃᒻᒪᒌᒃᑯᑏᒃ ᑲᒫᓘᖕᓂᒃ,  ᐅᖁᕈᑕᓖᒃ ᖃᑯᖅᑑᒃ ᐊᒡᒐᐅᔮᖕᓂᒃ,  ᐅᑲᓕᐅᑉ ᐊᒥᐊᓂᒃ ᐃᓗᓪᓕ -
ᖃᖅᑐᖅ ᑎᖕᒥᓲᖅᑎᑦ ᓇᓴᖓᓂᒃ ᑎᕐᕿᐊᓕᐅᑉ ᖄᖓᒍᑦ,  ᓯᑎᐱᕆᒥᑦ ᓯᕿᓐᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᒻᒪᓕᔮᖅ -
ᑕᐅᒌᒃᑯᑎᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᐃᔨᒥᓄᑦ.  ᐊᑐᖅᖢᖓᓕ ᓄᑕᐅᙱᑦᑐᖅ ᓂᕈᒥᐅᔭᖅᑐᖅ ᓄᕕᖅᓵᕐᒥᒃ,  ᑐᖑᖅᑐᖅ
ᒥᕐᖁᓕᒃ ᔭᐃᑲ,  ᑐᖑᖅᑑᒃ ᔩᓐᔅ,  ᐅᖁᕈᑕᓖᒃ ᑐᖑᔪᖅᑑᒃ ᐃᒻᒪᒌᒃᑐᑏᒃ ᑲᒫᓘᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᕕᖅᓴᐅᑎᓯᒪᔪᖅ
ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ- ᑐᖑᖅᑐᖅ- ᐊᒻᒪᓗ-ᖃᖁᖅᑐᖅ ᓇᓴᕐᒥᒃ.

ᔪᐊᔾᔨ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᓴᑭᐊᑕ ᓄᑖᖅ,  ᖁᖅᓱᖅᑐᖅ ᕼᐋᓐᑕᖓᓂᒃ.  ᐃᑭᓪᓗᓄᒃ ᐃᖏᕐᕋᓕᖅᖢᓄᒃ
ᓴᓂᕋᔭᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᒻᒪᕆᖓᒍᑦ,  ᑕᐅᑦᑐᓕᒃ ᐃᒫᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᑭᓂᐸᔪᖅ ᐊᕐᔭᓕᓃᑦ,  ᐊᑯᓪᓕᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᐅᕋᕐᓗ
ᐊᐅᒃᐸᓪ ᓕᐊᔪᕐᓗ ᐊᐳᑎ.  ᖄᖏᖅᖢᑉᑎᒍᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᒃ ᑕᑯᓐᓇᖅᖢᑎᒡᓗ ᓄᑕᕐᖃᑦ ᑲᑎᒪᐅᔭᖅᑐᑦ,
ᖄᖏᓕᕐᒥᔭᕗᒃ ᐃᑉᔪᕐᓇᐃᑦᑐᖅ ᓴᐃᓚᓯ ᐊᔪᕿᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖓᑦ ᓄᕗᒍᓯᖓ ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᒥᒃ
ᖄᓕᖅᑐᖅᓯᒪᔪᖅ.  (ᒪᕐᕈᐊᖅᑕᖅᓗᖓ ᐅᓪᓛᑕᒫᖑᓕᖅᑐᖅ ᑕᑯᓕᖅᑐᖓ ᑐᓗᒐᖃᖅᑐᖅ ᖃᑯᖅᑐᖅ
ᓴᓐᓂᖓᔪᓕᖕᒥᒃ ᓄᕗᒍᓯᖕᒥᑦ.  ᑕᐃᒃᑯᓇᙵᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᓐᓇᕈᒋᕕᖓ? ᐋᒃᑲ.  ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖕᒧᑦ
ᐱᓱᒋᐊᑐᐊᕌᖓᒪ,  ᑎᖕᒥᒋᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. )  ᑐᕌᓕᖅᐳᒍᑦ ᐅᖓᑕᖅᑐᒃᓴᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᐊᓗᖓᑕ ᓇᓛᓄᑦ.

There’s been a death in the community. During the night 
an elder passed away. Out of respect for the deceased,
Inuusilirinirmut Parnaijiit adjourns for the day. After the meet-
ing breaks up, I’m standing in the Council Chamber studying

a wall map of Foxe Basin’s west coast. George approaches me and 
suggests an afternoon trip to Qamman Point. He traces the route on the
map with his finger. Qamman Point is about thirty kilometers south of
Sanirajaq as the raven flies. But our course would be more zigzag,
George says. We will follow a network of old trails, passing the remains
of several ancient qarmait sites. I readily agree. He says he will drop by
the hotel around 1:00. Sounds good, I say, smiling appreciatively.

“My father-in-law tells me we have a fifty-fifty chance of seeing a
polar bear.” George says this matter-of-factly as he works his rifle in
under the bungee cords tightly stretched across the 4-wheeler’s front
rack. 

“That’s great!” I say.
“No, it’s not great,” George says. “The last thing we want is to meet

a bear.” 
George is wearing a blue, insulated nylon jacket, blue nylon cold-

weather pants, green insulated rubber boots, insulated white work
gloves, rabbit fur aviator bomber hat fitted over top of a ball cap, its peak
shielding his eyes from the bright September sun. I have on my old gray
wool sweater, blue down-filled jacket, blue jeans, insulated green rubber
boots and my trusty red-blue-and-white knitted hat. 

George has the loan of his father-in-law’s new, yellow Honda ATV.
We hop on it and rumble down Sanirajaq’s main road, its surface the
color of wet ashes, a gritty grey mixture of gravel and melted snow. We
go past the Northern Store where a crowd of kids is hanging out, past
St. Silas Anglican Church with its stubby red-asphalt-shingled steeple.
(Two mornings in a row now I’ve seen three ravens perched on the lit-
tle white cross atop that steeple. But do you think I could get a photo of
them? No way. As soon as I start walking towards the church, they fly
away.) We head towards the old DEW-line site. The obsolete radar dish-
es loom up like giant pieces of an old science fiction movie set. We veer
away from this spooky area onto a narrow, rocky, rutted trail. George
does not reduce our speed by much. I’m bouncing around on the back
trying to keep from flying off. It is very uncomfortable for a few minutes,
but eventually certain tender parts of my body make whatever adjust-
ment is necessary to avoid what feels like imminent rupture.  
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Titiraqtuq Ajjiliurijilu / par John MacDougall 

Promenade 
à Qamman Point 

Ingirraniq Qamman
Nuvungmut

Nunalingmit inuujungnaiqtuqaqtuq. Unnuaq inutuqaq inuu-
jungnailauqtuq. Inuujungnaiqturmik upigusungniqarnirmut,
Inuusilirinirmut Parnaijiit nurqangalaurniaqtut ulluq atausiq.
Katimaaniktillugit, nikuvingajunga katimajit katimavingannit

qimirruaraujaqługit sanirarmiittut nunannguat sikusilaarmiut imangata
pingangnangani sigjat. George qailluni isumajuq immaqaa unnuksa
Qamman Nuvuanuliarnirmik. Tikkuaqłuni takutitsijuq nunannguarmik
naukkut ingirranajarmangaattaa. Qamman Nuvuk immaqaa 30 kilaami-
tanik ungasingniqaqtuq sanirajaup nigianit tukimut. Kisiani ingirraniri-
javut sanguijarniqsaunajaqtuq, George uqaqłuni. Malingniaqtugut ini-
tuqarnik, saangagut taipsumanitaalungnik qarmatuqarnik. Angikau ti -
gillunga. Uqaqtuq siniktarvingmuliarniarami immaqaa 1:00-miraluk.
maitsialallunga, qungutuujaqłungalu qujalillunga.

“Sakima uqautijaanga nanurmik takusinnariaqarannuk.” George
uqaujamiaqtuq qukiutiminik sukatiritilluni haantaup sivunianut.

“Alianait!”-lallunga.
“Aakka, akaunngittuq,” George uqaqtuq. “Nanurmik takujuman ngil -

 lariktuguk.”
George atuqtuq tunguqtumik, uqurutalingmik jaikamik, tunguqtuniglu

niglasungnaqsiutiik qarliik, tungujuqtuuk immagiikkutiik kamaa luu ngnik,
uqurutaliik qakuqtuuk aggaujaangnik, ukaliup amianik ilulliqaqtuq
tingmisuuqtit nasanganik tirqialiup qaangagut, sitipirimit siqinnirmut
qaummajilijaaqtaugiikkutigilluniuk ijiminut. Atuqłungali nutaunngit-
tuq nirumiujaqtuq nuviqsaarmik, tunguqtuq mirqulik jaika, tunguqtuuk
jiins, uqurutaliik tungujuqtuuk immagiiktutiik kamaaluungnik amma
nuviqsautisimajuq aupaluktuq-tunguqtuq-ammalu-qaquqtuq nasarmik.

George atuqtuq sakiata nutaaq, quqsuqtuq haantanganik. Ikillunuk
ingirraliqłunuk sanirajaup arqutimmaringagut, tauttulik imaatut suurlu
kinipajuq arjaliniit, akulliqsimajut siurarlu aukpalliajurlu aputi. Qaangiq -
 łuptigut niuvirvik takunnaqłutiglu nutarqat katimaujaqtut, qaangilirmi-
javuk ipjurnaittuq sailasi ajuqiqtuijikkut tuksiarvingat nuvugusinga
aupaluktumik qaaliqtuqsimajuq. (Marruaqtaqlunga ullaatamaanguliq-
tuq takuliqtunga tulugaqaqtuq qakuqtuq sanningajulingmik nuvugus-
ingmit. Taikkunanngat ajjiliurunnarugivinga? Aakka. Tuksiarvingmut
pisugiatuaraangama, tingmigiqattaqtut.) Turaaliqpugut ungataqtuksat
qaujisarutivinialungata nalaanut. Atunngiliqtut qaujisarutit takuksaujut
angijummariujaaqtut sunatuinnarnik qaujisarninguarmut tarrijagaksali-
urutiviniujaaqłutik. Asianut turaaliripluta pukkitukkut, ujaralimma rik -
kut, atuqtausimatsiaqtukkut initigut. George nakiiligialuanngittuq.
Haantamik qiggiqtaqtuujaqtunga kataktailinilukłunga. Iłuanngit tum -
marialuk akuniuluanngittuugaluaq, kisiani timinnik aanniqsaraittut
qanutuinnaq aarqiksuqpakłutik aanniqtailigasummarikługit putujauni-
aqtuujaraluaqtiłutik.

Nunainnarmut tikittuguk sikusilaarmiut imanga saumiktinnit
qirquarnik ujaraqarnirmik qaamitsiujaqtaqtuq. Iniit atuqtavut sauniqaq-

Il y a eu un décès dans la communauté. Un aîné est mort au cours
de la nuit. Par respect pour le défunt, l’Inuusilirinirmut Parnaijiit 
a été ajourné aujourd’hui. À la fin de réunion, dans la salle du 
conseil, j’examine une carte géographique de la côte ouest du

bassin Foxe. George vient vers moi et me propose une promenade à
Qamman Point. Il trace la route du doigt sur la carte. Qamman Point se
trouve à environ trente kilomètres au sud de Sanirajaq à vol d’oiseau,
mais notre parcours sera plutôt en zigzag, d’après George. Nous suivrons
un réseau de vieux sentiers, passant près de ce qui reste de plusieurs
anciens sites de qarmaits. J’acquiesce volontiers. Il dit qu’il passera me
prendre à l’hôtel vers 13 h. « Très bien », dis-je, en souriant joyeusement.

« Mon beau-père me dit que nous avons de bonnes chances de voir
un ours polaire », énonce George avec beaucoup de sang-froid, tout en
plaçant bien sa carabine sous les tendeurs élastiques attachés au porte-
bagages avant du véhicule tout terrain (VTT).

« Formidable! », dis-je.
« Non, pas formidable, dit George. La dernière chose que nous

voudrions, c’est de rencontrer un ours. »
George porte un manteau bleu en nylon isotherme, des pantalons

bleus pour temps froid, des bottes en caoutchouc vertes isothermes, des
gants de travail blancs isothermes, un chapeau de style aviateur doublé
de fourrure de lapin sur une casquette de baseball dont la palette pro-
tège ses yeux du soleil brillant de septembre. Je porte mon vieux
chandail gris en laine, un manteau bleu en bourre de duvet, un blue-
jean, des bottes en caoutchouc vertes isothermes et mon fidèle chapeau
tricoté rouge, bleu et blanc.

George a emprunté le VTT Honda neuf, de couleur jaune, de son
beau-père. Nous y montons et roulons sur la rue principale de Sanirajaq
dont la surface est la couleur de cendres mouillées, un mélange gris et
granuleux de gravier et de neige mouillée. Nous passons devant le Northern
Store où un groupe d’enfants s’est rassemblé, l’église anglicane St-Silas
avec son court clocher en bardeau rouge. (Deux jours de suite, j’ai vu
trois grands corbeaux perchés sur la petite croix blanche sur le haut du
clocher. Pensez-vous que j’ai réussi à les photographier? Impossible.
Aussitôt que je me dirigeais vers l’église, ils s’envolaient.) Nous nous
dirigeons vers l’ancien site du réseau DEW. Les réflecteurs paraboliques
radars désuets apparaissent comme des pièces géantes d’un vieux film
de science-fiction. Nous filons loin de ce secteur qui donne la chair de
poule sur une piste étroite, rocheuse et défoncée. George ne réduit pas
beaucoup la vitesse. Je fais des bonds à droite et à gauche à l’arrière en
tâchant de ne pas tomber. C’est très inconfortable au début, puis certaines
parties tendres de mon corps font les ajustements nécessaires pour
éviter ce que je perçois comme une rupture imminente.

Nous sommes maintenant sur la vaste toundra, le bassin Foxe à
notre gauche léchant doucement le rivage jonché de galets et d’algues.
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ᐊᑐᙱᓕᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐅᔮᖅᑐᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖑᐊᕐᒧᑦ
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕ ᐅᕈ ᑎᕕᓂᐅᔮᖅᖢᑎᒃ.  ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑐᕌᓕᕆᑉᓗᑕ ᐳᒃᑭᑐᒃᑯᑦ,  ᐅᔭᕋᓕᒻᒪᕆᒃᑯᑦ,  ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᑦ -
ᓯᐊᖅ ᑐᒃᑯᑦ ᐃᓂᑎᒍᑦ.  ᔪᐊᔾᔨ ᓇᑮᓕᒋᐊᓗᐊᙱᑦᑐᖅ.  ᕼᐋᓐᑕᒥᒃ ᕿᒡᑭᖅᑕᖅ ᑑ ᔭᖅᑐᖓ
ᑲᑕᒃᑕᐃᓕᓂᓗᒃᖢᖓ.  ᐃᖢᐊᙱᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊ ᙱᑦ ᑑᒐᓗᐊᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑎᒥᓐᓂᒃ
ᐋᓐᓂᖅᓴᕋᐃᑦᑐᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐋᕐᕿᒃ ᓱᖅᐸᒃᖢᑎᒃ ᐋᓐᓂᖅᑕᐃ -
ᓕᒐᓱᒻᒪᕆᒃᖢᒋᑦ ᐳᑐᔭᐅᓂᐊᖅᑑᔭ ᕋᓗᐊᖅᑎᖢᑎᒃ.

ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᑎᑭᒃᑐᒍᒃ ᓯᑯᓯᓛᕐᒥᐅᑦ ᐃᒪᖓ ᓴᐅᒥᒃᑎᓐᓂᑦ
ᕿᕐᖁᐊᕐᓂᒃ ᐅᔭᕋᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᖄᒥᑦᓯᐅᔭᖅᑕᖅᑐᖅ.  ᐃᓃᑦ ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ
ᓴᐅᓂᖃᖅᑐᒻᒪᕆᒃ.  “ᐊᐃᕕᖅ . . .  ᓇᑦᓯᖅ . . .  ᐊᐃᕕᖅ . . .  ᕿᓇᓗᒐᖅ, ”
ᔪᐊᔾᔨᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᖅᖢᓂᒋᑦ ᓇᑭᕐᓚᐅᔭᖅᖢᑕ ᖄᖏᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑎᒍᒃ.
ᑐᓵᑦᓯ ᐊᖏᑦᑕᒃᑲᓘᓐᓃᑦ ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖓ ᓂᐱᕐᖁᖅᑐᓗᐊᕐᒪᑦ ᓯᐅᕋᕐᓗ
ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᐊᑖᓂᑦ ᐊᒃᑐᕌᖓᑦ ᐊᐅᒃᑕᔫᕐᒧᑦ.  “ᐅᐊ,  ᓱᓇ ᐃᖕᓇ?”
ᐊᐱᕈᔪᖅ.  ᓄᕐᖃᑳᓪᓚᒃᖢᓂ,  ᕼᐋᓐᑕ ᐅᑎᒧᑦ ᓴᖑᐊᓪᓚᒃᖢᓂᐅᒃ,
ᓄᕐᖃᖅᖢᓂ ᖃᑯᖅᓯᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᒧᑦ ᓂᐊᖁᕕᓂᕐᒧᑦ ᓱᕈᖅᓯᒪᓗᐊᙱᑦᑐᖅ.
“ᓇᓄᖅ, ”  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᖅᑐᖅ.  ᑖᓐᓇ ᓇᓅᑉ ᓂᐊᖁᕕᓂᖓ. ”
ᐃᒃᓯᕚᖅᖢᓄᒃ ᑕᐅᑑᔭᒃᑲᕗᒃ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ.  ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᓕᖅᖢᖓ — ᑕᐅᑐᕐᖂᖅᓕᖅᑐᖓ ᓇᓄᖅ ᓂᑯᕕᑦᑐᖅ
ᐊᕙᓗᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᕿᒻᒥᕐᓄᑦ;  ᑕᐅᑐᕐᖂᖅᖢᖓᓗ ᐃᓄᒃ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎ ᐱᓚᐅᓯᔭᖅᑐᖅ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ
ᑕᐅᑐᕐᖂᕐᓂᕋ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᖄᕐᓇᓂ,  ᔪᐊᔾᔨ ᕼᐋᓐᑕᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑲᐅᑎᒋᓪᓗᓂᐅᒃ,  ᑕᐅᑐᕐᖂᕈᓐ -
ᓇᐃᑳᓪᓚᒃᖢᖓ,  ᐃᖏᕐᕋᓕᕆᕗᒍᒃ.

***

ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᐃᓂᑎᒎᓕᖅᑎᓪᓗᓄᒃ ᑎᑭᒻᒥᔪᒍᒃ ᑕᖕᒫᖅᑕᕐᕕᑐᖃᕐᒧᑦ:  ᐋᒪᓗᖅᑐᑦ
ᐊᖏᔪᒻᒪᕇᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᓴᒡᒐᕐᓯᒪᔪᑦ,  ᐅᔭᕋᖃᖅᑐᖅ ᑎᖓᐅᔭᖃᖅᑐᓂᒃ ᓄᑕᐅᙱᑦᑐᓪᓗ ᖃᑯᑦᓯᐊᖅᑐᑦ
ᓴᐅᓃᑦ.  ᓄᕐᖃᖅᑐᒍᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓂᐊᕋᓐᓄᒃ.  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᖅᑐᖅ ᖃᕐᒪᖕᓂᒃ ᐊᖁᕕᖓᑎᓪᓗᓄᒃ
ᐃᑦᓴᕐᓂᑕᑦ ᐋᒻᒪᓗᖅᑐᑦ ᑭᒡᓕᖓᓂᒃ,  ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᑎᓪᓗᓄᒃ.  ᐅᖃᖅᑐᖅ ᖃᕐᒪᐃᑦ ᓄᓇᒥᒃ
ᓴᓇᓯᒪᕙᖕᒪᑕ,  ᕿᔪᖕᓂᒡᓗ,  ᓴᐅᓂᕐᓂᒡᓗ ᐅᔭᕐᖃᓂᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᕐᕋᕆᕙᓚᐅᖅᑕᖏᑦ,  ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ
ᐅᑭᐊᒃᓵᒃᑯᑦ,  ᐊᐳᑎᑕᖃᓗᐊᙱᑎᖢᓂ ᓱᓕ ᐃᒡᓗᓕᐅᕈᓐ ᓇᑦᓯᐊᙱᑎᖢᒍ.  ᐊᕐᕖᑦ ᑐᓕᒫᖏᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᕐᒪᐃᑦ ᐊᕙᓗᒃᓴᖏᓐᓄᑦ.  ᓄᑕᐅᙱᓂᖅᓴᑦ ᑐᐱᑐᖃᐃᑦ ᐊᒥᑐᖃᐃᓪᓗ
ᖁᓕᓕᐅᕈᑕᐅᕙᒃᖢᑎᒃ.  ᖃᕐᒪᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ,  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᖅᑐᖅ.
ᐃᓗᐱᕈᑕᖃᖅᖢᑎᒃ ᐱᕈᖅᑐᕕᓂᕐᓂᒃ.  ᐃᓗᓪᓕᖃᖅᖢᑎᒡᓗ ᕿᓯᖕᓂᒃ.  ᐃᓚᖏᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐃᒐᓛᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᖢᑎᒃ ᐊᐃᕕᐅᑉ ᐃᓇᓗᐊᖓᓂᒃ ᖃᐅᒪᔾᔪᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐸᓂᖅᑐᕐᒥᒃ
ᐃᖢᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒡᕙᖃᕈᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᑕᐃᒪᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒡᕙᓂᑦᓯᐊᖅ — ᐃᓅᓪᓗᑎᒃ,
ᐃᒡᓚᖅᖢᑎᒃ,  ᐅᖃᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ,  ᕿᑐᙱᐅᖅᖢᑎᒃ,  ᐃᓅᔪᖕᓇᐃᖅᐸᒃᖢᑎᒡᓗ.  ᑭᓯᐊᓂ ᖃᖓ ᐅᑎᓪ -
ᓗᒍᑭᐊᖅ,  ᐃᒻᒪᖄ 1 900-ᖏᓐᓂᒃ ᕿᑎᐊᓂᕋᓗᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᕈᖕᓇᐃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ.  ᔪᐊᔾᔨ
ᐅᖃᖅᖢᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᓅᕙᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᖅ ᓯᒡᔭᒧᑦ ᖃᓂᓐᓂᖅᓴ -
ᐅᓇᔭᓚᐅᕐᒪᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕐᒦᑦ ᐅᑎᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᓯᒡᔭ ᐳᖅᑐᓯᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᖃᕐᒪᐃᑦ
ᐅᖓᓯᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓯᒡᔭᒥ ᐃᒪᐅᑉ ᑭᒡᓕᖓᓂᒃ.  ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᑕᐃᑲᓃᒃᑲᓐ ᓂᓚᐅᖅᖢᓄᒃ
ᓯᕿᓐᓂᕐᕕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᐅᓂᖅᑕᐅᖃᐅᔭᖅᑐᒥᑦ,  ᐃᖏᕐᕋᓕᕆᓪᓗᓄᒃ.

We are now out on the open tundra with Foxe Basin on our left
gently lapping the stony, seaweed covered shore. The trail is littered with
bones. “Walrus … seal … walrus … whale,” George identifies them as we
speed by. I can barely hear him above the engine noise and the clatter
of gravel hitting the underside of the plastic fenders. “Whoa, what’s
that?” he says. He brakes suddenly, turns the 4-wheeler around, and
pulls up beside a bleached white skull almost completely intact. “Polar
bear,” George says. “This is a polar bear skull.” We sit in our seats look-
ing at it for a few seconds. My imagination begins to run wild - I see the
bear rearing up on hind legs surrounded by dogs; I see an Inuk hunter
with a knife. But before I can complete this vivid mental scenario,
George guns the Honda, lurching me back to reality, and off we go.

***

We aren’t long on the trail before we come to the ruins of a tradi-
tional campsite: large circular craters scooped out of the tundra, full of
lichen-covered stones and eroded white bones. We stop and take some
photos. George talks about qarmat as we crouch on the edge of the
ancient pits, aiming our pocket-sized digital cameras. He says qarmat are
houses made of sod, wood, bones and rock that Inuit used to live in,
especially in autumn, when there was not yet enough snow to build
igluit. Bowhead ribs were used for framing. Old tents and skins were
used for the roof. Qarmat were well constructed, George says. They were
insulated with heather. They had a sealskin inner lining. Some even had

windows made of scraped walrus intestines to let
in light. Inuit families existed right here — liv-
ing, laughing, talking, eating, raising kids, dying
— he says reverently, seemingly trying to evoke
life from the quiet scatter of bones. At some
point, maybe early in the twentieth century, they
abandoned the site. History moved on, leaving
time to do whatever work remains. George
points out that when Inuit lived here, the site
would’ve been much closer to the shore. But
because of postglacial rebound, the slowly rising
beach caused the qarmaq site to recede from the
shoreline; the present-day ruins are set back

abnormally far from the water’s edge. We linger for a few more minutes
among the sun-warmed bones, and then resume our trip.

***

To drive the trail to Qamman Point is to drive the raised beach
ridges, which are in themselves a fascinating phenomenon. Composed
of billions of angular gray limestone fragments, they curve ahead of 
us out of sight. In some areas, there are two or three flights of them 
running side-by-side like a multi-lane expressway, sinuously following
the contour of the shore. Searching for the best trail, George switches
from ridge to ridge, driving down one side, splashing through water
pools, crunching the wafer-thin ice-cover, churning up black muck. One
time we are in water that comes up level with the fenders. I lift my feet
in case we got flooded. But we don’t, and George drives up out of the
trough, climbs the side of a big ridge and brings us up on a stretch of
trail that seems to curve all the way to the horizon.  We go on until we
come to a place near the beach marked by a gray stone tablet wedged in
the rocks bearing the inscription: 

ci5gu4 |  UP CLOSE  |  QANITTUMIK  |  DE PRÈS

ᔪᐊᔾᔨ ᖁᓚᐅᑦ.
George Qulaut.
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tummarik. “Aiviq ... natsiq ... aiviq ... qinalugaq,” George nalunaiqtaqłu-
nigit nakirlaujaqłuta qaangiqpalliatillutiguk. Tusaatsiangittakkaluunniit
haantaup ikumanga nipirquqtuluarmat siurarlu haantaup ataanit aktu-
raangat auktajuurmut. “Ua, suna ingna?” apirujuq. nurqakaallakłuni,
haanta utimut sanguallakłuniuk, nurqaqłuni qakuqsisimammariktumut
niaquvinirmut suruqsimaluanngittuq. “Nanuq,” George uqaqtuq. Taanna
nanuup niaquvininga.” Iksivaaqłunuk tautuujakkavuk akuniuluanngittuq.
Qanutuinnaq isumaksaqsiuliqłunga — tauturquuqliqtunga nanuq nikuvittuq
avalujausimalluni qimmirnut; tauturquuqłungalu Inuk angunasukti pilau -
sijaqtuq. Kisiani tamanna tauturquurnira kajusilaurqaarnani, George haantak
ingirratikautigilluniuk, tauturquurunnaikaallakłunga, ingirralirivuguk.

***

Akuniuluanngittuq initiguuliqtillunuk tikimmijuguk tangmaaq-
tarvituqarmut: aamaluqtut angijummariit nunamit saggarsimajut,
ujaraqaqtuq tingaujaqaqtunik nutaunngittullu qakutsiaqtut sauniit.
Nurqaqtuguk ajjiliuriniarannuk. George unikkausiqaqtuq qarmangnik
aquvingatillunuk itsarnitat aammaluqtut kiglinganik, ikpiarjungmiutat
ajjiliurutinut ajjiliuritillunuk. Uqaqtuq qarmait nunamik sanasimavang-
mata, qijungniglu, saunir niglu ujarqaniglu Inuit angirrarivalauqtangit,
piluaqtumik ukiaksaak kut, aputitaqaluanngitiłuni suli igluliurunnat-
sianngitiługu. Arviit tulimaangit atuqtauvalauqtut qarmait avaluksangin-
nut. Nutaunnginiqsat tupituqait amituqaillu quliliurutauvakłutik.
Qarmait sanajausimatsiaqtummariuvalauqtut, George uqaqtuq. Ilupi -
rutaqaqłutik piruqtuvi nir nik. Ilulliqaqłutiglu qisingnik. Ilangil luunniit
igalaaqaqtitauvakłutik aiviup inaluanganik qaumajjutaullutik. Tamak -
kua paniqturmik iłuaqtumik agvaqarutauvalauqtut. Inuit ilagiit tau-
mavalauqtut tagvanitsiaq — inuullutik, iglaqłutik, uqaqatigiikłutik,
qitunngiuqłutik, inuujungnaiqpakłutiglu. Kisiani qangautillugukiaq,
immaqaa 1900-nginnik qitianiraluk tamakkuninga aturungnailauqsima-
jut. 

George uqaqłunilu Inuit tamaani inuuvalauqtillugit, tamanna inigi-
jaujuq sigjamut qaninniqsaunajalaurmat. Kisiani sirmiit utiqpallialiqtil-
lugit, sigja puqtusivalliatillugu qarmait ungasiglivallialilauqtut sigjami
imaup kiglinganik. Akuniuluanngittuq taikaniikannilauqłunuk siqin-
nirviusimajut sauniqtauqaujaqtumit, ingirralirillunuk.

***

Urnigasuglugu Qamman Nuvungmut iniujuq, ingirragiaqaqtut
quglungnikkut sigjakkut, tamakkualu takurannirmillutik qanuq sarqiti-
tauningit. Pilijannginnik imaanik ujaranngurnikuviniqtalik, sivunittin-
nik sanniriaqłutik talittulluunniit. Ilangit, immaqaa marruuk pingasul-
luunniit quliriiktut, malitsiaqtummariullutik sigjamik. Qiniqłuni piuniq -
samik iniujumik, George quglungnirnik kipuktaujaqtuq, ikiaguulauqakłuni,
imarluksakkuulauqpakłuni, saattuugaaluamik sikuvalliasimajukkut,
marriuqpakłunilu. Atausiiqłuta imaatiguuqtillunuk haantaup aksaluan-

Le sentier est rempli d’ossements. « Morse… phoque… morse…
baleine”, dit George qui les nomme en passant. Je peux à peine l’entendre,
sa voix est étouffée par le ronflement du moteur et le bruit du gravier
heurtant la face intérieure des pare-chocs. « Holà, qu’est-ce que c’est? »
dit-il. Il freine soudainement, fait demi-tour et s’approche d’un crâne
blanc presque intact. « Ours polaire, dit George. C’est le crâne d’un
ours polaire. » Nous restons assis à le regarder quelques secondes. Mon
imagination commence à se surexciter — je vois l’ours se dressant sur
ses pattes arrières, entouré de chiens, je vois un chasseur inuit armé
d’un couteau, mais avant de pouvoir compléter ce scénario mental très
vivant, George redémarre la Honda à toute allure, me ramenant à la
réalité, et nous voilà repartis.

***

Peu après, sur le sentier, nous parvenons aux ruines d’un campe-
ment traditionnel : de larges cratères circulaires creusés dans la toundra,
remplis de pierres recouvertes de lichen et d’ossements blancs érodés.

Nous nous arrêtons pour prendre des photos. George parle de qarmat
comme nous nous accroupissons au bord des anciens cratères pour les
photographier avec nos petits appareils numériques. George explique
que les qarmat étaient des maisons faites en terre, en bois, en os et en
pierres dans lesquelles les Inuits vivaient, surtout à l’automne quand 
il n’y avait pas encore assez de neige pour construire des igloos. La 
charpente était faite de côtes de baleines boréales. De vieilles tentes et
des peaux étaient utilisées pour la toiture. George affirme que les 
qarmat étaient bien construites. On utilisait de la bruyère pour de 
l’isolation. L’intérieur était tapissé de peau de phoque. Certaines
avaient même des fenêtres fabriquées à partir d’intestins de morse 
nettoyés pour laisser pénétrer la lumière. Les familles inuites habitaient
ici — vivant, riant, parlant, mangeant, élevant leurs enfants, mourant — 
expliqua-t-il avec respect. Il semblait vouloir évoquer la vie à partir des
ossements éparpillés. À un moment donné, peut-être au début du 
XXe siècle, ils ont abandonné le site. L’histoire a suivi son cours, laissant
le temps faire son œuvre.

George précise que, quand les Inuits vivaient ici, le site était beaucoup
plus près de la rive. Cependant, en raison du recul postglaciaire, la
plage s’est lentement élevée tandis que le site de la qarmaq a continué
de s’éloigner du littoral; les ruines actuelles sont anormalement éloignées
du bord de l’eau. Nous nous attardons encore quelques minutes auprès des
ossements réchauffés par le soleil, puis nous reprenons notre promenade.

***

Suivre le sentier jusqu’à Qamman Point signifie conduire sur les
chaînons de la plage, qui sont en eux-mêmes un phénomène fascinant.
Composés de milliards de fragments de pierre calcaire grise et de forme
angulaire, ils dessinent des courbes à l’infini. Dans certains secteurs, il y
a deux ou trois chaînons parallèles, comme une autoroute à voies 
multiples, suivant les sinuosités de la rive. À la recherche de la meilleure
piste, George passe d’un chaînon à l’autre, en descendant pour en 
suivre un, roulant avec éclaboussements dans des flaques d’eau, écrasant
le mince couvert de glace et remuant de la boue noire. À un moment,
nous sommes dans l’eau jusqu’aux pare-chocs. Je lève mes pieds par
crainte de les mouiller, mais non, et George sort de la dépression,
remonte le côté d’une grande crête et nous transporte le long d’un 
sentier qui semble faire un virage jusqu’à l’horizon.

Nous continuons jusqu’à ce que nous arrivions à un endroit près
d’une plage où se trouve une dalle en pierre grise coincée entre des
pierres et portant l’inscription suivante :
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ᐅᕐᓂᒐᓱᒡᓗᒍ ᖃᒻᒪᓐ ᓄᕗᖕᒧᑦ ᐃᓂᐅᔪᖅ,  ᐃᖏᕐᕋᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᖁᒡᓗᖕᓂᒃᑯᑦ ᓯᒡᔭᒃᑯᑦ,  ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ
ᑕᑯᕋᓐᓂᕐᒥᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓂᖏᑦ.  ᐱᓕᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᒫᓂᒃ ᐅᔭᕋᙳᕐᓂᑯᕕᓂᖅᑕᓕᒃ,
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᓐᓂᕆᐊᖅᖢᑎᒃ ᑕᓕᑦᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.  ᐃᓚᖏᑦ,  ᐃᒻᒪᖄ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖓᓱᓪᓘᓐᓃᑦ ᖁᓕᕇᒃᑐᑦ,
ᒪᓕᑦᓯᐊᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᒡᔭᒥᒃ.  ᕿᓂᖅᖢᓂ ᐱᐅᓂᖅᓴᒥᒃ ᐃᓂᐅᔪᒥᒃ,  ᔪᐊᔾᔨ ᖁᒡᓗᖕᓂᕐᓂᒃ
ᑭᐳᒃᑕᐅᔭᖅᑐᖅ,  ᐃᑭᐊᒎᓚᐅᖅᐸᒃᖢᓂ,  ᐃᒪᕐᓗᒃᓴᒃᑰᓚᐅᖅᐸᒃᖢᓂ,  ᓵᑦᑑᒐᓗᐊᒥᒃ ᓯᑯᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᒃᑯᑦ,
ᒪᕐᕆᐅᖅᐸᒃᖢᓂᓗ.  ᐊᑕᐅᓰᖅᖢᑕ ᐃᒫᑎᒎᖅᑎᓪᓗᓄᒃ ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᐊᒃᓴᓗᐊᖓᑎᑐᕐᖃᐃ ᐃᑎᒃᑎ -
ᒋᔪᒃᑰᖅᖢᓄᒃ.  ᖁᒡᕙᕆᐊᖅᖢᑉᑭᒃ ᐃᑎᒑᒃᑲᒃ ᐃᒻᒪᒋᐊᕐᓂᕈᓐᓄᒃ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᒋᐊᖅᖢᖓ.  ᑭᓯᐊᓂ
ᐳᓚᙱᑦᑐᒍᒃ,  ᔪᐊᔾᔨ ᒪᔪᐊᓕᖅᖢᓂ ᖁᒡᓗᖕᓂᕐᒧᑦ ᒪᔪᑦᓯᐊᕋᓐᓄᒃ ᑖᓐᓇ ᒪᔪᕐᕕᒋᔭᖅᐳᒃ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖅ
ᑲᔪᓯᔫᔮᖅᑐᖅ.  ᑲᔪᓯᓪᓗᓄᒃ ᑎᑭᐅᑎᓕᕐᒥᓪᓗᓄᒃ ᓯᒡᔭᐅᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑎᑕᖃᖅᑐᒧᑦ ᐅᔭᕋᖕᒥᒃ
ᑕᑦᑐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᔭᕐᖃᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᒪᓐᓇ:

REYNOLD BRAY 
EXPLORER ORNITHOLOGIST 
WAS DROWNED NEAR HERE 

[ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐅᖏᑦᑐᖅ] 1938

ᐅᒡᒍᕐᓇᐅᒐᓗᐊᖅ,  ᓇᓕᒃᐳᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᙱᓐᓇᑦᑎᒍ ᑖᑉᓱᒪ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᑉ ᑐᑭᖓ.  ᐳᕋᐃ
(Bray) ᓱᓚᐅᖅᑐᕕᓂᕆᓐᓇ ᑕᒫᓂ? ᓇᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᕆᓐᓇ? ᖃᓄᖅ ᐃᐱᓚᐅᕐᓂᖅᐸ? ᔪᐊᔾᔨ
ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᓱᕈᕋᓴᐃᑦᓯᐊᖅᓯᒪᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᓄᑕᐅᙱᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓕᕋᓗᐊᖅᖢᓂ.

ᐃᖏᕐᕋᓕᕆᓪᓗᓄᒃ.  ᓯᕗᓂᑉᑎᖕᓂᒃ ᑕᐅᑐᒃᑕᕗᒃ ᒥᖑᐊᙳᐊᕐᓂᐅᔮᒻᒪᕆᒃᑐᖅ:  ᑲᔪᖅᑑᓪᓗᓂ
ᓄᓇᐃᓐᓇᖅ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᖅ ᓄᕗᔭᖃᙱᑦᓯᐊᒻᒪᕆᒃᑐᕐᓗ ᑐᖑᖅᑐᖅ ᕿᓚᒃ;  ᓴᐅᒥᖕᒧᑦ
ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖅ ᑐᖑᕐᒥᔪᖅ ᐅᖅᓱᐊᕐᓚᐅᔭᖅᑐᖅ ᓯᑯᓯᓛᕐᒥᐅᑦ ᐃᒪᖓᑦ;  ᕿᑎᐊᓂ  ᑕᐅᑐᒃᑕᑉᑕ ᑕᐅᕗ -
ᖓᓕᒫᖅ ᖁᒡᓗᕐᓂᓕᒃ ᓯᒡᔭ ᐃᓂᒋᔭᕗᑦ.

ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᕗᑦ ᐃᓂᐅᔪᒥᒃ,  ᑎᑭᒻᒥᔭᕗᒃ ᖃᕐᒪᐃᑦ ᓱᓕ ᐃᓚᖃᖅᑐᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᓴᐅᓂᖃᖅᑑᖕᓂᒃ
ᐋᒪᓗᖅᑑᒃ ᓴᒡᒐᕐᓂᐅᔫᒃ,  ᐃᓗᓕᒋᔭᐅᖕᒥᖢᓂ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᖃᑯᖅᓯᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᖅ ᕿᓇᓗᒐᐅᑉ ᑯᔭᐱᖓ
ᑐᖑᔪᖅᖢᑎᒃ ᓄᕗᖏᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᖅ ᖃᑯᐊᖅᑐᖅ ᖃᑯᖅᑑᑉ ᐃᓗᐊᓂᑦ,  ᑭᓇᓗᒐᐅᑉ ᑯᔭᐱᖓ
ᐊᐅᐸᔮᖅᑐᒥᒃ ᑎᖓᐅᔭᖃᖅᑑᑉ ᐅᔭᕋᐅᑉ ᖄᖓᓃᑦᑐᖅ.  ᐃᓚᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᖄᒥᓯᒪᔪᖅ ᖁᒡᓗᖕᓂᕐᒥᑦ
ᕿᓇᓗᒐᐅᑉ ᓴᐅᓂᒃᑲᓐᓂᖓ ᓱᓕ —
ᐋᒪᓗᖅᑑᑉ ᓇᑉᐸᖓᑎᑐᑦ ᑕᐅᑦᑐᓕᒃ,
ᑕᖅᓯᖅᑐᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᐊᓗᒃ,  ᖁᖅᓱᖅ ᑐ -
ᓂᒡᓗ ᑐᖑᔪᖅᑐᓂᒡᓗ ᑎᖓᐅᔭᓕᒃ.
ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ ᑕᖅᓯᖅᑐᖅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓂᐊᓗᖏᑦ
ᓄᑕᐅ ᙱᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᓴᐅᓃᑦ! ᐊᖁᕕᓪᓗᖓ
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᒃᑲ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ.  ᕼᐋᓐ ᑕᒃ -
ᑰᓕᕆᓪᓗᓄᒃ,  ᐃᖏᕐᕋᓚᐅᖅᖢᓄᒃ ᐊᒥᓲᓗ -
ᐊᙱᑦᑐᑦ ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᑎᑭᑉᐳᒍᒃ ᖃᒻᒪᓐ
ᓄᕗᖕᒧᑦ.

***

ᓄᑕᐅᙱᑦᑐᕐᒥᒃ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕋᓛᖅᑕᓕᒃ ᓄᓇᓕᐊᓛᕆᔭᐅᕙᒃᑐᖅ.  ᔪᐊᔾᔨᐅᑉ ᑕᑯᑎᑦᑖᖓ
ᕿᓱᖕᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓄᕐᓄᑦ ᐃᓂᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.  ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕋᓛᑉ ᑐᓄᐊᓂ ᐅᖁᒃᐸᓪᓕᐊᔪᖅ,  ᕿᒻᒪᑯ
ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᕕᓂᖅ ᑭᐊᑭᐊᖅ ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᑉ ᑕᒪᐅᖓ ᐊᑐᓚᐅᖅᓯᒪᓐᓂᖅᑕᖓ ᐅᑭᐅᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᖄᖏᖅᑐᑦ.
ᔪᐊᔾᔨ ᐊᒧᓯᓪᓗᓂ ᓂᒡᓕᔪᐃᑦᑐᕐᒥᒃ ᑳᐱᓕᖕᒥᒃ ᓯᒐᓛᕐᓂᒡᓗ ᑕᖁᐊᖑᓯᕕᖕᒥᑦ ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᓯᕗᓂᐊᓂᒃ.
ᖁᒡᓗᖕᓂᐅᑉ ᐅᕕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᒃᓯᕙᓪᓗᓄᒃ ᐃᒫᓄᑦ ᓵᙵᔪᒍᒃ,  ᑳᐱᑐᖅᖢᓄᒃ,  ᓯᒐᓛᖅᑐᖅᖢᓄᒡᓗ,
ᓯᕿᓐᓂᖅᓯᐅᓐᓇᔮᖅᖢᓄᒡᓗ.  ᑕᒫᓂ ᓴᐃᒪᓇᖅᑐᒻᒪᕆᒃ! ᖁᕕᐊᓱᖕᓂᖅᓴᐅᔪᖓᓘᓐᓃᑦ ᐃᒃᓯᕙᓚᐅᕋᓗᐊᕈᒪ
ᐱᐊᕆᔅᒥᑦ (Paris) ᑳᐱᑐᕐᕕᖕᒥᑦ ᓴᙱᔫᑎᒥᒃ ᑳᐱᑐᕐᓗᖓᓗ ᐸᑕᖃᑦᓯᐊᖅᑐᒥᒃ ᐸᓚᐅᒑᖅᑐᕐᓗᖓᓗ.
ᐃᕆᐊᓪᓚᒍᒪᔪᖓ,  “ᖁᕕᐊᓇᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᐃᓅᓪᓗᓂ!”  ᑭᓯᐊᓂ ᓴᐃᒪᓂᖅ ᐊᓯᐅᔪᒪᙱᓐᓇᒃᑯ,
ᓂᐸᐃᕋᐅᔭᖅᖢᖓ ᐃᒃᓯᕙᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ,  ᐃᓗᒃᑯᑦ ᖁᕕᐊᓲᒃᖢᖓ ᓴᐃᒪᓂᖃᖅᖢᖓᓄ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ.

ᐅᑎᓕᕋᓐᓄᒃ ᐊᑯᓂᐅᓗᐊᙱᑦᑐᖅ ᑎᑭᐅᑎᔪᒍᒃ “ᑕ”- ᑐᑦ ᑕᐅᑦᑐᓕᖕᒥᒃ ᖃᑯᖅᑐᒥᒃ ᓴᐅᓂᕐᒥᒃ
ᓯᒡᔭᒥᑦ.  ᔪᐊᔾᔨ ᐅᖃᖅᑐᖅ ᐊᕐᕕᐅᑉ ᑐᓕᒫᕆᖕᒪᒍ.  ᑎᒍᓪᓗᒃᑯ.  ᐃᐱᖃᙱᖢᓂ,  ᒪᓃᓐᓂᖃᖅᑐᖅ.
ᐊᐱᕆᔪᖓ ᐊᖏᕐᕋᐅᑎᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑎᒍ ᐃᕐᖃᐅᒪᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕐᓗᒍ.  ᔪᐊᔾᔨ ᓈᒻᒪᖕᓂᕋᐃᔪᖅ ᐃᓂᖃᑦ -
ᓯᐊᕐᖢᓂᓗ ᓇᕿᑕᕈᑕᐅᑉ ᐊᑖᓄᑦ ᕼᐋᓐᑕᐅᑉ ᓯᕗᓂᐊᓂ.  ᐅᓐᓄᒃᓴ ᖄᖏᖅᐸᓪᓕᐊᔪᖅ ᓯᕿᓂᕐᓗ
ᑕᓕᑲᖕᓂᐊᓕᖅᖢᓂ.  ᔪᐊᔾᔨ ᐊᑐᓕᖅᑐᖅ ᐃᓂᐅᔪᒥᒃ ᐊᓯᖓᓂᒃ ᓴᓂᕋᔭᖕᒧᑦ ᐅᑎᓕᖅᑎᓪᓗᑕ,  ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ
ᓄᑕᐅᙱᑐᕐᓂᒃ ᐃᓄᒃᓱᖃᖅᑑᖕᓂᒃ ᐃᒪᖅᓲᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ.  ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᓱᒃ ᓇᐃᑦᑐᖅ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ
ᐅᔭᕋᖃᖅᑐᖅ;  ᐱᖃᑖ ᑕᑭᔪᖅ ᖃᑯᖅᑐᓂᒃ ᑎᖕᒥᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᓇᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᒃᑐᖅ.  ᑲᔪᖅᓯᓯᒪᔪᖅ
ᓯᕿᓐᓂᕐᕕᐅᓂᕐᒧᑦ,  ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ ᒪᓂᑦᓯᐊᖅᑐᕐᒥᑦ ᓄᓇᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᐅᖓᓯᒃᑲᓗᐊᕈᓂ.  ᔪᐊᔾᔨ  ᐅᖃᖅᑐᖅ
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓂᒋᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑕ.  ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑕᐅᔫᒃ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᙱᖢᑕ ᐃᖏᕐᕋᒐᑦᑕ.
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᑦ ᐊᖏᕐᕋᐅᓕᕋᑦᑕ.

REYNOLD BRAY 
EXPLORER ORNITHOLOGIST 
WAS DROWNED NEAR HERE 

[illegible] 1938

Unfortunately, neither of us knows the story behind this marker.
What was Bray doing here? Where was he from? How did he drown?
George comments on how well the marker has held up over the years. 

We roll onwards. The scene in front of us is like a huge abstract
mural: low horizontal strip of wheat-colored tundra bumps up against
broad bar of cloudless blue sky; vertical stripe of rippling blue on left is
Foxe Basin; sinuous thick gray strips running up the middle are the
amazing raised beaches we are using as a trail.  

On the trail, we come to another qarmat site consisting of two bone-
filled circular pits, including a sun-bleached eroded whale vertebra with
velvety green tips, and a big gray-in-white, aged whale vertebra resting
on an orange-lichen-coated rock. Embedded in a nearby grassy ridge is
yet another whalebone — this one fan-shaped, beautifully textured,
flecked with yellow and green lichen. Such an abundance of detail in
these old bones! I crouch down and photograph them from different
angles. Back on the four-wheeler, we motor a few more kilometres and
arrive at Qamman Point.

***

There’s an old plywood shack here that functions as a campsite.
George shows me the deep scratches that polar bears have clawed in its
gray, weather-beaten wood. In back of the shack is a rusting, abandoned
car that some adventurous soul drove here many years ago. George
unpacks a thermos of coffee and some pilot biscuits from the carrier on
the front of the four-wheeler. We sit on the side of a beach ridge facing
the water, drink coffee, eat the pilot biscuits, and soak up the sun. It’s so
peaceful here! I couldn’t be happier if I was sitting in a Parisian café sip-
ping an espresso and munching a buttery croissant. I want to shout, “It’s
great to be alive!” But rather than disturb the tranquility, I just sit quiet-
ly, feeling contented and at peace with the world. 

We are not long on the return trip when we spot a large C-shaped
white bone on the beach. George says it’s a bowhead rib. I pick it up. It
has a clean, slightly rough feel to it. I ask if we can take it back with us
as a souvenir of the trip. George says no problem and fits it in under the
bungee cords of the front rack. It’s late afternoon now and the sun is
beginning to drop. George takes a slightly different route back to
Sanirajaq, one that takes us past two old inuksuit overlooking a marshy
plain. One of the inuksuit is squat and jumbled; the other is tall and 
spattered with white bird droppings. Bronzed by the sun’s slanting rays,
they can be seen across the flat tundra from a long way off. George says
they are important landmarks. They tell us we are heading in the right
direction. They tell us we are heading home.
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gatiturqai itiktigijukkuuqłunuk. Qugvariaqłupkik itigaakkak immagiar -
nirunnuk parnaksimagiaqłunga. Kisiani pulanngittuguk, George majua -
liqłuni quglungnirmut majutsiarannuk taanna majurvigijaqpuk tauvun-
galimaaq kajusijuujaaqtuq. Kajusillunuk tikiutilirmillunuk sigjaup
qanigijanganut nalunaikkutitaqaqtumut ujarangmik tattuqititausimajuq
ujarqat akunningannit titiraqsimalluni imanna:

REYNOLD BRAY 
EXPLORER ORNITHOLOGIST 
WAS DROWNED NEAR HERE 
[uqalimaagaksaungituq] 1938

Uggurnaugaluaq, nalikpulluunniit qaujimannginnattigu taapsuma
nalunaikkutaup tukinga. Bray sulauqtuvinirinna tamaani? Nanirmiu tau -
lauqturinna? Qanuq ipilaurniqpa? Juajji uqaqłuni taanna nalunaikkutaq
sururasaitsiaqsimainnarmat nutaunngittummariuliraluaqłuni.

Ingirralirillunuk. Sivuniptingnik tautuktavuk minguannguarniu-
jaammariktuq: kajuqtuulluni nunainnaq tauvungalimaaq takuksaujuq
nuvujaqanngitsiammarikturlu tunguqtuq qilak; saumingmut tauvungal-
imaaq tungurmijuq uqsuarlaujaqtuq sikusilaarmiut imangat; qitiani
tautuktapta tauvungalimaaq quglurnilik sigja inigijavut.

Ingirranirijavut iniujumik, tikimmijavuk qarmait suli ilaqaqtut 
marruungnik sauniqaqtuungnik aamaluqtuuk saggarniujuuk, iluli -
gijaungmi łuni siqinirmut qakuqsisimatsiaqtuq qinalugaup kujapinga
tungujuqłutik nuvungit, ammalu angijuq qakuaqtuq qakuqtuup iluanit,
kinalugaup kujapinga aupajaaqtumik tingaujaqaqtuup ujaraup qaan-
ganiittuq. Ilanga nunamut qaamisimajuq quglungnirmit qinalugaup
saunikkanninga suli — aamaluqtuup nappangatitut tauttulik, taqsiq-
tuqsimatsiaqtualuk, quqsuqtuniglu tungujuqtuniglu tingaujalik.
Upinnaqtuq taqsiqtuqsimatsiarnialungit nutaunngimmariktut sauniit!
Aquvillunga ajjiliuqtakka nakituinnaq. Haantakkuulirillunuk, ingir-
ralauqłunuk amisuuluanngittut kilaamitanik tikippuguk Qamman
Nuvungmut.

***

Nutaunngitturmik iglurjuaralaaqtalik nunalialaarijauvaktuq.
George takutittaanga qisungniusimajunik nanurnut iniliuqtausimaju-
nik. Iglurjuaralaap tunuani uqukpalliajuq, qimmaku nunakkuurutiviniq
kiakiaq pijariatujuup tamaunga atulauqsimanniqtanga ukiut amisut
qaangiqtut. George amusilluni niglijuitturmik kaapilingmik sigalaar -
niglu taquangusivingmit haantaup sivunianik. Quglungniup uvin-
ganinganik iksivallunuk imaanut saanngajuguk, kaapituqłunuk,
sigalaaqtuqłunuglu, siqinniqsiunnajaaqłunuglu. Tamaani saimanaqtum-
marik! Quviasung niqsaujungaluunniit iksivalauraluaruma Piarismit
(Paris) kaapiturvingmit sanngijuutimik kaapiturlungalu pataqatsiaqtumik
palaugaaqturlungalu. Iriallagumajunga, “Quvianammariktuq inuulluni!”
Kisiani saimaniq asiujumannginnakku, nipairaujaqłunga iksivatuinnaq-
tunga, ilukkut quviasuukłunga saimaniqaqłunganu nunarjuarmit.

Utilirannuk akuniuluanngittuq tikiutijuguk “C”-tut tauttulingmik
qakuqtumik saunirmik sigjamit. George uqaqtuq arviup tulimaaring-
magu. Tigullukku. Ipiqanngiłuni, maniinniqaqtuq. Apirijunga angir-
rautijunnarmangaattigu irqaumajjutiginiarlugu. George naammangni-
raijuq iniqatsiarłunilu naqitarutaup ataanut haantaup sivuniani.
Unnuksa qaangiqpalliajuq siqinirlu talikangnialiqłuni. George atuliqtuq
iniujumik asinganik sanirajangmut utiliqtilluta, marruungnik nutaunn-
giturnik inuksuqaq tuungnik imaqsuup qanigijangani. Atausiq inuksuk
naittuq qanutuinnaq ujaraqaqtuq; piqataa takijuq qakuqtunik tingmi-
arusirnut anaqtausimammariktuq. Kajuqsisimajuq siqinnirviunirmut,
takuksaujut manitsiaqturmit nunainnarmit ungasikkaluaruni. George
uqaqtuq tamakkua nalunaikkutaunigik pimmariungmata. Nalunaiq -
sijjutaujuuk tammaqsimanngiłuta ingirragatta. Uvattinnu nalunaiqsijut
angirrauliratta.

REYNOLD BRAY 
EXPLORATEUR ORNITHOLOGUE 

S’EST NOYÉ PRÈS D’ICI 
[illisible] 1938

Malheureusement, ni lui ni moi ne connaissons l’origine de cette
dalle. Que faisait Bray ici? D’où venait-il? Comment s’est-il noyé? George
remarque que la dalle est bien restée en place depuis si longtemps.

Nous poursuivons notre route. La scène devant nous ressemble à
une immense murale abstraite : la toundra couleur de blé peinte en une
bande horizontale sous une bande plus large de ciel bleu sans nuages; à
gauche, une strie verticale ondulée et bleue représente le bassin Foxe;
d’épaisses stries grises et sinueuses courant au centre constituent les
plages élevées et étonnantes que nous utilisons comme sentier.

En route, nous rencontrons un autre site de qarmat comprenant
deux trous circulaires remplis d’ossements, y compris une vertèbre de
baleine blanchie et érodée avec des extrémités veloutées vertes et une
grande et vieille vertèbre d’un gris blanchâtre reposant sur une pierre
recouverte de lichen orangé. Enfoncé dans une crête de verdure tout
près se trouve un autre ossement de baleine — cette fois en une belle
forme d’éventail, d’une belle texture, tacheté de lichen jaune et vert.
Une telle abondance de détails dans ces vieux os! Je m’accroupis et les

photographie de différents
angles. De retour au VTT,
nous roulons sur quelques
kilomètres avant de parvenir à
Qamman Point.

***

Une vieille cabane en bois
contreplaqué sert de campe-
ment. George me fait remar-
quer les égratignures pro-
fondes des ours polaires qui
ont gratté le bois gris et
dégradé par les intempéries. À

l’arrière de la cabane se trouve une bagnole rouillée, abandonnée par
quelque aventurier il y a plusieurs années. George sort un thermos de
café et quelques biscuits du porte-bagages avant du VTT. Nous nous
asseyons sur le côté d’un des chaînons de la plage, face à l’eau en buvant
le café, mangeant les biscuits et absorbant le soleil. Comme c’est paisi-
ble ici! Je ne pourrais pas être plus heureux si j’étais assis dans un café
parisien en train de siroter un expresso et dégustant un croissant au
beurre. Je voudrais crier : « C’est merveilleux d’être en vie! »
Cependant, plutôt que de troubler la tranquillité, je reste assis en
silence, satisfait et l’esprit tranquille.

Nous sommes depuis quelques moments sur le chemin du retour
quand nous remarquons un grand ossement blanc en forme de lettre C
sur la plage. D’après George, il s’agit d’une côte de baleine boréale. Je
la prends. Elle est propre et un peu rugueuse. Je demande à George si
je peux la rapporter en souvenir de cette promenade. Il acquiesce et la
place sous les tendeurs élastiques attachés au porte-bagages. C’est la fin
de l’après-midi et le soleil commence à descendre. George emprunte
une route un peu différente pour revenir à Sanirajaq, qui nous fait voir
deux vieux inuksuks surplombant une plaine marécageuse. Un des 
inuksuks est trapu et pêle-mêle; l’autre est grand et recouvert de fiente
blanche. Leur teinte étant bronzée par les rayons obliques du soleil, on
peut les voir de loin sur la toundra plane. George m’explique qu’ils sont
d’importants repères. Ils nous indiquent que nous allons dans la bonne
direction. Ils nous indiquent que retournons chez nous.
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ᐃᓛᓐᓂᓚᐅᓱᖓᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᔮᓪᓗᐊᓇᙱᑐᒥ ᓱᓕᕆᑦᑖᖏᑦᑐᓯᐊᒦᓐᓂᕋ ᐃᓱᕐᕆᒋᑦᓱᒍ
ᖁᕕᐊᒋᑐᐃᓐᓇᑕᕋ ᐅᓚᐱᑕᐅᓯᐊᕿᓯᓲᒍᕗᖅ,   ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓗᒻᒥᐅᓄᑦ ᕿᓂᕐᑕ ᕕᓂ -
ᐅᓲᒍᒐᒪ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕈᒪᔪᓄᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑦᔭᐅᒍᒪᔪᓄᓪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᕐᖂᑐᕆᔭᐅᑦᓱᖓᖃᐃ ᐃᒫᖓᐃᕆᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ.  ᖃᓅᒐᓗᐊᑭᐊᖅ
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᕿᓂᑦᔭᖏᑦᑕᑲᓂᓕ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᓇᓂᓯᒡᒐᑐᓲᒍᙱᒥᒻᒪᑕ ᐅᖄᓯᒌᕐᓱᑎᓪᓗ

ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᒪᐅᑎᒥᓐᓂᒃ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐃᒪᐃᓕᓗᒎ-ᓚᔭᐅᒍᒪᒍᑎᒥᓐᓂᒃ.  ᖃᒻᒥᑯᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᔪᖃᕋᑖᓚᐅᔪᔪᖅ
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᓱᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᕐᑐᒥᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔨᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᒥᐅᓂᒃ.
ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᐅᓚᔫᓕᐅᕋᒥᒎᖅ ᖃᓄᕐᑑᕈᑦᔭᐅᒍᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᓪᓗᐊᑐᔮᙱᑐᒥᒃ ᑐᓴᕆᐊᙵᓱᒍ,
ᐃᒪᐃᓕᑦᓱᑎᒃ:

“ . . .ᐊᐅᓚᔫᓕᐅᕋᑦᑕ ᐅᐃᒍᒌᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ
ᐃᓂᖃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᕕᖃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᓅᕕᑦᓴᐅᔮᙳᐊᖏᑦᑐᐊᓗᓐᓂᒃ
ᓇᔪᕋᑦᓴᐅᔮᙳᐊᖏᑦᑐᓂᓗ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒦᑦᑐᓂ,  ᑐᑯᓇᓱᐊᕈᒪᑦᓱᑕᓗ
ᖃᓄᐃᓕᖓᕕᖃᓲᒍᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᓃᑦᑐᓂᒃ,  ᐆᒪᔪᓂᓪᓗ ᓄᔪᐊᕐᑐᔪᓂᒃ
ᐱᒐᓱᐊᕐᕕᓴᒥᓃᕈᐊᒥᓂᒃ. . .ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕈᒪᔪᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒦᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᒥ ᒪᓕᑦᑕᖃᕐᓱᑕ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐊᑕᐅᓯᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᔪᖃᕈᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ.  ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍᓕ ᕿᓂᕉᑕᕆᔪᖓ
ᐅᑭᐅᕐᓯᐅᑐᓕᑦᑖᔪᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂᒃ. . .ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᐃᒪᕐᒥᐅ -
ᑕᓂᒃ ᐆᒪᔪᕋᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐅᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐆᒪᔪᖁᑎᒥᓂᓪᓗ ᓄᔪᐃᑐᓂᒃ
ᐅᖒᕐᐸᓱᒋᑦ ᐸᐃᕐᓯᔪᓂᒃ ᓴᐃᐱᐅᕆᐊᒥᐅᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ. ”

ᑕᐃᒪᓕ ᓇᓗᓕᕐᐸᓕᐊᓕᓚᐅᔪᕗᖓ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᑐᖅ ᐃᒪᐃᓕᒋᐊᓪᓚᓕᕐᒪᑦ:
“ ᑕᑯᒍᒪᓂᕐᐹᖃᕋᔭᕐᐳᖓ ᒫᓐᓇ ᐃᓅᓯᐅᓕᕐᑐᒥᓂᑕᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᔪᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᓪᓘᓃᑦ
ᑕᑯᑦᓴ ᐅᑲᐃᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐆᒪᔪᒥᓪᓗ ᓂᕐᔪᑎᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᕐᓯᐅᓂᓕᔮᕐᓗᑎᒃ ᐆᒪᔪ -
ᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ (ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ)  ᐱᑕᖃᕈᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ − ᐱᑕᖃᓕᕇᕋᑦᑕ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕋᓱ -
ᐊᕐᑐᖑᐊᓂᒃ! ᕿᓂᕐᓂᐹᖃᕐᑐᒍᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᓂᒃ ᓇᓐᓄᓕᑦᑖᔪᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᑖᕐᓯᒪᕋᑕᙱᓇᑦᑕ
ᑕᑯᒍᓐᓇᖏᐅᒪᑦᓱᑕᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᑦᓯᐊᖑᐊᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᑕᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓇᓐᓂᑖᓂᖓᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᓇᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᖃᑦᑕᑐᑦ ᑐᖁᑕᐅᒐᓱᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕈᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᕋᓱᐊᕐᑐᓄᑦ (ᐊᖑᓇ -
ᓱᐊᕐᑐᓄᑦ) . ”

“ ᐃᓱᒪᑖᕐᓯᒪᒍᓐᓇᕈᕕᑦ ᐅᓂᒃᑳᓴᖃᕈᕕᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒧᒃᑯᐊ ᐅᖄᕋᑖᕐᑕᒪ ᑐᑭᐊᒎᕐᑐᒥᒃ,  ᖃᐅᔨ -
ᑎᑦᓯᐊᓛᕐᐸᒪ “ᐃᒫᒃ” — ᓚᔭᐅᒋᐊᕈᑎᑦᑎᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑕ ᐅᐱᒋᔭᓕᐹᓘᓕᕋᔭᕋᑦᑕ. . . ”
ᑕᕝᕙᓕᐅᓇ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᑖᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᑮᓇᑦᔭᒐᓛᐱᒍᑎᑦᓴᔪᐊᕋ ᐊᓐᓇᐃᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᔪᒋᕙᕋ ᐃᓱᒪᙳ -
ᐊᕆᐊᕈᓐᓇᖏᓐᓇᒪᓘᓐᓃᑦ ᐅᓂᓐᑲᐅᓯᓕᐅᕋᓱᐊᕈᓐᓇᓴᕐᓂᐅᔭᙱᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦᑕ ᑐᑭᒎᕐᑐᒥᒃ.
ᐃᓱᒪᒋᓕᑐᐃᓐᓇᑕᒃᑲᓂᒃ ᓱᓕᓂᐊᙳᐊᖏᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᒃᐱᕆᒐᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓕ ᐅᓯ ᒋᓐ -

E
very once in a while, my delightfully happy obscurity gets 
disturbed by people from great distances seeking my counsel
on issues in which they believe I have some competence.
Somehow, such people track me down and get right to the
matter they think I can straighten out for them. Recently,

one came by e-mail from somebody working for a major media outfit
from across the ocean. They were making a film, and the advice they
sought seemed straightforward:

“…the [film] series looks at the way in which humans today adapt
and live in some very harsh and forbidding parts of the world, how
they interact with the nature and wildlife that surrounds them.
…We look at Arctic communities today following stories taking place
over the course of one year in the Arctic. At the moment I am keenly
looking out for winter stories… these may range from sea mammal
hunters in Greenland to herders in Siberia.”

Then, I started to get confused, as the writer went on: “I am ideally
looking for a contemporary story or an event that would show man and 
animal in the Arctic winter but doesn’t involve hunting — as we already have
several hunting stories! Ideally we are looking for stories involving polar bears
as we don’t yet have one but we are having some difficulty finding a positive
story involving a community affected by polar bears that does not involve them
hunting the bears.”

“If you have any idea that would work along these lines please do let me
know as any suggestions are greatly appreciated…” Here was an opportunity
for me to earn some gas money, which I couldn’t exploit because my
imagination couldn’t crank out anything along their line of thinking.
I simply couldn’t dream up a fantasy of Inuit having pet polar bears
drinking Coke in bottles while frolicking on snowy slopes. The Inuk is
the hunter, and the polar bear is the hunted: nothing has strayed from
this natural equation since time immemorial.”

I didn’t want to sound condescending as I wrote my reply:
“Looking for man and animal in the Arctic winter that doesn’t involve

Pursuing Impossible and Surreal Stories
w9Mt /wWt k̀ Z6 / by Zebedee Nungak
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I
laannilausungakkut sarqijaalluananngitumi
sulirittaangittusiamiinnira isurrigitsugu quvia -
gi tuinnatara ulapitausiaqisisuuguvuq, ungasit -
tualummiunut qinirtaviniusuugugama uvannik
qaujigiarviqarumajunut qanurtuurutjauguma-

junullu sunatuinnanik pitjutinik qaujimarquuturi-
jautsungaqai imaangairiarutitsamik. Qanuu ga -
luakiaq taimaittut qinitjangittakanili uvannik nani -
siggatusuugunngimimmata uqaasigiirsutillu sunan -
niarumautiminnik uvannut imaililuguu-lajaugu-

magutiminnik. Qammikut tikititsijuqarataalaujujuq qaritaujakkut alla-
suni pinasuvviqartumik tusaratsalirijimmarinnik tariup akianimiunik.
Uqalaujujut aulajuuliura miguuq qanurtuurutjaugumajut nalunalluatu-
jaanngitumik tusarianngasugu, imailitsutik:

“…Aulajuuliuratta uigugiinik qimirrugutigitsugit qanuq Inuit ullumi
iniqarunnaninginnik inuuviqarunnaninginnilu inuuvitsaujaan-
nguangittualunnik najuratsaujaannguangittunilu nanituinnaq nunani
silarmuamiittuni, tukunasuarumatsutalu qanuilingaviqasuuguni -
nginnik avatiminiittunik, uumajunillu nujuartujunik pigasuarvi sa -
miniiruaminik...takutsautitsiqattaniarumajugut ukiurtatumiittunik
nunalinnik ullumiulirtumi malittaqarsuta unikkau sirnik unikkaatau -
gunnatunik arraaguup atausiup iluani pijuqarutaugunnatunik ukiur -
tatumi. Maannautilluguli qiniruutarijunga ukiursiutulittaajunik
unikkausirnik...tamannalu pitaqatuinnariaqarsuni imarmiutanik
uumajurasuartunik ukukittumiut nunanganni uumajuqutiminillu
nujuitunik unguurpasugit pairsijunik saipiuriamiut nunananni.”

Taimali nalulirpalialilaujuvunga tainna uvannut allatuq imailigial-
lalirmat: “Takugumanirpaaqarajarpunga maanna inuusiulirtuminitarmik
unikkausirmik pijuqarutausimajumilluuniit takutsaukaigajartumik inummik
uumajumillu nirjutimik ukiurtatumi ukiursiunilijaarlutik uumajurasuarnimik
(angunasuarnimik) pitaqarunnaitillugu — pitaqaliriiratta amisugalannik
uumajurasuartunguanik! Qinirnipaaqartugut unikkausirnik nannulittaaju-
nik taimaittumik pitaarsimaratannginatta takugunnangiumatsutalu unik -
kausitsianguamik uqausirtalimmik nunaliup nannitaaninganik taikkua
nanuit nunalinniiqattatut tuqutaugasuatuinnaqattarunnaitillugit uumajura-
suartunut (angunasuartunut).”

D
e temps en temps, alors que je suis tout heureux dans mon
anonymat, des personnes à l’autre bout du monde viennent
troubler ma quiétude pour me demander des conseils sur
des questions au sujet desquelles ils croient que je suis 
compétent. D’une façon ou d’une autre, ces personnes me

trouvent et abordent directement le sujet qu’elles me croient en mesure
de régler. Dernièrement, j’ai reçu une demande par courriel d’une 
personne qui travaille pour une entreprise médiatique de l’autre côté
de l’océan. Son groupe voulait réaliser un film et les conseils qu’ils me
demandaient semblaient assez simples :

« …la série de films aborde la façon dont les humains aujourd’hui
s’adaptent et vivent dans certaines parties rudes et inhospitalières du
monde, comment ils interagissent avec la nature et la faune dans leur
entourage. Nous examinons les collectivités arctiques actuelles en 
suivant des histoires qui ont lieu tout au cours d’une année dans
l’Arctique. En ce moment je suis attentivement à la recherche d’histoires
d’hiver… elles peuvent porter autant sur les chasseurs de mammifères
marins au Groenland ou que sur les bergers en Sibérie. »

Ensuite, comme l’auteur poursuivait, je suis devenu confus : « Théorique -
ment, je cherche une histoire ou un événement contemporain à propos d’un homme
et d’un animal dans l’hiver arctique, mais sans parler de chasse — du fait que
nous avons déjà plusieurs histoires de chasse! Théoriquement, nous cherchons des
histoires sur les ours polaires, puisque nous n’en avons pas encore, mais nous
avons de la difficulté à trouver une histoire positive sur une collectivité touchée
par les ours polaires où les gens ne feraient pas la chasse à l’ours. »

« Si vous avez des idées sur ce sujet, veuillez m’en informer puisque toute
suggestion serait énormément appréciée… » Il y avait là une occasion pour
moi de gagner un peu d’argent, sauf que je ne pouvais pas l’explorer en
raison de mon imagination qui ne pouvait rien produire en fonction de
ce courant de pensée. Je n’arrivais tout simplement pas à inventer une
histoire imaginaire à propos d’un Inuit ayant un ours polaire comme
animal de compagnie en train de boire un Coca en bouteille tout en

À la poursuite d’histoires impossibles et étranges

Kingunirsiuriniq Suviqanngitunik
Sulijuujaalluangittunillu

Unikkausirnik

Allati / par Zebedee Nungak



hunting is like looking for animal rights groups who do their work
exclusively through polite press releases and pleasant exhortations.
You’re going to be searching a long time for something as totally contra-
dictory as that.”

“Looking for a story about Inuit and polar bears without any hunt-
ing being done is also exactly like looking for a story about Qallunaat
(White People) who live without money, and so don’t exert any energy
in pursuit of that wondrous commodity. Not even brilliant people can
find a story like that.”

Perhaps I should’ve added that the only instance when Inuit are not
hunting, killing, and eating polar bears is when they’re carving them…

Another surreal story unceremoniously parachuted into Arctic
Canada’s consciousness when former Beatle Sir Paul McCartney came
to oppose the commercial seal harvest on Canada’s Atlantic coast.
Attired in bright orange floatation suits instead of in shining armor, Sir
Paul the knight and his soon-to-be-estranged wife staged a photo oppor-
tunity with a harp seal pup on the ice.

They didn’t seem quite sure how to pose near the live pup, which
was their prop. But there they were, props themselves, publicizing the
message that harvesting a sustainable resource in Canada is a terrible
thing. 

“Dear Prudence!”, I thought, “How can Sir Paul be given a Ticket to Ride
on The Long and Winding Road, to Get Back to where he once belonged,
and Let It Be…?” I couldn’t see any poetry in a wealthy member of British
nobility lending his profile to tell the world that lovable little seal pups
are being slaughtered by a bunch of cruel Canadians.
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ᓇᕈᓐᓇᖏᓐᓇᒪ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖁᑎᖃᕐᑐᖑᐊᓂᒃ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᐃᒥᐅᒐᖃᑦᑕᑐᓂᒃ Coke-ᓂᒃ
ᐳᓪᓚᐅᔭᒦᑦᑐᓂᒃ ᐊᐳᔾᔭᕆᒃᑯᑦ ᓯᑐᕋᖃᑦᑕᑐᙳᐊᒍᑦᓴᒪᕆᓪᓗᑎᒃ.  ᐃᓄᐃᒪᑯᐊ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᐅᒻᒪᑕ
(ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᐅᒪᑕ)  ᓇᓄᐃᓪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᒐᐅᓗᑎᒃ:  ᑕᒪᑐᒪᙵᑦ ᓱᓇᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᓴᖑᔪᖃᓚᐅᕐᓯᒪᙱᓚᖅ
ᐱᙳᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ ᐱᒋᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᓐᓂᒪᑕ ᑖᕙᙵᔪᐊᒻᒪᕆᒃ ᓯᕗᓕᕕᓂᒻᒪᕆᑦᑎᓂᑦ
ᐊᐅᓚᔨᒍᓐᓇᖏᑦᑕᑎᓐᓂᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑐᒥᒃ.

ᓱᓇᐅᙱᓕᑎᕆᕙᓪᓛᑕᐃᓕᒐᓱᐊᓚᐅᔪᕗᖓ ᑭᐅᒍᑎᒃᑲᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒋᓕᕋᒃᑭᒃ,  ᐃᒪᐃᓕᑦᓱᒋᑦ:
“ ᕿᓂᕐᑐᖃᕐᓂᐊᐸᑦ ᐃᓅᓪᓗ ᐆᒪᔫᓪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ
(ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ)  ᐱᑕᖃᕐᓂᐊᖏᑦᑎᓗᒍ,  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᔨᖃᕐᐳᖅ ᕿᓂᕐᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ
ᓯᕐᓈᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕋᓱᐊᕐᐸᑐᕐᓯᐅᕕᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓯᐊᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᒍ -
ᓯᖃᕐᐸᓗᑎᒃ,  ᑐᓴᕋᑦᓴᑎᒎᕐᓂᒥᓪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑎᒎᕐᑐᓂᒃ ᓴᕐᖀᓚᐅᕐᐸᑐᐃᓐᓇᓗᑎᒃ ᐃᓛᓐᓂᑯᑦ
ᑐᓵᒍᒥᓇᕐᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᓂᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓂᕐᑎᕆᒍᑎᖃᕐᐸᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊᑐᐊᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ -
ᑐᐊᕆᕙᓪᓗᒋᑦ.  ᐊᑯᓂᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᕿᓂᕋᔭᕐᖂᐳᓯ ᑕᐃᒫᑎᒋᒃ ᐸᑦᔭᓗᖓᐅᑎᑎᒋᔪᓂᒃ ᕿᓂᕋᓱᐊᕋᔭᕈᑦᓯ. ”

“ᕿᓂᖅᑐᖃᕋᔭᕈᓂ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓄᑦᑕᖃᕐᓗᓂ ᓇᓄᕐᑕᖃᕐᓗᓂᓘᕐᑐᒥᒃ
ᐆᒪᔪᕋᓱᐊᕐᓂᑕᖃᕈᓐᓇᐃᓗᓂ (ᐊᖑᓇᓱᐊᕐᓂᑕᖃᕈᓐᓇᐃᓗᓂ)  ᐊᑦᔨᖃᕋᔭᕆᕗᖅ ᕿᓂᕐᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᐅᑉ ᖃᓪᓗᓈᑦ  ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐊᑐᕋᑎᒃ ᐃᓅᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᐊᓘᒐᔭᕐᐸᑕ,
ᐊᓱᐃᓛᓗᒎᖅ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᒐᓛᙱᓂᕋᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᓱᓇᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ,  ᐃᓅ -
ᒍᓐᓇᓂᑯᒥᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᑉ ᐱᕕᐊᕐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᙱᒪᕆᓪᓗᑎᒃ.  ᐱᓯᑎᒻᒪᕆᐊᓘᒐᓗᐊᕈᑎᒃ ᓇᐅᑐ -
ᐃᓐᓇᐃᑦ ᓇᕝᕚᓂᐅᔭᕐᖂᔭᖏᓪᓚᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᒫᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᐃᓱᒪᓇᕐᓂᐅᔭᙱᑐᕐᑕᖃᕐᑎᒋᔪᒥ: ”

ᐃᒻᒪᖄ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᒐᓛᐱᑦᑐᓴᕕᓂᐅᕐᖂᑐᖓ ᐃᒫᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓄᕐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓗᒋᓪᓗ
ᑐᖁᒍᒪᓪᓗᒋᓪᓗ ᓂᕆᒍᒪᓪᓗᒋᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᙱᓚᐅᕈᓯᑐᐊᖃᕐᐳᑦ ᓴᓇᙳᐊᓯᒪᔪᓕᐊᕆᓕᕋᒥᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ. . .

ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᓱᓕᔫᔮᓪᓗᐊᖏᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖅ ᒫᙵᐃᓇᖅ ᓴᕐᕿᑲᓪᓚᓚᐅᔪᒋᕗᖅ ᐹᙵ
ᖁᓕᑦᑎᓂᑦ ᑲᑕᒍᑎᒃᑰᑐᕐᑎᑐᑦ ᑐᑦᓱᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᑕ ᐃᕐᖁᒪᐅᓯᖓᓄᑦ ᐃᙱᖑᐊᕐᑎ -
ᒪᕆᐅᓯᒪᔪᓂᒃ Beatles- ᑯᓐᓂ ᐃᓚᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ Sir Paul McCartney ᑎᑭᓕᕐᓂᒪᑦ ᐊᑭᕋᕐᑐ -
ᕆᐊᕐᑐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᐃᕈᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖓᑕ ᐃᓪᓗᐊᓂ Atlantic-
ᖑᓂᕋᕐᑕᐅᑉ ᓯᓈᓂᒥᐅᓂ.  ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᐅᕐᐸᑐᕐᔪᐃᓇᕐᓂᒃ ᐃᒫᓂ ᑭᕕᒪᑦᔭᐃᑯᑎᑦᓴᔭᓂᒃ ᓴᕕᕋᔭᓂᒃ
ᕿᓪᓚᑐᕐᔪᐃᓇᕐᓂᒃ ᐊᑐᙱᖔᕐᓱᓂ,  Sir Paul ᐊᑕᓂᐊᓘᑉ ᐱᓐᓇᕆᔭᙱᓐᓂ (Knight-ᓂ)  ᐃᓚᒋᔭᖅ

©
 S

A
M

M
Y 

KU
D

LU
K



whmQ/q5 |  COMMENTARY  |  ISUMAGIJANGIT  |  RÉFLEXION

U
P

IN
N

G
A

K
S

A
A

Q
 |

 P
R

IN
T

E
M

P
S

 2
01

1

wk4tg5I N U K T I T U T 47

“Isumataarsimagunnaruvit unikkaasaqaruvilluunniit tamukkua uqaa -
rataartama tukiaguurtumik, qaujititsialaarpama “imaak”-lajaugiarutittinik
sunatuinnaugaluarpata upigijalipaaluulirajaratta...” tavvaliuna ursua -
luttaarutitsamik kiinatjagalaapigutitsajuara annaituinnalilaujugivara
isumannguariarunnanginnamaluunniit uninkausiliurasuarunnasarniu-
janngimut taakkua isumagijangitta tukiguurtumik. Isumagili tuin na -
takkanik suliniannguangimulluunniit ukpirigatsaungittunik unikkausil-
iusiginnarunnanginnama Inunnik uumajuqutiqartunguanik nanurnik
imiugaqattatunik Coke-nik pullaujamiittunik apujjarikkut situraqattatun-
nguagutsamarillutik. Inuimakua uumajursiutiummata (angunasuttiu-
mata) nanuillu uumajursiugaulutik: tamatumanngat sunamilluunniit
sangujuqalaursimanngilaq pinngutitausimajut taimannganit pigialilaur-
simannimata taavanngajuammarik sivulivinimmarittinit aulajigunnan-
gittatinniluunniit pigiartumik.

Sunaunngilitirivallaatailigasualaujuvunga kiugutikkanik allavigili-
rakkik, imailitsugit: “Qinirtuqarniapat inuullu uumajuullu ukiurtatumi
unikkausiugajarninginnik uumajursiunirmik (angunasuarnimik) pita -
qar niangittilugu, tamanna atjiqarpuq qinirtaugajarninginnik uumajunik
sirnaatiit pinasuartaminnik pijaqarasuarpatursiuviulutik uqausitsianik
kisiani uqautjuigusiqarpalutik, tusaratsatiguurnimillu allasimajurtiguur-
tunik sarqiilaurpatuinnalutik ilaannikut tusaaguminartualunnik tusarni-
tuinnanik inirtirigutiqarpalutik tamakkuatuat pinasuarutituarivallugit.
Akunimmarialuk qinirajarquupusi taimaatigik patjalungautitigijunik
qinirasuarajarutsi.”

“Qiniqtuqarajaruni unikkausirmik inutuinnanik inuttaqarluni
nanurtaqarluniluurtumik uumajurasuarnitaqarunnailuni (angunasuar-
nitaqarunnailuni) atjiqarajarivuq qinirtaugajarninganik unikkausiup
Qallunaat  kiinaujamik aturatik inuujuit piniarniqarunnaningit qauji-
jaujualuugajarpata, asuilaaluguuq taimaikkamik ajuinnagalaannginirar-
taulutik sunamik kiinaujaliurasuarnimik, inuugunnanikuminut kiinau-
jaup piviarnaninganik atunngimarillutik. Pisitimmarialuugaluarutik
nautuinnait navvaaniujarquujangillat unikkausirmik imaalluatigik
isumanarniujanngiturtaqartigijumi:”

Immaqaa uqariallagalaapittusaviniurquutunga imaak, Inuit nanur -
nik qinirlugillu tuqugumallugillu nirigumallugillu pinasuanngilaurusi-
tuaqarput sanannguasimajuliariliramigit kisiani...

Asiattauq sulijuujaalluangimmarittuq unikkausiq maanngainaq 
sarqikallalaujugivuq paannga qulittinit katagutikkuuturtitut tutsuni
Kanataup ukiurtatungata irqumausinganut innginguartimariusimajunik
Beatles-kunni ilauvalaurtuq Sir Paul McCartney tikilirnimat akirarturiar-
tusuni kiinaujaliurasuarsutik qairulinniatinik Kanataup tariungata illuani
Atlantic-ngunirartaup sinaanimiuni. Annuraarsimatsuni aurpatur-
juinarnik imaani kivimatjaikutitsajanik savirajanik qillaturjuinarnik
atunngingaarsuni, Sir Paul atanialuup pinnarijannginni (Knight-ni) 
ilagijaq arnaminik avigiavittaminik sunauvva atjiliurtauqatiqalaujuvuq
takujaulluarutitsaminik qairuliup natsiangata sanianiitsutik sikumi.

Qanuilingagiaqatsamangaarmik nalugalattuujaalaujuvuuk atjiliur-
taugasualirsutik natsiap uumajuup imaimmaalagasuarutimita taga sania -
niitsutik. Taikautsutilluusalaujuvuuk namminittauq inuuraat imaimmaa -
lagasuarutaummisutik naulimaanut qaujivaalirutautigasuarsutik qair-
ulinniaqattanirmik piunnginiraiqataugutigilirsugu, nunguluartailitsia-
sugit piviasuunik, pitsaqutigijaunginnasiarasuartunik; kanataup tama-
tuminga pinasuarviusuuguninga narrugijautigasuarsuniuk.

“Dear Prudence!” Isumalilaujuvungali (Beatles-kut innginguaru-
siviningatitut), “Qanurinnaa Sir Paul ikigutitaartitautsarajartuq (Ticket to
Ride), arqutikutaaraalukkut sanguajualukkut (Long and Winding Road)
utirutitsaminik (Get Back) inigirqaalaursimajavinirminut, kamagun-
naisiarnialuni kalagigatsarinngitaminik (Let It Be)? Takugunna lau jun -
ngilangali piviarusugigatsamik imaak atsuitummarik kuin nunangata
atanirusinginni pillariuqataujuq qaujimajaagutsianialumminut akki-
tiriqatautillugu silarjuamiulimaani siammatiriqatautsuni sirninartuapiit
natsiat avungainnaq tuqurartaaluunirarsugit attariittunut nalliniqanngi-
tunut kamakkutaittunut kanatamiunut.

gambadant sur des pentes enneigées. L’Inuit est un chasseur, et l’ours
polaire en est la proie : rien ne s’écarte de cette équation naturelle
depuis des millénaires.

Je ne voulais pas me montrer condescendant en répondant : « Si
vous cherchez l’histoire d’un homme et d’un animal dans l’hiver 
arctique sans parler de chasse, ce serait comme chercher des groupes de
défense des droits des animaux qui travailleraient exclusivement par
communiqués courtois et exhortations plaisantes. Vous allez chercher
longtemps pour trouver une chose aussi contradictoire. »

Le fait de chercher une histoire sur les Inuits et l’ours polaire sans
que la chasse ait lieu est exactement comme le fait de chercher une histoire
sur les Qallunaats (les Blancs) qui vivraient sans argent et ainsi ne feraient
aucun effort en vue d’utiliser cette merveilleuse commodité. Même les
gens les plus brillants ne peuvent pas inventer une telle histoire.

J’aurais peut-être dû ajouter que le seul moment où les Inuits ne
sont pas à la chasse pour tuer et manger l’ours polaire, c’est lorsqu’ils
sont en train de le dépecer…

Une autre histoire étrange parachutée brutalement dans la conscience
de l’Arctique canadien est survenue lorsque l’ancien Beatle Sir Paul
McCartney est venu s’opposer à la chasse commerciale du phoque sur la
côte de l'Atlantique du Canada. Vêtu d’un costume de flottaison orange
brillant au lieu d’une armure étincelante, Sir Paul, le chevalier, et son
épouse qui allaient bientôt se séparer avaient organisé une séance de
photos avec un jeune phoque de Groenland sur la glace.

Ils ne savaient vraiment pas quelle pose prendre à côté du jeune
phoque vivant, qui était leur accessoire, sauf qu’ils étaient eux-mêmes
des accessoires, diffusant le message que l’utilisation d’une ressource
durable au Canada est une chose terrible.

« Chère Prudence! (Dear Prudence), ai-je pensé, comment faire pour
donner à Sir Paul un billet pour ailleurs (Ticket to Ride) sur la route longue et
sinueuse (The Long and Winding Road), pour rentrer chez lui (Get Back) dans
son ancien terroir et qu’ainsi soit-il (Let It Be)…? » Je ne pouvais voir
aucune poésie chez un riche membre de la noblesse britannique 
utilisant son profil pour affirmer au monde entier que de charmants
jeunes phoques sont en train d’être massacrés par une bande de Canadiens
cruels.

Les campagnes en faveur des droits des animaux au cours des
dernières années ont réussi à nuire à la chasse commerciale du phoque
comme un moyen de subsistance viable dans l’économie des Inuits. Ces
derniers subissent les conséquences des dommages collatéraux
extrêmes provoqués par les campagnes antifourrure sensationnelles de
personnages célèbres. La renommée et la fortune sont utilisées comme
armes pour attaquer la situation de gens qui dépendent de toutes les
petites occasions qu’ils ont de gagner tout juste leur vie à partir des
ressources de leur milieu.

Il y a quelque chose dans la manière (Something in the Way…) que Sir
Paul passe devant la camera et dit tout simplement : « Arrêtez la chasse
au phoque! » qui rassemble (Come Together) les pensées d’un Inuit… Les
riches vedettes ont toujours besoin de causes auxquelles elles se rat-
tachent. Pourquoi ne pas les aider à trouver un autre travail? Sir Paul
McCartney n’a pas besoin d’être un homme de nulle part (Nowhere Man)
sans cause à défendre, si on peut le diriger vers d’autres causes où il
pourrait se rendre utile.

Alors… voyons… des millions d’animaux sont abattus chaque
année pour nourrir et vêtir les compatriotes de Sir Paul. Même si Sir
Paul lui-même ne contribue pas à cette consommation en refusant de
porter du cuir ou de manger du bifteck, il ne peut pas nier que beau-
coup d’animaux sont abattus dans son pays. Si les défenseurs des droits



ᐊᕐᓇᒥᓂᒃ ᐊᕕᒋᐊᕕᑦᑕᒥᓂᒃ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑎᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᑕᑯᔭᐅᓪᓗᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ
ᖃᐃᕈᓕᐅᑉ ᓇᑦᓯᐊᖓᑕ ᓴᓂᐊᓃᑦᓱᑎᒃ ᓯᑯᒥ.

ᖃᓄᐃᓕᖓᒋᐊᖃᑦᓴᒪᖔᕐᒥᒃ ᓇᓚᒐᒪᑦᑑᔮᓚᐅᔪᕘᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᒐᓱᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᓇᑦᓯᐊᑉ ᐆᒪᔫᑉ
ᐃᒪᐃᒻᒫᓚᒐᓱᐊᕈᑎᒥᑕ ᑕᒐ ᓴᓂᐊᓃᑦᓱᑎᒃ.  ᑕᐃᑲᐅᑦᓱᑎᓪᓘᓴᓚᐅᔪᕘᒃ ᓇᒻᒥᓂᑦᑕᐅᖅ ᐃᓅᕌᑦ
ᐃᒪᐃᒻᒫᓚᒐᓱᐊᕈᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᖃᐅᔨᕚᓕᕈᑕᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᐃᕈᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ
ᐱᐅᙱᓂᕋᐃᖃᑕᐅᒍᑎᒋᓕᕐᓱᒍ,  ᓄᖑᓗᐊᕐᑕᐃᓕᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᐱᕕᐊᓲᓂᒃ,  ᐱᑦᓴᖁᑎᒋᔭᐅ ᖏᓐᓇᓯᐊᕋᓱ -
ᐊᕐᑐᓂᒃ;  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᓲᒍᓂᖓ ᓇᕐᕈᒋᔭᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓱᓂᐅᒃ.

“Dear Prudence!” ᐃᓱᒪᓕᓚᐅᔪᕗᖓᓕ (Beatles- ᑯᑦ ᐃᙱᖑᐊᕈᓯᕕᓂᖓᑎᑐᑦ) ,
“ᖃᓄᕆᓐᓈ Sir Paul ᐃᑭᒍᑎᑖᕐᑎᑕᐅᑦᓴᕋᔭᕐᑐᖅ (Ticket to Ride),  ᐊᕐᖁᑎᑯᑖᕌᓗᒃᑯᑦ ᓴᖑᐊ -
ᔪᐊᓗᒃᑯᑦ (Long and Winding Road) ᐅᑎᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ (Get Back) ᐃᓂᒋᕐᖄᓚᐅᕐ ᓯᒪᔭ -
ᕕᓂᕐᒥᓄᑦ,  ᑲᒪᒍᓐᓇᐃᓯᐊᕐᓂᐊᓗᓂ ᑲᓚᒋᒐᑦᓴᕆᙱᑕᒥᓂᒃ (Let It Be)? ᑕᑯᒍᓐᓇᓚᐅᔪᙱᓚᖓᓕ
ᐱᕕᐊᕈᓱᒋᒐᑦᓴᒥᒃ ᐃᒫᒃ ᐊᑦᓱᐃᑐᒻᒪᕆᒃ ᑯᐃᓐ ᓄᓇᖓᑕ ᐊᑕᓂᕈᓯᖏᓐᓂ ᐱᓪᓚᕆᐅᖃᑕᐅᔪᖅ
ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᑦᓯᐊᓂᐊᓗᒻᒥᓄᑦ ᐊᒃᑭᑎᕆᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᓂ ᓯᐊᒻᒪᑎᕆᖃᑕᐅᑦᓱᓂ
ᓯᕐᓂᓇᕐᑐᐊᐲᑦ ᓇᑦᓯᐊᑦ ᐊᕗᖓᐃᓐᓇᖅ ᑐᖁᕋᕐᑖᓘᓂᕋᕐᓱᒋᑦ ᐊᑦᑕᕇᑦᑐᓄᑦ ᓇᓪᓕᓂᖃᙱᑐᓄᑦ
ᑲᒪᒃᑯᑕᐃᑦᑐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ.

ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖄᖏᕐᓯᒪᔪᓂ ᐱᔭᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᓱᒃᑯᐃᓯ -
ᐊᕐᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓇᑦᓰᑦ ᐆᒪᒍᑎᑦᓴᓕᐅᕈᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐊᑐᒻᒪᕆᑦᓱᑎᓪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒍᑎᑦᓴᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒐ ᒫᓐᓇ ᐃᓅᓯᖃᕐᐳᑦ ᐱᔭᕆᔭᐅᒪᐅᑎᒥᓂᒃ
ᐃᑯᓪᓚᖏᑦᑐᒥᒃ ᑕᐱᕐᖃᓯᐅᑦᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓱᒃᑯᐃᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐱᔭᐅᕙᖁᔨᒍᓐᓇᐃᑐᑦ
ᓱᓕᒍᓐᓇᐃᕋᑕᕐᓱᑎᒃ ᑕᑕᒥᓐᓂᐅᕙᓪᓛᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᓐᓂᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᑦᓯᐊᑐᐊᓗᐃᑦ
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᑦᓯᐊᓂᕐᓗ ᐊᑦᓱᐃᑑᓂᕐᓗ ᓱᒋᐅᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᒪᓃᒃ ᓱᒋᐊᕐ -
ᓂᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒡᒐᑐᕐᓇᓯᐅᕇᕋᒥᒃ ᐱᕕᓕᒫᒧᑦ ᒪᑭᑕᒍᑎᑦᓴ -
ᖃᖁᓇᕐᑐᓄᑦ ᐱᑦᓴᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥᓐᓂ ᑕᒐᐅᒍᓐᓇᔨᐊᒥᓂᒃ.

ᓱᓇᐅᒐᓗᐊᒥᑭᐊᖅ ᐱᑕᖃᓈᕆᓇᕐᑑᓯᒪᕗᖅ (Something in the Way) Sir Paul ᐊᑦᓯᓕᐅᕈᑎᒥᒃ
ᐊᕐᖁᓵᕆᑦᓱᓂ ᓱᓇᓕᑦᑖᒐᓛᖏᑐᕐᑎᑐᑦ ᐃᒪᐃᓕᒐᒥ,  “ᓇᑦᓯᕋᓱᐊᕐᓂᐅᕙᑦᑐᖅ ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓕ!”  ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᓅᑉ ᐃᓱᒪᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᕿᓯᐊᒃᑲᐃᒍᓐᓇᑐᖅ (Come Together) . . .  ᑮᓇᐅᔭᓕᕐᔪᐊᒪᑯᐊ
ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᔪᐃᑦ ᑕᐃᒪᙵᑦ ᐊᑕᕕᖃᕆᐊᓕᐅᔮᓲᒍᒻᒪᑕ ᓱᓇᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐅᒃᐱᕆᔭᒥᓂᒃ
ᓱᓕᔪᕐᓴᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ.  ᑕᒐᓖ ᐃᑲᔪᕈᒥᓇᕐᓯᖏᓪᓚᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᕕᒋᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ
ᓇᓂᓯᒍᑦᔨᓴᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ? Sir Paul McCartney- ᒋᓐᓇ ᓇᒧᙵᓕᐊᙱᑑᔭᐅᓗᓂ ᐊᖑᑕᐅᒋᐊ ᖃᑦᔭ -
ᖏᑦᑐᖅ (Nowhere Man) ᐊᑦᑕᕕᒋᒍᓐᓇᑕᒥᓂᒃ ᑕᑯᒻᒪᐃᑑᓗᓂ,  ᐅᓐᓂᑑᑦᔭᐅᒍᓐᓇᓚᐅᕈᓂ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑕᕕᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓄᑦ ᓯᕐᓈᕙᓪᓛᔨᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕕᒋᒍᓐᓇᒥᔭᒥᓄᑦ.

ᑕᐃᒪᓕ ᑕᑯᒋᐊᕈᓐᓇᐳᒍ. . .ᐃᒫᖓᐃ. . .ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᒥᓕᐊᒋᐊᓕᕐᕿᑖᓃᑦᑐᑦ ᓄᔪᐃᑦᑐᐃᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᑐᖁᕋᕐᑕᐅᕙᑉᐳᑦ ᓂᕿᑦᓴᕆᔭᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐊᓐᓄᕌᑦᓴᕆᔭᐅᓚᖓᑦᓱᑎᓪᓗ Sir Paul ᓄᓇᕐᖃᑎᑦ ᓴᔭ -
ᖏᓐᓄᑦ.  ᑕᐃᓐᓇ ᓇᒻᒥᓂᖅ Sir Paul ᐱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖏᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑦ ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᕙᙱᑯᓂᓕ
ᕿᓯᔭᒐᓚᓐᓂᒃ ᕿᑐᒻᒪᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᕆᕙᙱᑯᓂᓗ ᐆᒪᔪᕕᓂᒐᓚᒻᒥᒃ,  ᐱᙱᓂᕋᐃᒍᓐᓇᖏᓪᓚᖅ ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᑐᖁᕋᕐᑕᐅᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᕙᓂ ᓄᓇᒥᓂ.  ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᑏᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓯᒪᑉᐸᑕ
ᐱᑲᒻᒪᑕᐅᕙᓐ ᓂᕋᐃᓗᑎᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑐᖁᕋᕐᑕᐅᕙᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᑕᐃᒪᐃᒍᑕᐅᓂᕋᕐᓗᒋᑦ,  ᐱᑕᓕᒻᒪ -
ᕆᐊᓘᕗᖅ ᑖᕙᓂ ᖃᓂᒋᔭᖏᓐᓂ ᐊᕙᑎᒥᐅᑕᕐᓯᐊᖏᓐᓂ ᓯᕐᓈᕙᓪᓛᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓱᓇᒫᓂ.

ᐃᒻᒧᓯᐅᒐᐃᑦ ᑐᒃᑐᕙᐃᑦ ᕿᑐᒻᒪᓴᒐᓕᐊᖑᕙᑉᐳᑦ ᓂᕿᖏᓪᓗ ᐃᓚᕐᕿᓱᒋᑦ ᓯᖃᓕᔭᐅᕙᑦᓱᑎᒃ 
hamburger-ᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ;  ᑰᒃᑰᓰᑦ ᐅᓪᓛᕈᒥᑕᑦᓴᓕᐊᖑᕙᑉᐳᑦ ᐃᓯᕆᑦᓯᐊᔭᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᓂᕐᐱᑲᓪᓚ -
ᓕᐊᕆᔭᐅᕙᑦᓱᑎᓪᓗ;  ᐊᒻᒪ ᐊᕿᒡᒋᐅᔭᐃᑦ ᐃᓗᒻᒧᑦ ᐃᒐᒪᔪᓕᐊᖑᕙᑦᓱᑎᒃ ᓂᕆᒐᑦᓴᓕᐊᖑᑦᓱᑎᒃ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ
ᑎᒍᐃᓐᓇᓯᒍᒪᔪᓄᑦ ᐊᕿᒡᒋᐅᔭᕕᓂᕐᑖᕕᓐᓂ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ.  “ᓄᕐᖃᐃᔭᐅᓚᐅᕐᓕᑦ ᑐᑯᕋᕐᑕᐅᕙᓐᓂᖏᑦ
ᐃᒻᒧᓯᐅᒐᐃᑦ ᑐᒃᑐᕙᐃᑦ,  ᑰᒃᑰᓰᑦ,  ᐊᕿᒡᒋᐅᔭᐃᓪᓗ!” — ᓚᖃᑦᑕᖔᓕᕋᔭᕈᑎᒃ ᓈᒻᒪᓈᕐᓂᓴᐅᓕᕋᔭᕐᖁᑦ
ᑕᐃᒃᑯᐊ Sir Paul- ᑯᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓪᓗ.  ᑕᒐᓕ ᐅᖓᓯᑦᑐᓕᐊᕋᓱᐊᒋ ᐊᖃᕋᔭ -
ᙱᓚᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᒋᐊᑐᙱᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᓱᑎᓪᓗ ᐃᒫᓂ ᐳᑦᑕᔫᓐᓂᐅᑎᓂᒃ.  ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖃᕐᐳᓕ
ᑕᒪᑐᒧᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᒥᑕ ᖃᓂᒋᓂᕐᓴᒪᕆᐊᓗᖓᓂ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᐃᑦ ᓈᓗᒋᑦ (Eight
Days a Week) ᓄᕐᖃᔪᐃᑦᑑᒍᓐᓇᕈᑎᑦᓴᒥᓐᓂᒃ.

ᖃᐅᔨᒪᔮᒍᑦᓯᐊᑐᐊᓗᐃᒪᑯᐊ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓯᕐᓈᑏᑦ ᓇᓗᙳᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᓇᓗᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ
ᖃᓄᑎᒋᒃ ᓱᒃᑯᑎᕆᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᔭᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᓗ.

ᐊᔪᙱᑲᓗᐊᕐᐳᓕ Sir Paul McCartney ᑎᒍᒥᐊᕈᓐᓇᕋᒥ ᒫᒃᓯᕕᐊᑉ ᑲᐅᑕᖓᓂᒃ ᓯᓪᕕᕆᒥᒃ
(Maxwell’s Silver Hammer) ᐊᑭᕋᕐᑐᕈᑎᒋᓗᒍ ᖃᐃᕈᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ,  ᑯᑭᑕᐸᐅᑎᖓ ᕿᐊᔪᕐᑎᑐᑦ
ᓂᓪᓕᐊᖒᔭᕐᑎᓗᒍ (While His Guitar Gently Weeps) ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᓇᑦᓯᐊᓂᒃ
ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑎᒋᓯᒪᔭᒥᓂᒃ.  ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᐅᓕᕐᑐᖅ Sir Paul ᐃᙱᖑᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒋᕗᖅ ᐃᒪᐃᓕᔪᒥᒃ
“ Ireland- ᒥᐅᓄᑦ ᐱᒋᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ”  (Give Ireland Back to the Irish).  ᐃᒻᒪᖃᒋᓐᓇ ᓄᑖᓂᒃ
ᐃᙱᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᙱᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒐᓗᐊᖅ ᓚᔪᓂᒃ:  “ ᖃᐃᕈᓕᓕᕆᓂᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᓕ
ᖃᐃᕈᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ. ”  (Leave Sealing Be to the Sealers).

ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᒐᔭᕐᖂᑑᒐᓗᐊᕐᓕ ᐅᓇ,  “ᐃᓛᓂᐅᙱᑐᖅ! ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᓚᐅᙱᑲᓗᐊᕐᑐᖓ!”
(Very Sorry! This is None of My Business!)

Animal rights campaigns in past years have succeeded in decimating
the commercial harvest of seals as a viable livelihood in the Inuit economy.
Inuit are living the results of extreme collateral damage caused by the
sensational anti-fur campaigns of famous people. Fame and fortune
have been used as weapons to assault the circumstances of people who
need every bit of a break to eke out a living from the resources in their
environment.

There’s Something In The Way Sir Paul passes the camera, and casually
says, “Stop the seal hunt!” which causes an Inuk’s thoughts to Come
Together… Well-moneyed celebrities always need causes to be attached
to. Why not help them find other work? Sir Paul McCartney need not be
a Nowhere Man without a cause, if he can be guided to other causes
where he can be just as useful.

So…let’s see… Millions of farm animals are killed every year to
feed and clothe Sir Paul’s countrymen. Even if Sir Paul himself does not
contribute to this consumption by never wearing leather or eating steak,
he cannot deny that a lot of killing of animals goes on in his country. If
animal rights advocates define cruelty to animals as being caused by their
slaughter, there’s plenty in their own environment to crusade about.

Cattle are turned into leather and processed into hamburger; pigs
are turned into bacon and ham; and chickens into barbequed meals at
fried chicken outlets. “Stop killing cows, pigs, and chickens!” might be
more appropriate for Sir Paul and his like. They wouldn’t have to go far,
or suit up in flotation gear. There’s enough work for them closer to
home, Eight Days a Week.

Famous animal rights activists are incredibly ignorant about the
damage they’ve caused to Inuit livelihoods.

It’s easy for Sir Paul McCartney to wield Maxwell’s Silver Hammer to
drive home his opposition to the seal hunt, While His Guitar Gently Weeps
for the harp seal pups he goes to be photographed with. Sir Paul once
sang, “Give Ireland Back To The Irish.” Perhaps new songs for him to sing
can be composed: “Leave Sealing Be To The Sealers.”

But the best may be, “Very Sorry! This Is None Of My Business!”
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Uumajunik sirnaatiit pinasuammariqattasimaningit arraaguni
qaangirsimajuni pijaqaqsimavut sukkuisiarsutik kiinaujaliurutauqattasi-
maninginnik natsiit uumagutitsaliurutaugunnasutik atummaritsutillu
inuit inuugutitsaqariaqarninginnut. Inuit taga maanna inuusiqarput
pijarijaumautiminik ikullangittumik tapirqasiutjausimatsutik sukkui gu -
tigisimajanginni mirqulinnik pijauvaqujigunnaitut suligunnairatarsutik
tataminniuvallaaqattasimaninginnit silarjualimaami qaujimajaagutsiatua -
luit taimailiuqatautillugit. Qaujimajaagutsianirlu atsuituunirlu sugiu -
tigijauqattasimalirmaniik sugiarnigutautsutik pigutaugunnarajartuu-
galuanik inunnut piggaturnasiuriiramik pivilimaamut makitagutit-
saqaqunartunut pitsaugunnatunik avatiminni tagaugunnajiaminik.

Sunaugaluamikiaq pitaqanaarinartuusimavuq (Something In The
Way) Sir Paul atsiliurutimik arqusaaritsuni sunalittaagalaangiturtitut imai -
ligami, “Natsirasuarniuvattuq nurqalaurli!” tamanna inuup isumanganik
atausiulirqisiakkaigunnatuq (Come Together)... Kiinaujalir jua makua silar -
jualimaami qaujimajaagujuit taimanngat ataviqarialiujaasuugummata
sunanniatunut ukpirijaminik sulijursatautitsigasuartunut. Tagalii ikaju-
ruminarsingillat asinginnik pinasuaqatauviginiartanginnik nanisigut -
jisammarillugit? Sir Paul McCartney-ginna namunngalianngituujauluni
angutaugiaqatjangittuq (Nowhere Man) attavigigunnataminik takummai -
tuuluni, unnituutjaugunnalauruni asinginnut atavigigunnatanginnut
sirnaavallaajiummijunut atuutiqatsiavigigunnamijaminut.

Taimali takugiarunnapugu... imaangai... amisuuningit miliagialirqi-
taaniittut nujuittuit uumajuit tuqurartauvapput niqitsarijaulangatsutik
annuraatsarijaulangatsutillu Sir Paul nunarqatitsajanginnut. Tainna
namminiq Sir Paul piqatauqattangikkaluarpat annuraarsimavanngikunili
qisijagalannik qitummasimajunik nirivanngikunilu uumajuvinigalammik,
pinnginiraigunnangillaq uumajuit amisualuit tuqurartauvanninginnik
taavani nunamini. Uumajunik sirnaatiit nalunairsisimappata pikamma -
tauvannirailutik uumajunik tuqurartauvannituinnangit taimaigutauni-
rarlugit, pitalimmarialuuvuq taavani qanigijanginni avatimiutarsianginni
sirnaavallaagutitsanik sunamaani.

Immusiugait tuktuvait qitummasagalianguvapput niqingillu ilar-
qisugit siqalijauvatsutik hamburger-liaritsugit; kuukkuusiit ullaarumitat-
salianguvapput isiritsiajaliaritsugit nirpikallaliarijauvatsutillu; amma
aqiggiujait ilummut igamajulianguvatsutik nirigatsaliangutsutik sukat-
tumik tiguinnasigumajunut aqiggiujavinirtaavinni pijaugunnasutik.
“Nurqaijaulaurlit tukurartauvanningit immusiugait tuktuvait, kuukkuusiit,
aqiggiujaillu!” — laqattangaalirajarutik naammanaarnisaulirajarqut
taikkua Sir Paul-kut taimaittuliriqatigivattangillu. Tagali ungasittuliara-
suagiaqarajanngilalluunniit annuraarsimagiatunnginirsaugajarsutillu
imaani puttajuunniutinik. pinasuaratsaqarpuli tamatumungaulingaju-
nik anirramita qaniginirsamarialungani ulluit sitamaujurtuit naalugit
(Eight Days a Week) nurqajuittuugunnarutitsaminnik.

Qaujimajaagutsiatualuimakua uumajunik sirnaatiit nalunnguatuin-
naungittumik nalujummarialuit qanutigik sukkutirisimanirminik ippi-
gusutjangittut inuit inuugasuarusinginnik inuusinginnilu.

Ajunngikaluarpuli Sir Paul McCartney tigumiarunnarami maaksiviap
kautanganik silvirimik (Maxwell’s Silver Hammer) akirarturutigilugu
qairu linnianirmik, kutitapautinga qiajurtitut nillianguujartilugu (While
His Guitar Gently Weeps) pitjutiqarsuni natsianik atjiliurtauqatigisimaja -
minik. Taitsumaniulirtuq Sir Paul inngingualaursimagivuq imailijumik
“Ireland-miunut pigijaugaluarmat” (Give Ireland Back to The Irish). Imma -
qaginna nutaanik innginguarusirnik inngirutitsaliurtaujutsaugaluaq
lajunik: “Qairulilirinimanna kamagijaulaurli qairulinniatinut.” (Leave Sealing
Be to the Sealers).

Piunirpaugajarquutuugaluarli una, “Ilaaniunngituq! Tamatuminga
kamajutsaulaunngikaluartunga!” (Very Sorry! This is None of My Business!)

des animaux expliquent la cruauté envers les animaux comme étant
provoquée par leur abattage, il y en a suffisamment dans leur milieu
pour y mener une vaste campagne.

Les bovins sont transformés en cuir et en hambourgeois; le porc en
bacon et jambon; quant au poulet, on le cuit à la broche dans les points
de vente de poulet frit. Arrêtez l’abattage des vaches, des cochons et des
poulets! seraient sans doute des paroles plus appropriées pour Sir Paul
et ceux de son espèce. Ils n’auraient pas à se rendre loin ou à porter une
tenue de flottaison. Il y a suffisamment de travail plus près de chez eux,
huit jours par semaine (Eight Days a Week).

Les activistes célèbres pour la défense des animaux ne sont absolu-
ment pas conscients des dommages qu’ils font aux moyens de subsistance
des Inuits.

Il est facile pour Sir Paul McCartney de brandir le marteau d’argent
de Maxwell (Maxwell’s Silver Hammer) pour souligner son opposition à la
chasse au phoque, pendant que sa guitare pleure doucement (While His Guitar
Gently Weeps) pour les jeunes phoques de Groenland avec qui il se fait
photographier. Sir Paul a déjà chanté : Redonnez l’Irlande aux Irlandais
(Give Ireland Back To The Irish). Il devrait peut-être composer de nouvelles
chansons comme : Laissez la chasse du phoque aux chasseurs de phoques.

La meilleure pourrait être : Désolé! Ça ne me regarde pas! w

w
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ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖅ ᐊᙳᑎᓯᒪᙱᓂᐅᔪᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ttC6g6 uxo nwm8, wkw5 bW‰5 vNbu xzJ3çz5 

ᓯᑕᒪᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᓂᒃ 2 009 ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ “ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒧᑦ
ᑐᕌᒐᖓᓂᒃ”  ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ “ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕ -
ᕆᓂᕐᒥᒡᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ. ”  ᑕᐅᑐᒃᑕᕋ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ

ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᕐᓗ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᔾᔪᑕᐅᔫᒃ ᐊᐅᓚᔾᔪᑕᐅᓪᓗᑎᒡᓗ
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᑦ.  

ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖃᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᓯᑕᒪᐅᒃᐸᑕ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖁᑎᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑕᖏᒻᒪᑕ.  ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑕᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅ -
ᓯᒪᓕᖅᐸᒃᑐᑦ ᐊᙳᑎᓯᒪᙱᑦᑐᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐊᙳᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ.

ᑕᒪᑦᓱᒪ ᐊᒃᑐᐃᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒻᒪᕆᐅᔪᑦ.  ᐃᒻᒪᖄ 6 0% ᖃᓂᒋᔭᖓᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᑦ
ᐅᑭᐅᖃᖅᑐᑦ 2 5 -ᓂᒃ ᐊᑖᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᑦᓯᐊᖃᑕᐅᓂᐊᕈᑎᒃ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᓂᒃ ᓴᕐᕿᑕ -
ᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᒃᑕᕐᓂᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᙳᖅᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᒋᑦ
ᒪᒃᑯᒃᑐᕆᔭᑦᑕ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒃᑐᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ.

ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᓵᖅᑐᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᓂᐅᔪᒥᒃ.  ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᒻᒪᕆᒃᓯᒪᔪᖅ ᐊᑲᐅ ᙱᑦ ᑐᒥᒃ
ᐃᓚᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑎᓐᓂᒡᓗ.  ᐊᒥᓱᐃᖅᖢᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑕᐅᑐᒃ ᑕᐅᓂᖓ
ᐊᑲᐅᔪᖕᓇᐃᖅᑎᑕᐅᓯᓕᓚᐅᖅᑐᕐᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᑲᓇᑕᒥ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᑕᕆᓯᒪᔭᖓᑦ,  ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖅ ᓯᑏᕙᓐ ᕼᐋᐳ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,  “ᒐᕙᒪ ᑐ ᖃᒃᑯᑦ
ᐃᓕᑕᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑎᑦᓯᓂᐅᕙᓚᐅᖅᑑᑉ ᐊᑐᐊᒐᖓ ᐊᑲᐅ -
ᙱᒻᒪᕆᒃᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᐊᒐᖅ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᓱᕋᐃᓂᖃᖅᑐᒥᒡᓗ ᐊᒃᑐᐃᓂ ᖃᖅ ᓯ ᒪᖕᒥᔪᖅ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᕐᖁᓯᑎᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ. ”

Addressing the 
Education Deficit
By Mary Simon, President Inuit Tapiriit Kanatami

O
ne of the f our pillars of the 2009 f ederal government “Northern
Strategy” is “Economic and Social D evelopment.” I view education
and training as the entr y point and k ey driver for economic

develop ment in our homeland.
One of the stark r ealities we face in Inuit education t oday is that thr ee

out of four students in our schools are not completing high school. Some of
those who do find themselv es with an education that does not fully meet
the Canadian standard. The implications of this reality are staggering. Nearly
60% of our population is under the age of 25 and f or them t o realize 
maximum benefit fr om the man y emerging employment opportunities
across the Arctic we must not only improve the educational outcomes for our
youth, but we must provide more training opportunities for adult learners.

Only very recently have we emerged from the shadow of the residential
schools system. It had a pr ofoundly negative impact on our families , our
communities, and our culture. In many cases it tainted the views of some on
the northern education syst em as a whole . This is something that the 
government of Canada recognizes.  In his apology to former students of the
residential schools system, Prime Minister Harper  stated, “The government
now recognizes that the consequences of the Indian residential schools pol-
icy were profoundly negative and this polic y has had a lasting and 
damaging impact on aboriginal culture, heritage and language.”
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ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐊᐃᓕ ᑯᑉᓗ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒦᑉᐸᒃᑐᖅ.
Mary Simon with Ottawa Inuit Children’s Centre’s Hailey Kublu.

Mary Simon ammalu Hailey Kublu Aatuvaamit Inuit Surusirnut Pilirivvingmiippaktuq.
Mary Simon et Hailey Kublu de l’Ottawa Inuit Children’s Centre.
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Kamagijaqarniq 
Anngutisimannginiujut
Ilinniarnilirinirmik
Titiraqtuq Mary Simon, Inuit Tapiriit Kanatami Angajurqaangat 

S
itamat tunngaviujunik 2009 ga vamatuqakkut “Ukiuqtaqturmut 
Turaaganganik” ilagijaujuq “Kiinaujjaksaqtulirinirmik Inulirinirmiglu
Pivallia titsiniq”.  Tautuktara ilinniarniq ilitsivalliatitaunirlu pigiaqtitsijju-

taujuuk aulajjutaullutiglu kiinaujjaksaqtulirinirmik pivalliatitsinirmik nunattinnit. 
Kamagijariaqaqataummariktavut Inuit ilinniarnirijanginnik taanna sita-

maukpata pingasut ilinniaqtiqutivut ilinniarvittinnik ilinniaganiktangimmata.
Ilangit ilinniaganiktaqtut ilinniaqsimaliqpaktut anngutisimanngitturmik
Kanatalimaamit anngumanirijaujunik. Tamatsuma aktuinirijangit isumaa -
luutimmariujut. Immaqaa 60% qanigijanganiittut Inuit nunangannit uk iu -
qaqtut 25-nik ataanilu ammalu pijunnatsiaqatauniarutik piv aallirutinik 
sarqitauvalliajunik irqanaijaaksanik ukiuqtaqtumit ilinniaganiktarniujut
amisunnguqtituinnangillugit makkukturijatta, kisiani piviksaqaqtitsikkan-
niriaqarmijugut ilitsivalliagutiksanik aktunut ilinniaqtinut.

Aniguqsimalisaaqtugut ilinniariaqtitauvalaurniujumik. Aktuiniqam -
mariksimajuq akaunngittumik ilattinnik, nunalittinnik, ilirqusittinniglu.
Amisuiqłunilu ilinniarniq tautuktauninga akaujungnaiqtitausililauqturluun-
niit ilanginnik uk iuqtaqtumit nunalingnit. Tamanna Kanatami gava-
matuqakkut ilitarisimajangat, sivuliqtirjuaq St ephen Harper uqalauqtuq ,
“Gavamatuqakkut ilitaqsisimaliqtut aktuinirilauqsimajangitta ilinniari-
aqtitsiniuvalauqtuup atuaganga ak aunngimmariktumik ammalu taanna
atuagaq taimaunginnaqtumik sur ainiqaqtumiglu aktuiniqaqsimangmijuq
nunaqarqaaqsimajut ilirqusinginnik, ilirqusitigut nangminirijaujunik
ammalu uqausirnik.”

Comment répondre 
au déficit sur le plan 
de l’éducation
Mary Simon, Présidente, Inuit Tapiriit Kanatami

L
’un des quatre piliers de la « Stratégie pour le Nord du Canada » 2009
du gouvernement fédéral est le « Dév eloppement économique et
social ». Je c onsidère l’éducation et la f ormation comme le point 

d’entrée et le mot eur principal du dév eloppement économique de notre
patrimoine.
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ᐱᔭᕇᖅᓯᓵᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᓯᐊᕐᒥᒃ “ᑲᓇᑕᒥ ᑐᕌᒐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ”
ᐱᓕᕆᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ.  ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᖅ
ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕕ -
ᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᓐᓛᓐ,  ᑯᐸᐃᒃ,  ᓄᓇᕗᑦ,  ᐊᒻᒪ
ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ.  

ᑐᓴᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕐᓂᒃ,  ᒪᒃᑯᒃᑐᕐᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓱᕗᓕᖅᑎᓂᒃ,  ᐊᑐᐊᒐᓕ -
ᕆᔨᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖓᓐᓂᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑦᓯᐊᓚᐅᖅᑐᑦ.  ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᑦᓯᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᒡᓕᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖅ.  ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑎᑦᓯᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒡᓘᓐᓃᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ,  ᐃᓚᖃᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᓯᖃᑦ -
ᓯᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑕᐅᑐᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᐋᕐᕿᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ
ᐃᓚᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᙳᖅᑎᑕᐅᒻᒪᕆᒡᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒫᓕᓵᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓱᕈᓯᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᓂᑦᓯ ᐊᕐ ᓂᖅᓴ -
ᐅᓂᐊᕈᑎᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒃ ᐅᐱᒋᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒡᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒥᓱᓄᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᓄᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐊᑐᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ.

ᖃᖓᓂᑕᐅᙱᓂᖅᓴᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕈᓯᖏᑦ ᐊᑲᐅᓪᓗᓂ ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐅᕙᒍᑦ,  ᐃᓅᖃᑎᒌᒃᑐᒍᑦ,
ᐊᔪᙱᓂᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕋᑦᑕ ᓴᑐᖅᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᑐᙵᕕᒻᒪᕆᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᑦᑎᓐᓂᒃ
ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂᒡᓗ.  ᐊᒃᓱᕈᕐᓗᓂ ᐱᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᖓᑎᑐᑦ ᓴᐱᓕᖅᑕᐃᓕᓂᒃᑯᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦ ᓯ -
ᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ,  ᒫᓐᓇᓗ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᖅᖢᑎᒃ,  ᐊᔪᙱᑦᓯᐊᕐᓗᑕ ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓱᖕᓇᕐᒥᔭᖅᐳᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂ -
ᓕᕆᔾᔪᑎᕗᑦ ᐃᓄᖁᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᔪᖕᓇᖅᑐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᖕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᓂᒃ.

We have recently completed work on the first ever “National Strategy on
Inuit Education” that will begin the w ork of overcoming these issues . The
process involved consultation with the Inuit of Nuna vik, Nunatsiavut,
Nunavut, and the Inuvialuit Region of the Nor thwest Territories, as well as
with the go vernments of Newf oundland, Quebec, Nunavut, and the
Northwest Territories.

We heard from parents, youth, education leaders, and policy specialists
from across Inuit Nunangat , and their message was clear . The levels of 
support for children to stay in school must be increased. A bilingual curricu-
lum that brings about lit eracy in the Inuit language and at least one of
Canada's official languages , complete with learning r esources that ar e 
relevant to the Inuit cultur e and w orldview, must be dev eloped. This will
involve significantly increasing the numbers of Inuit education leaders and
bilingual educators within our c ommunities, our schools , and our early
childhood education programs.

These aspects of our education system are crucial to not only improving
the education outcomes of our children, but in rebuilding the faith and trust
of the many parents who have been deeply scar ed by their own personal
educational experiences.

The modern history of Inuit land claims is pr oof positive that we, as a
people, can be successful in reclaiming those aspects of our lives that were
once the f oundations of our cultur e and our c ommunities. Through the
same hard work and dedication that sa w each of those land claims agr ee-
ments signed, and which is no w working towards full implementation of
them, we will succ essfully rebuild our education syst em into one that 
provides our people the oppor tunity to take their plac e within a w ell 
educated and productive Canada.
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ᓇᐸᑦᓯ ᓄᐊ ᓴᓐᑑ ᐋᑐᕚᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓂᒃ.
OICC’s Napatchi Noah Sundu.
Napatchi Noah Sundu Aatuvaami Inuit Surusirnut Pilirivvinganik.
Napatchi Noah Sundu de l’OICC.
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Pijariiqsisaalauqtugut sivulliqpaatsiarmik “Kanatami Turaagaq Inuit
Ilinniarningannik” pilirijjutauniaqtuq aar qigiaqtitsinirmik tamakkuninga
kamagijaujariaqaqtunik. Aarqiksuiniq ilaqalauqtuq qaujigiarnirmik
Inungnik Nunavingmit, Nunatsiavummit, Nunavummit, ammalu Inuvialuit
aviktuqsimaninganik Nunatsiarmit, ammalu ga vamanginnik Niuvinlaan,
Kupaik, Nunavut, amma Nunatsiap. 

Tusalauqtugut angajurqaarnik, makkukturnik, ilinniaqtulirinirmik
suvuliqtinik, atuagalirijimmaringnik Inuit nunalingannit , ammalu uqausin-
git tukisinnatsialauqtut. Surusirnik ik ajuqtuiniujut ilinniaganitsiaqujinirmik
angiglijariaqaqtuq. Marruulingajumik uqausikkut ilinniarutit uqausilirijun-
naqtitsitsiaqtut Inuit uqausinganik ammalu atausirmigluunniit K anataup 
ilitarijausimajuq uqausinganik, ilaqarluni ilinniarutiksaqatsiarnirmik 
pijju siqatsiaqtut Inuit ilirqusinginnik ammalu nunarjuarmit tautungnirmik, 
aarqiktaujariaqaqtut. Tamanna ilaqariaqarniaqtuq amisunnguqtitaum-
mariglutik Inuit ilinniarnirmik sivuliqtiujut ammalu marruulingajumik
uqausirmik ilinniaqtitsijinik nunalittinnik, ilinniarvittinnik, ammalu ilinniaru-
maalisaat ilinniaqtitauvalliajjusinginnik.

Tamakkua ilinniarnilirinitta ilangit pimmariujut surusivut ilinniaganit-
siarniqsauniarutik, ammalu uk pirijaulikkannirlutik upigijaulikkannirlutiglu
ilinniarniq amisunut angajur qaanut aksualuk aktuqtausimajunut nang-
miniq atuqpalauqsimajangitta ilinniarnikkut.

Qanganitaunnginiqsaq Inuit nunataarusingit ak aulluni takutitsijuq
uvagut, inuuqatigiiktugut, ajunnginiqatsiarunnaratta satuqsinirmik inuusit-
tinnik tunngavimmariuvalauqtut ilirqusittinnik nunalittinniglu. Aksururluni
pilirinikkut ajjingatitut sapiliqtailinikkullu pijunnaqtitsilauqtut nunataarniu-
junik tamainnik angiqatigiigutinik atiliurutaulauqtut, maannalu atuliqtitau-
vallianginnaliqłutik, ajunngitsiarluta piruqpalliatitsungnarmijaqput ilin-
niarnilirijjutivut inuqutittinnik piviksaqaqtitsijungnaqtumik ilaujungnarnir-
mik Kanatami ilinniaqsimatsiaqtunik.

Une des dures réalités auxquelles nous faisons face dans la scolarisation
des Inuits aujour d’hui tient au fait que tr ois élèves sur quatr e dans nos
écoles ne t erminent pas l’éc ole secondaire. De ceux qui obtiennent leur
diplôme, certains découvrent que leurs c onnaissances ne c orrespondent
pas entièrement aux normes canadiennes . Les répercussions de c ette 
réalité sont effarantes. Près de 60 % de notre population a moins de 25 ans.
Afin que les jeunes puissent profiter au maximum des nombreuses nouvelles
possibilités d’emploi dans l’ensemble de l’Arctique, il nous faut non seulement
améliorer leurs résultats scolaires, mais aussi fournir plus de possibilités de
formation pour les apprenants adultes.

Nous ne sommes sor tis de l’ombre du système de pensionnats indiens
que très récemment. Les répercussions de ce système ont été profondément
néfastes pour nos familles , nos c ollectivités et notr e culture. L’opinion de
plusieurs personnes a été altérée par r apport au système d ’éducation du
Nord dans son ensemble. C’est là un fait r econnu par le gouvernement du
Canada. Dans la présentation des excuses aux anciens élèves du système de
pensionnats indiens, le premier ministre Harper a indiqué : « Le gouvernement
reconnaît aujourd'hui que les conséquences de la politique sur les pensionnats
indiens ont été très néfastes et que cette politique a causé des dommages
durables à la culture, au patrimoine et à la langue aut ochtones. »

Nous avons récemment terminé le travail sur la toute première « Stratégie
nationale sur la scolarisation des Inuits » pour commencer à surmonter ces
problèmes. Le processus comprenait des consultations auprès des Inuits du
Nunavik, du Nunatsia vut, du Nuna vut et de la région des Inuvialuits des
Territoires du Nor d-Ouest, ainsi qu ’auprès des gouv ernements de Terre-
Neuve-et-Labrador, du Québec, du Nunavut et des Territoires du Nord-Ouest.

Nous avons aussi consulté des parents, des jeunes, des leaders dans le
secteur de l'éducation et des spécialist es en matièr e de politiques dans
l’ensemble du Nunangat inuit, et leur message était clair. Il faut augmenter
le niveau de soutien pour que les enfants restent à l’école. Il faut élaborer un
programme d’études bilingue qui fa vorise la capacité de lir e et d ’écrire
dans la langue des Inuits et au moins dans l’une des langues officielles du
Canada, et qui c omprend des ressources pédagogiques se r apportant à la
culture et la vision du monde des Inuits . Pour ce faire, il nous faudr a 
augmenter le nombre des leaders inuits dans le sec teur de l'éducation et
d’enseignants bilingues au sein de nos collectivités, de nos écoles et de nos
programmes d’éducation de la petite enfance.

Ces aspects de notre système d’éducation sont essentiels non seulement
pour améliorer les résultats scolaires de nos enfants, mais aussi pour rétablir
la confiance de nombr eux parents qui ont été gr avement marqués par

leurs propres expériences scolaires.
L’histoire moderne des r evendications territoriales des Inuits est

une preuve positive que nous , comme peuple, pouvons réussir à
réclamer ces aspects de nos vies qui ont été le f ondement de

notre culture et de nos collectivités. Au moyen du même travail
acharné et du même dévouement qui ont mené à la signature

de chacune de ces revendications territoriales et qui verront
maintenant à leur mise en œuvre intégrale, nous réussirons 

à rétablir un nouv eau système d’éducation qui fournira à
notre peuple la possibilité d’occuper sa place au sein d’un
Canada bien instruit et productif. w

w
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ᖁᐃᑦᓴᖅ ᑕᕆᓱᒃ ᐃᕗᔨᕕᒃ,  ᓄᓇᕕᖕᒥᐅᑕᖅ,  ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓕᐊ ᐆᕆᓇ
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᖅ,  ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᖅ,  ᐃᒡᓚᖅᑑᒃ ᑏᑐᖅᑎᓪᓗᒋᒃ
ᒪᒃᑖᖅᑐᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᓄᕐᖃᖓᓚᐅᑲᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᕕᖕᒥᑦ,  ᐋᒡᒐᓯ,  2010.
Quitsaq Tarisuk of Ivujivik, Nunavik, and Julia Ogina of
Cambridge Bay, Nunavut, have a laugh as they enjoy tea
and maktak during a break from the NIYC gathering in
Inuvik, August, 2010.
Quitsaq Tarisuk Ivujivik, Nunavingmiutaq, ammalu Julia
Ogina Iqaluktuuttiaq, Nunavummiutaq, iglaqtuuk tiituqtil-
lugik maktaaqtuqtillugillu nurqangalaukaktillugit Kanatami
Inuit Makkuktut Katimajingit katinniqaqtillugit
Inuuvingmit, Aaggasi, 2010.
Quitsaq Tarisuk d’Ivujivik, au Nunavik et Julia Ogina de
Cambridge Bay, au Nunavut, rigolent en dégustant un thé
et du maktak lors d’une pause à l’assemblée du Conseil
national des jeunes Inuits à Inuvik, en août 2010.
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ 4 0-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᐅᓚᓕᖅᑐᖅ 
ITK’s 40th Anniversary

Inuit Tapiriit Kanatami 40-nik Ukiunik Aulaliqtuq

Le 40e anniversaire de l’ITK
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒻᒪᕆᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᕕᐱᕆ 1 ,
1971 - ᒥᑦ.  ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐱᓕᕆᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᖅ ᓯᒪᔪᖅ
ᓈᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᓪᓗᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯ ᒐᓱᒃᖢᑎᒃ
ᑕᒡᕙᙵᑦ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᑕᐃᔭᐅᕙᓚᐅᖅᓯ ᓚᔪᒥᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  ᐃᕐᕿᓖᓪᓗ ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ
ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ Indian Eskimo Associ ation of
Canada (IEA) ᑕᐃᒪᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᑦ
ᓴᕐᕿᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖏᑦ
ᑲᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᕕᐳᐊᕆ 1971 -ᖑᑎᓪᓗᒍ
ᑐᕌᓐᑐᒥᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᖕᓄᑐᐊᑦᓯᐊᖅ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᓴᒥᒃ.
ᑕᐃᑲᓂ ᑲᑎᒪᓂᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅ -

Inuit Tapiriit Kanatami officially came
into being on November 1, 1971. Of course
much work took place bef ore that date
to create what was originally called the
Inuit Tapirisat of Canada (ITC). The Indian
Eskimo Association of Canada (IEA) existed
at the time. Inuit leaders met in Toronto
in February of 1971 to discuss th e for-
mation of a purely Inuit association. It
was at that meeting they came up with
the name, and put things into motion
for ITC’s creation. The Inuit leaders at
that historic meeting were: Noah Qumak,
Jacob Oweetaluktuk, Celestino Makpah,

Inuit Tapiriit Kanatami sarqititausi-
maninga ilitarijaummarililauqsimajuq
Nuvipiri 1, 1971-mit. Suuqaimm a
piliriniqammarilauqsimajuq naalauqtin-
nagu taanna ulluq sar qititsigasukłutik
tagvanngat taipsumani taijauvalauqsi-
lajumik Inuit Tapiriiksat Kanatami.
Irqiliillu Inuillu Kanatami katujjiqatigi-
ingniqalauqsimajut qallunaatut taijau-
juq Indian Eskimo Association of Canada
(IEA) taimaulauqsimajuq tapiriiksakkut
sarqivallialiqtillugit. Inuit sivuliqtingit
katilauqsimajut Vipuari 1971-ngutillugu
Turaantumit uqaqatigiigiaqtuqłutik sar-
qititsinirmik Inungnutuatsiaq turaanga-
jumik katujjiqatigiiksamik. Taikani 

L’Inuit Tapiriit Kanatami a été
officielle ment créée le 1 er novembre
1971. Il y a eu certain ement beaucoup
de travail avant cette date pour mettre
sur pied ce qui a été conn u à l’origine
comme l’Inuit Tapirisat du Canada (ITC).
L’Association indienne-esquimaude du
Canada existait à cette époque . Les
leaders inuits se sont rencontrés à Toronto
en février 1971 pour discuter de l’établisse -
ment d’une association purement inuite.
C’est à cette réunion qu’ils ont proposé
ce nom et sont passés aux actes avec la
création de l’ITC. Les leaders inuits lors

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᒑᖅ ᑰᓕ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᑐᖅ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᒃ,  1971.
ITC President Tagak Curley and the original board members, 1971.

Inuit Tapiriiksat Kanatami pigiaqtitsiqataulluni angajurqaangulauqtuq Tagak Curley
katimaqatiqaqtuq sivulliqpaanguqataullutik katimajiujunik, 1971.
Le président de l’ITC Tagak Curley et les membres fondateurs du conseil 
d’administration de l’ITC, 1971.
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ᓯᒪᔪᑦ ᐊᑎᖓᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚ ᑎᑦᓯᒋᐊᖅᖢᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᒻᒪᕆᒍᑎᒃᓴᖓᓂᒃ.  ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅ -
ᑎᖏᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᓯᐊᕐᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᑦ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:  ᓄᐊ ᖁᒪᒃ,
ᔭᐃᑲᑉ ᐅᐃᑖᓗᒃᑐᖅ,  ᓯᓕᔅᑏᓅ ᒪᒃᐸ,  ᔫᓴᐃᔭ
ᖃᓪᓗᑦᑎᐊᖅ,  ᐊᐃᐱᓕ ᕿᓚᑉᐸᒃ,  ᑕᒑᖅ ᑰᓕ,
ᐊᒻᒪ ᒥᐊᓕ ᑲᓴᓐᔅ.

ᑖᓐᓇ ᐊᑎᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᑐᖅ -
ᑕᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᑖᙳᖅᑎᐊᓂᒃᑲᒥᐅᒃ ᐊᖓᔪᕐ -
ᖄᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔫᑉ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ.  ᒪᐃ 2 002 -
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᔾᔪᑎ ᓴᕐᕿᑎᑕ ᐅᓚ -
ᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ,  ᑭᒡᒐᖅ -
ᑐᖅᑐᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ —
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ,  ᓄᓇᕗᑦ,  ᓄᓇᕕᒃ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᑦᓯ -
ᐊᕗᑦ — ᐊᕙᓗᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓇᓗᓇᐃᒃ -
ᑯᑎᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᔭᙳᐊᕐᒥᒃ,  ᑕᑯᑎᑦᓯᒐᓱᒃᑐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ.

2 01 1  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓪᓗᖅ -
ᓯᐅᑎᖓ ᓴᕐᕿᔮᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐊᔾᔨᑐᖃᕐᓂᒃ ᐱᒋᐊᖅ -
ᖢᒋᑦ 1 97 0-ᖏᓐᓂᒃ,  ᑕᑯᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯ -
ᓂᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᑦ ᑲᓇᑕᒥ,
ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᓂᒃ
ᓄᓇᑖᕐᕈᑎᓂᒃ,  ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᐱᓕᕆ -
ᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐ -
ᕕᒡᔪᐊᖓᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐸᕐᓇᒃᐸᓪᓕᐊᔪᖅ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᓄᕕᐱᕆ 2 01 1 -
ᖑᓕᖅᐸᑦ,  ᓇᓕᖅᓯᒋᐊᖅᖢᑎᒃ 4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᓇᓪᓕᕐ -
ᓂᖓᓂᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓂᑯ -
ᒋ ᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒻᒧᑦ ᑕᐅᑐᒍᑕᐅᓂ ᐊᕐ -
ᓗᓂ 4 0 ᐅᑭᐅᑦ ᖃᐃᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖅ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᒥᔪᖅ
ᓇᓪᓕᕐᓇᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓗᓂ ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᒥᒃ
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓗᓂ
ᑲᑎᒪ ᒋᐊᓚᐅᕐᖄᖅᑎᓐᓇᒋᑦ ᐋᑐᕚᒥᑦ.

ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᖕᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᐅᖃᓕ -
ᒫᒐᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᓯᒪᙳᐊᖅᑐᓂᒃ ᓴᓂᕋᕐ -
ᒥᐅᑕᓂᒃ,  ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᓕ -
ᒫᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑎᒻᒪᕆ ᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕ -
ᐅᔪᒥᒃ,  ᑎᐅᕆ ᒨᓱ,  ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᑕᐃᔭ -
ᐅᔪᖅ " ᐊᐃᔅᓕᓐ"  (Aislin)  ᒪᓐᑐᔮ ᒐᓴᑦᑯᓐᓄᑦ
(Montreal Gazette) .  ᑐᒡᓕᕆᓂᐊᓕᖅᑕᖓ ᐊᐃᔅᓕᓐ
ᓴᓂᕋᕐᒥᐅᑕᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᓯᕗᓪᓕᖅ ᓴᓇᓚ ᐅᖅᓯ -
ᒪᔭᖏᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᓂᖓᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇ ᓴᒃᑯᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᕐᕕᖓᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᖕᒥᑦ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥᑦ
1 998-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥᒃ,  ᑕᑯᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖓ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅ -
ᓯᒪᔪᖃᓕᕐᒥᖕᒪᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ " ᑕᒡᕙᓂ
ᐅᓪᓗᒥ ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ" (On This Day in History)
ᐅᓂᒃᑳᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐ -
ᓂᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᓪᓗᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᓇᓪᓕᕌᖓᑕ.

Josiah Kadlusiak, Ipeele Kilabuk, Tagak
Curley, and Mary Cousins.

ITK’s name was changed by f ormer
President Jose Kusugak in 2001. In May of
2002 a new logo was unveiled featuring
four Inuit, representing the four regions
— Inuvialuit, Nunavut, Nunavik, and
Nunatsiavut — surrounding a Canadian
Maple Leaf, symbolizing Inuit unity at
the national level.

The 2011 ITK calen dar features 
historic photographs going back to the
1970s, depicting the founding of ITC,
the settlement of comprehensive land
claim agreements, constitutional work,
and the recent apology to vi ctims of
residential schools in th e House of
Commons.

ITK plans to h old a confer ence in
Ottawa in November, 2011, around the
time of the 40th anniversary to r eflect
on the history o f Inuit achievements,
but also to look ah ead to the next 40
years for Inuit development.

Inuktitut Magazine will play a part
in the Anniversary with a special double
issue to be published just ahead of the
conference in Ottawa. 

We will also unveil an In uit editorial
cartoon wall, working with one of Canada’s
top editorial cartoonists, Terry Mosher,
whose pen name is “Aislin” at the Montreal
Gazette. It will be the second such wall
Aislin has worked on. The first was created
for the opening of the Makivik Corp -
oration head office in Kuujjuaq in 1998. 

Finally, check the ITK website every
day as a new feature called “On This Day
in History” chronicles historic events on
a regular basis. 

katimaniulauqsimajumik isumaliulauqsi-
majut atinganik, ammalu aulatitsi-
giaqłutik Inuit Tapiriiksakkut Kanatami
sarqititaummarigutiksanganik. Inuit
sivuliq tingit taikani sivulliqpaatsiarmit
katimanirmit ilauqataulauqsimajut
ukuangujut: Noah Qumak, Jacob Oweeta -
luk tuk, Celestino Makpah, Josiah
Kadlusiak, Ipeele Kilabuk, Tagak Curley,
amma Mary Cousins.

Taanna atiq Inuit Tapiriit Kanatami
atuqtaulilauqtuq nutaannguqtianik ka -
miuk angajurqaangulauqsimajuup Jose
Kusugak. Mai 2002-ngutillugu nutaaq
ilitaqsijjuti sarqititaulauqtuq ilaqaqłuni
sitamanik Inungnik, kiggaqtuqtut sita-
manik aviktuqsimaniujunik — Inuvialuit,
Nunavut, Nunavik, amma Nunatsiavut
— avalusimallutik kanataup nalunaik -
kutinganik uqaujannguarmik, takutitsi-
gasuktuq Inuit atausiuqatigiingningin-
nik Kanatalimaamit.

2011 Inuit Tapiriit Kanatami ulluq-
siutinga sarqijaaqtitsijuq ajjituqarnik
pigiaqługit 1970-nginnik, takutitsijut
pigiaqtitsiniusimajumik Inuit Tapiriiksat
Kanatami, angiqatigiingniusimajunik
nalunaiqsimatsiaqtunik nunataarrutinik,
Kanataup maligarjuanganik pilirinirmik,
ammalu ilinniariaqpalauqsimajunut
mamianniraqtaulauqsimajumik Kanataup
maligaliurvigjuangani.

Inuit Tapiriit Kanatami parnakpalliajuq
katimatitsinirmik aatuvaamit N uvipiri
2011-nguliqpat, naliqsigiaqłutik 40 ukiut
nallirninganik irqaumajautsiaqullugit
Inuit pinikugisimajanginnik, ammalu
sivummut tautugutauniarluni 40 ukiut
qaijunut Inuit pivallianiriniaqtanginnut.
Inuktitut uqalimaagaq ilauqatauniarmi-
juq nallirnauniaqtumik sarqititsiluni
marruulingajumik uqalimaagaksarmik
atuinnaruqtitauniarluni katimagialau-
rqaaqtinnagit aatuvaamit.

Sarqititsiniarmijugut Inungnuu li nga -
jumik uqalimaagarnuulingajut titirau-
jaqsimannguaqtunik sanirarmiutanik,
piliriqatiqarluta Kanatami uqalimaagar-
nuulingajunik titiraujaqtimmariuniq-
paanguqataujumik, Terry Mosher, titi-
raujarningitigut taijaujuq "Aislin"
(Aislin) Montreal Gazette-kunnut. tugli -
rinialiqtanga Aislin sanir armiutaliurnir-
mik. Sivulliq san alauqsimajangit matu-
iqsininganut Makivik Kuapuriisakkut
angajurqaaqarvingat titirarvingmit 
Kuujjuarmit 1998-ngutillugu.

Kingullirmik, takugiarniaqpat Inuit
Tapiriit Kanatami qaritaujaqarvinga
qautamaat sarqititausimajuqalirming-
mat nutaamik taijaujuq "tagvani ullumi
taipsumani" (On This Day in History)
unikkaaqpalliajut ujjirnaqtut qanuili-
urniusimajunik ullurilauqsimajangit 
nalliraangata.

de cette réuni on historique étai ent
Noah Qumak, Jacob Oweetaluktuk, Celestino
Makpah, Josiah Kadlusiak, Ipeele Kilabuk,
Tagak Curley et Mary Cousins.

Le nom de l’ITC a été modifié à ITK
par l’ancien président Jose Kusugak en
2001. En mai 2002 un n ouveau logo a
été dévoilé : il comporte qu atre Inuits
pour représenter les quatre régions —
l’Inuvialuit, le Nunavut, le Nunavik et le
Nunatsiavut — en tourant une feuille
d'érable canadienne pour symboliser 
l’unité des Inuits à l’échelle nationale.

Le calendrier 2011 de l’ITK met en
vedette des photographies historiques
qui remontent aux années 1970 et qui
représentent la créati on de l’ITC, le
règlement des Ententes sur les revendi-
cations territoriales globales, le travail
constitutionnel et la récente présentation
d’excuses aux victimes des pensionnats
à la Chambre des communes.

L’ITK a l’intention de tenir une con-
férence à Ottawa en n ovembre 2011
pour correspondre au 40 e anniversaire
afin de réfléchir sur les réalisations des
Inuits et de penser aux 40 pr ochaines
années de développement pour les Inuits.

La revue Inuktitut jouera un rôle
dans le cad re de l’anniversaire en
présentant un n uméro double spécial
qui sera publié juste avant la conférence
à Ottawa.

On dévoilera aussi un e caricature
politique inuite sous f orme de murale
par l’un d es meilleurs caricaturistes
politiques du Canada, Terry Mosher, dont
le nom de plume au quotidien Montreal
Gazette est ‘Aislin’. Ce sera la deuxième
murale de ce genre créée par Aislin. La
première à été créée à l’occasi on de
l’ouverture du siège social de la Société
Makivik à Kuujjuaq en 1998.

Enfin, visitez le site W eb de l’ITK
tous les jours, puisqu’un nouvel article
intitulé « On this day in history » relate
régulièrement des événements historiques.

56

s
W
`
Z
4~
6

| 
S

P
R

IN
G

 2
01

1

I N U K T I T U T wk4tg5

©
 IT

K 
A

RC
H

IV
ES

ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ,  2002.
Jose Kusugak unveiling the new ITK
logo, 2002.
Jose Kusugak sarqititsijuq 
nutaamik Inuit Tapiriit Kanatami 
nalunaikkutanganik, 2002.
Jose Kusugak dévoile le nouveau logo
de l’ITK, 2002.
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ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᓂᖅ 
A Taste of the Arctic

Ukiuqtaqturmik Qaujivaalliqtitsiniq

Un aperçu de l’Arctique

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓ ᑕᑯᒃᓴᐅᓪᓗᓂ
ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦ -
ᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᒡᓕ ᕆᓕᖅᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥᒃ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᖅᑎᑦᓯᓂᖅ ᕕᐳᐊᕆ 1 ,
2 01 1 -ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦ -
ᓯᓂᕐᒥᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᑲᑎᔪᖕᓇᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑲᐅᒃ ᓴᕐ -
ᓗᑎᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓂᒃ,  ᓴᓇᐅᒐ -
ᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᕋᓐᓈᕈᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᐅᓚᓂᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᓇᐅᒐᖃᕐᕕᒡᔪᐊᑉ
(National Gallery of Canada) ᑲᑎᕝᕕᒡ ᔪᐊ -
ᖓᓂᑦ,  ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓪᓗᑎᒡᓗ $ 2 5 , 000-
ᓂᒃ ᑐᕌᖅᑐᓂᒃ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃᑯᓐᓄᑦ,
ᑮᓇᐅᔾᔭᒃᓴᖅᑎᐅᖏᖢᑎᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᐅᖏᓐᓇᖅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᕐᒥᒃ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕐᒥᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒡᓗ.  ᐊᕙᑕᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᒧᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᓴᑐᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ.  

Against the backdrop of Parliament
Hill, Inuit Tapiriit Kanatami hosted its
second annual A Taste of the Arctic
event on February 1st, 2011. 

The event was an opportunity f or
politicians, business people, and the
Inuit community to come together for
an evening of Inuit food, art, cultur e,
fashion, and entertainment.

Held in the Great Hall of the National
Gallery of Canada, the event raised
$25,000 for the Avataq Cultural Institute,
a non-profit Nunavik based organization
that works to preserve and promote Inuit
culture and language. Avataq intends to
use the funds for its Inuktituurniup Satur -
taugasuarninga (Save Our Lan guage)
project.

Kanataup maligaliurvigjuanga takuk-
saulluni igalaakkut, Inuit Tapiriit
Kanatami kajusititsilauqtuq tugliriliq-
tanganik arraagu tamaaqsiutimik ukiuq-
taqturmik qaujivaalliqtitsiniq Vipuari 1,
2011-ngutillugu.

Tamanna aulataulauqtuq piviksa qaq -
titsinirmik niruaqtausimajunik, nangmi -
niqaqtunik, ammalu Inungnik katijung-
naqtitsinirmik akauksarlutiglu Inuit
niqigivaktanginnik, sanauganginnik, ilir -
qusinginnik, annuraalianginnik, ammalu
takurannaarusinginnik.

Aulaniqalauqtuq Kanatami Sanauga -
qarvigjuap (National Gallery of Canada)
kativvigjuanganit, kiinaujanik nuatsil-
lutiglu $25,000-nik turaaqtunik Avataq
Piusituqalirivikkunnut, kiinaujjaksaq tiu -
ngiłutik Nunavingmit timiujuq piliri a -
qaqtut taimaunginnaqtitsigasungnirmik
ikajuqtuinirmiglu Inuit ilirqusinginnik
uqausinginniglu. Avataq tamakkuninga
kiinaujanik aturniarniraqsimajuq piliriamut
taijaujuq Inuktituurniup Saturtaugasuarninga.

L’Inuit Tapiriit Kanatami a organisé, le
1er février 2011, sa d euxième activité
annuelle intitulée Un aperçu de l’Arctique,
avec la Colline du Parlement en arrière-
plan.

L’activité représentait l’occasion
pour les politiciens, le milieu  des affaires
et la collectivité in uite de se réunir
pour une soirée de nourriture, d’art, de
culture, de mode et d e divertissement
inuits.

Présentée dans le Grand Hall du Musée
des beaux-arts du Canada, l’événement a
recueilli 25 000 $ au profit de l’Institut
culturel Avataq, un organisme sans but
lucratif du Nunavik qui tr availle à
préserver et à pr omouvoir la culture et
la langue des Inuits. Avataq prévoit
utiliser les f onds pour son pr ojet
Inuktituurniup Saturtaugasuarninga
(Préservons notre langue).
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ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᖅᑎᒃᓯᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᖅᑎᐅᔫᒃ,  ᑲᕙ ᖃᑉᓗᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᓯᐊᓕ ᕚᑦᑭᓐᔅ ᐅᐱᒍᓱᒃᖢᑎᒃ
ᔫᓯ ᑯᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᐅᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑑᒃ.  
A Taste of the Arctic Masters of Ceremonies, Kevin Kablutsiak and Shelly Watkins
raise a glass in honour of Jose Kusugak.
Ukiuqtaqturmik qaujivaalliqtiksinirmit uqaqtiujuuk, Kevin Kablutsiak amma 
Shelley Watkins upigusukłutik Jose Kusugak-mit irqaumajjutiqaqtuk.
Les animateurs du programme Un aperçu de l’Arctique, Kevin Kablutsiak et 
Shelly Watkins portent un toast à Jose Kusugak.
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

1-5
ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖅᑐᑦ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᐅᑕᑦ ᓇᙵᖅᓵᕆᔨᑦ ᐋᖅᓱᖅ
( Artcirq) ,  ᐅᓂᒃᑳᕋᐅᔭᖅᑎ ᑕᕐᕋᓕᒃ ᐹᑦᑐᕆᑦᔅ,  ᐊᒻᒪ
ᐃᙱᖅᑎ ᐃᓕᓴᐱ ᐊᐃᓴᒃ.
The entertainment lineup included world
renowned Igloolik based circus troupe
ArtCirq, spoken word artist Taqralik Partridge,
and music sensation Elisapie Isaac.
Takurannaaqtitsijunik ilauqataulauqtut 
nunarjuarmit qaujimajautsiaqtut iglulingmiu-
tat nanngaqsaarijit aaqsuq (Artcirq), unikkaa-
raujaqti Taqralik Partridge, amma inngiqti 
Elisapie Isaac. 
Parmi les artistes invités, on comptait la
troupe de cirque de renommée mondiale
ArtCirq d’Igloolik, l’artiste de créations 
orales Taqralik Partridge et la musicienne 
sensationnelle Elisapie Isaac.
6
ᓗᐊᕇᑦ ᕼᐋᐳ ᐊᒻᒪ ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᑕᑯᕋᓐᓈᖅᑑᒃ.
Laureen Harper and Leona Aglukkaq enjoy
the entertainment.
Laureen Harper amma Leona Aglukkaq 
takurannaaqtuuk.
Laureen Harper et Leona Aglukkaq apprécient
le spectacle.
7
ᓄᓇᕕᒃ ᒥᖅᓱᒐᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᑯᑎᑖᕆᔨ ᐊᓐᓄᕌᖅᓯᒪᔪᖅ
ᐱᐅᔪᐊᓗᖕᓂᒃ ᕿᓯᖕᓂᒃ ᑕᑯᑎᑖᕆᑎᑦᓯᓪᓗᓂ
ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᖃᖅᑎᓪᓗᓂᓗ ᕇᒃ ᒨᓱᒧᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᑎᒃᑯᑦ.
Nunavik Creations model clad in a gorgeous
sealskin outfit as she fashions her wears 
during a special Rick Mercer presentation.
Nunavik miqsugakkunnut takutitaariji 
annuraaqsimajuq piujualungnik qisingnik
takutitaarititsilluni takutitsiniqaqtillunilu 
Rick Mercer-mut tarrijagaksaliatikkut.
Vêtue d’un ensemble très beau en peau de
phoque, un mannequin modèle des vête-
ments de Nunavik Creations lors d’une
présentation spéciale de Rick Mercer.
8
(ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ)  ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᕐᔪᐊᖅ ᒪᑲᐃᔪ ᔮᓐ,
ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ
ᓕᐅᓇ ᐊᒡᓘᒃᑲᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ
ᒐᐃᔪ ᓯᐊ.
(L-R): Michaëlle Jean, Mary Simon, Minister 
of Health Leona Aglukkaq and Minister of
Fisheries Gail Shea.
(Saumingmit taliqpingmut) Upinnaqturjuaq
Michaëlle Jean, Mary Simon, aanniaqarnangit-
tulirijirjuakkut ministangat Leona Aglukkaq
ammalu imarmiutalirijikkut ministangat Gail
Shea.
(De g. à d.) Michaëlle Jean, Mary Simon,
Leona Aglukkaq, ministre de la Santé, et Gail
Shea, ministre des Pêches et des Océans.
9
ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᑲᐃᔪ ᔮᓐ.
Guest of Honour, Michaëlle Jean.
Upinnaqtukkut qaiqujausimajuq Michaëlle Jean.
L’invitée d'honneur, Michaëlle Jean.
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ᔨᐅᕈᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖏᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅ -
ᑎᑦᓯᑦᑕᐃᓕᔾᔪᑎᒥᒃ ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᓚᐅᖅᑐᖅ 2 01 0-
ᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᓚ ᐅ ᕋᓗ ᐊ ᖅᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ
ᐅᑕᕐᕿᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅᑎᑦᓯᓂᖓᑦ
ᔨᐅᕈᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖏᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦᑕ
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᕐᔪᐊᖓᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈ ᑎᒋ -
ᔭᐅᒐᓂᑦᓯᐊᕆᓗᒍ.  ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᒃᑐᑦ ᐃᕐᖃᖅᑐ -
ᐃᕕᖓᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯ -
ᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᒥᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑐᓴᖅᑕᐅᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓕᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᕆᔭᐅᔪᒥᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᖢᑎᒃ.  ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ
ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒃᓴᒥᒃ ᐅᑕᕐᕿᓕᖅᑐᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅ -
ᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕆᔭᖓᓂᒃ.  

ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᕗᖓ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᑐᓴᖅᑕᐅ -
ᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒧᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔪᖅ:  ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅ -
ᑎᑦᓯᓂᒻᒪᕆᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᖢᓂ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᔭᓄᐊᕆ
2010- ᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ;  ᑐᒡᓕᐊ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᕕ -
ᐱᕆ 2 01 0-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎ ᒎᕐᓂᐅᔪᖅ
ᑐᕌᓪᓚᑦᑖᖅᑐᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᒻᒪᕆᒃ
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ,  ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂ ᙶᖅ -
ᑐᓂᒃ ᓇᑦᓯᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖏᓐᓂᕐᒥᒃ.  ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎ ᒎᕐᓂ ᐅᔫᖕᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ

The European Union (EU) implemented
its ban on seal pr oducts in the fall of
2010 despite ITK’s attempt in securin g
a legal injunction to delay the coming
into effect of the ban until ITK’s main
case is decided in the EU General Court.
Following the EU Court’s d ecision that
allowed the ban to be implemented, ITK
filed an appeal again st this ruling and
is currently waiting for a d ecision on
this appeal.  

In addition to this latest appeal
application, ITK curr ently has two
actions in process: the first one is the
main case again st the ban whi ch was
filed in January 2010, and; the second
one was filed in November 2010 lodged
directly at th e implementing measures
of the ban, which contain the so-called
“Inuit Exemption”. In both o f these
cases, ITK is hoping to strike down the
seal ban altogether. 

Apart from ITK’s on-g oing legal
action against the EU seal ban, thr ee
other developments have surfaced since
the New Year.  First, Can ada and China

Jiurup Nunarjuangita Atausiuqatigii -
ngningit atuliqtitsilauqtut n atsirnin-
ngaaqtunik itiqtitsittailijjutimik uki ak-
saangulauqtuq 2010-mit In uit Tapiriit
Kanatami tamatsumingat kinguvari-
aqtitsigasulauraluaqtillugit utarqiqujil-
lutik irqaqtuivitiguuqtitsiningat Jiurup
Nunarjuangita Atausiuqatigiingningitta
tamainnut irqaqtuivirjuangani isumaliu-
rutigijauganitsiarilugu. Atausiuqati giik -
tut irqaqtuivingat isumaliuqsimaliqtil-
lugu nurqaqtitsinirmik kajusititsijumik,
Inuit Tapiriit Kanatami tusaqtaukanni -
rumanirmik kajusigiaqtitsililauqtut isu -
maliurnirijaujumik akiraqtuqłutik. Tamat -
suminga isumaliarijaujuksamik utarqi -
liqtut tusaqtaukannirumanirijanganik. 

Ammalu tagvunga ilagiarutigilugu
tusaqtaukannirumanirmut, Inuit Tapiriit
Kanatami marruungnik piliriaqaqsimajuq:
sivulliq irqaqtuivitiguuqtitsinimmarik
akiraqtuqłuni natsirninngaaqtunik nur qaq -
titsinirmik ilijaulauqtuq Januari 2010-mit,
ammalu; tuglia ilijaulauqtuq N uvipiri
2010-ngutillugu irqaqtuivitiguurniujuq
turaallattaaqtuq atuliqtitsinirmik qanum -
marik nurqaqtitsininganik, ilaqaqtuq
inungninngaaqtunik natsirnik ilautit -
singinnirmik. Tamainnik taakkua marruuk
irqaqtuivitiguurniujuungnik, Inuit Tapiriit
Kanatami nurqaqtitsimmarigumajuq nat -

L’Union européenne (UE) a mis en
vigueur son interdiction sur les produits
du phoque à l’automne 2010, malgré la
tentative de l’ITK d’obtenir une injonc-
tion judiciaire pour retarder l’entrée en
vigueur de l’interdiction jusqu’à ce que
l’action principale de l’ITK soit déci dée
par la Cour génér ale de l’UE. Pour faire
suite à la décisi on de la Cour qui a
autorisé la mise en vigueur de l’interdic-
tion, l’ITK a in terjeté appel con tre ce
jugement et attend en ce m oment une
décision.

En plus de cette dernière demande
d’appel, l’ITK poursuit deux actions : la
première est celle d u cas prin cipal 
contre l’interdiction qui a été déposée
en janvier 2010, et la d euxième a été
déposée en n ovembre 2010 visan t
directement les mesures d’exécution de
l’interdiction, qui contiennent la soi-disant
« exemption pour les produits des Inuits ».
Dans ces d eux cas, l’ITK espèr e faire
annuler entièrement l’interdiction sur
les produits du phoque.

En dehors de l’action en justice de
l’ITK contre l’interdiction de l’UE sur les

ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᑦ
Sealing Issues

Natsilirinirmut Kamagijaksat   

Questions relatives à la chasse au phoque

ᕼᐃᐊᑐ ᐊᕐᕕᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᖅ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐋᑐᕚᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔫᑉ ᓯᓚᑖᓂᑦ.
Heather Arqviq with the Nunavut Sivuniksavut
program lobbies pro-sealing at Ottawa’s Parliament Hill.
Heather Arqviq Nunavut Sivuniksavut ilinniaqti 
ikajuqtuijuq natsilirinirmik Ottawa-mit Maligaliurvigjuup Silataanit.
Heather Arqviq du programme Nunavut Sivuniksavut fait pression en 
faveur de la chasse au phoque sur la Colline du Parlement à Ottawa.
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ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᕐᖃᖅᑎᑦ ᓯᒻᒪᕆᒍᒪᔪᖅ ᓇᑦᓯᕐ -
ᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅᑎᑦᓯᑦ ᑕᐃᓕᓂᕐᒥᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎ ᒎᖅ -
ᑎᑦᓯᓂᕆᔭᖓᑕ ᔨᐅᕉᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖏᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᖃ -
ᑎᒌᖕᓂᖏᑦᑕ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅᑎᑦᓯᑦᑕ -
ᐃᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᐊᓂᒃᑕᐅᖅ,  ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯ -
ᒪ ᓂ ᖃᕐᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᖅ ᑎᑭᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᓂ.
ᓯᕗᓪᓕᖅ,  ᑲᓇᑕ ᐊᒻᒪ ᓴᐃᓇ (China) ᐋᔩᖃᑎ -
ᒌᒃᓯᒪᑦᓯᐊᓚᐅᖅᑑᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃ -
ᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓯᓯᒪᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᐱᔪᖕ -
ᓇᖅᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᖕ -
ᓂᕐᒥᒃ ᕿᓯᖕᓂᑐᐊᖑᙱᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖅᓱᕐᒥᒡᓗ
ᓂᕿᖓᓂᒡᓗ.  ᑕᒪᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᔪᖅ ᑕᐅᖅᓰ -
ᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖃᐅᔨᒪ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᓇᑦᓯᐅᑉ ᓂᕿᖓᓂᒃ.
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᒃᐱᕈᓱᒃᑐᖅ ᓴᐃᓇ ᑐᑭᖃᕋᔭᖅᑐᖅ
ᐊᖏᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂᓗ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᕐᕕᒃᓴᒃᑲᓐᓂᖅ
ᐃᓄᖕᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᕿᓯᖕᓂᒃ.

ᑐᒡᓕᐊ,  ᑲᓇᑕ ᑐᓴᖅᑎᑦᓯᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓯᕗᒻᒧᐊᒃᐸᓪᓕᐊᖕᒪᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᔨᐅᕈᑉ
ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦᑕ ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅ -
ᑎᑦᓯᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒥᒃ ᐅᕘᓇ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑕᐅᖅᓰ -
ᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᒃᑯᑦ.  ᑐᒃᓯᕋᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᑦᓯᖁᔨᓪᓗᓂ.  ᐊᒻᒪᓗᑉᑕᐅᖅ ᔨᐅᕈᑉᒥ
ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅᑎᑦᓯᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᒋ -
ᐊᕈᑕᐅᖕᒥᔪᖅ,  ᑲᓇᑕ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᖕᒥᔪᖅ ᓄᓇᕐ -
ᔪᐊᕐᒥᑦ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓᒍᑦ
ᓇᑦᓯᕐᓂᙶᖅᑐᓂᒃ ᐃᑎᖅᑎᑦᓯᑦᑕᐃᓕᓂᖅ ᐃᓕᔭᐅ -
ᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᐅᔾᔭᒻᒥᑦ (Belgium) ᓇᑐᓚᓐᔅᓂᒡᓗ
( Netherlands) . ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎ -
ᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓᑦ
ᑐᓗᕈᑎᖃᖃᑎᖃᙱᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᕐᖃᖅᑐᐃᕕᑎᒎᖅᑎᑦᓯᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔪᖅ -
ᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓂᖅᓴᐅᔫᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᑦᓯᐊᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭ -
ᖓᓂᒃ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓᑦ.

ᐱᖓᔪᐊᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᓯᒪᔪᖅ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᐅᑉ
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᓂᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒥᐊᓕᑲᒃᑯᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅ -
ᑕᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᓯᓚᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖓᑕᓗ ᓇᓗᓇ ᐃᖅ -
ᓯᖁᔨᓂᖓᑦ ᓇᑦᓰᑦ ᐅᒡᔪᐃᓪᓗ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐ -
ᒦᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᕘᓇ ᐊᒥᐊᓕᑲᒃᑯᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᑭᐅᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒡᓗ ᑕᒡᕗᖓ
ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒡᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑐᖅ
ᑐᒃᓯᕋᐅᑦ ᐃᓕᓯᖁᔨᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᒥᒐᙱᒻᒪ -
ᕆᒃᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᓈᒻᒪᐅᑎᑦᓯᐊᖏᒻᒪᑦ ᐱᔭᕆ -
ᐊᖃᙱᖢᓂᓗ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨ -
ᓴᕐᓂᖃᖅᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᓇᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋ -
ᔭᒃᓴᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᒡᓗᑎᒡᓗ ᑲᓇᑕᒥᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᔪᖕᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒡᓗ.

successfully negotiated a tr ade agree-
ment that establish es guidelines to
allow for the trade in seal products that
not only includes pelts but also oil an d
meat. This is th e first trade agreement
known to Can ada that in cludes seal
meat. In so f ar as In uit interests are
concerned, ITK believes that China rep-
resents an additional and larger poten-
tial market for trade in Inuit seal skin
products. 

Secondly, Canada officially
announced that it is m oving forward
into the next phase o f its acti ons
against the EU seal ban under the World
Trade Organization (WTO) process. It
has called upon a panel under WTO rules
to adjudicate the case. In addition to
the EU seal ban, Can ada is also includ-
ing under its WTO actions the seal bans
previously established in Belgium an d
the Netherlands.  Th e WTO actions by
Canada are not in confli ct with ITK’s
current legal acti ons but ar e comple-
mentary and ITK is fully supportin g
Canada in this endeavour. 

A third development on sealing is a
proposal from the U.S. National Oceanic
and Atmospheric Administration to list
Ringed and Bearded Seals as threatened
under the U.S. Endangered Species Act
(ESA).  ITK and other Inuit organizations
are very concerned and have responded
to this proposal and are in agreement that
such a proposal to list th ese abundant
species is unjustified and unwarranted.
ITK will con tinue to m onitor sealing
issues and defend the rights and inter-
ests of the Inuit of Canada. 

sirninngaaqtunik itiqtitsittailinirmik.
Inuit Tapiriit Kanatami irqaqtuiviti -

guuqtitsinirijangata Jiuruup N unarjua -
ngita Atausiuqatigiingningitta natsirnin -
ngaaqtunik itiqtitsittailinirmik asi anik-
tauq, pingasunik pivalliasimaniqarmijuq
ukiuq nutaaq tikisimaliqtilluni. Sivulliq,
Kanata amma China aajiiqatigiiksimat-
sialauqtuuk tauqsiiqatigiingnirmik angi -
qatigiingnirmik ilisisimajuq tukimua gu -
ti nik pijungnaqtitsijumik natsirninngaaq -
tunik tauqsiiqatigiingnirmik qisingni tua -
 ngunngittuq kisiani uqsurmiglu niqinga -
niglu. Tamanna sivulliqpaangujuq tauq -
siiqatigiingnirmik angiqatigiingniq Kana -
taup qaujimajanginnik ilaqaqtuq natsi-
up niqinganik. Pijjutigillugit Inuit piju-
manirisimajangit, Inuit Tapiriit Kanatami
ukpirusuktuq China tukiqarajaqtuq angi -
niqsaullunilu niuviaksaqar viksakkanniq
inungninngaaqtunik qisingnik.

Tuglia, Kanata tusaqtitsiniqammari-
lauqtuq sivummuakpalliangmat akiraq-
turnirijanganik Jiurup atausiuqati gii -
ngningitta natsirninngaaqtunik itiqtitsit -
tailinirmik uvuuna Nunarjuarmit Tauqsii -
qatigiingnirmut Timiujukkut. Tuksiraq si -
maliqtuq isumaliuqtinut nunarjuarmit
tauqsiiqatigiingnirmut timiujuup m ali-
ganginnik aturlutik irqaqtuivitigut isuma -
liuqtitsiqujilluni. Ammaluptauq Jiurupmi
natsirninngaaqtunik itiqtitsittailinirmut
ilagiarutaungmijuq, Kanata ilautitsing-
mijuq nunarjuarmit tauqsiiqatigiingnik -
kut piliriarijangagut natsirninngaaqtunik
itiqtitsittailiniq ilijaulauqtuq Piujjammit
(Belgium) Natulansniglu (Netherlands).
Nunarjuarmit Tauqsiiqatigiingnirmut
Timiujukkut Kanataup piliriarijangat
tulurutiqaqatiqanngittuq Inuit Tapiriit
Kanatami irqaqtuivitiguuqtitsinirijan-
ganik kisiani ikajuqtigiitsiarniqsaujuuk
ammalu Inuit Tapiriit Kanatami ikajuq-
tuitsiammariktuq Kanataup piliriarijan-
ganik tamatsungat.

Pingajuat pivallianiusimajuq natsi li -
riniup miksaanut tuksirarniusimajuq
amialikakkut imarmiutalirijirjuangit sila -
lirijirjuangatalu nalunaiqsiqujiningat
natsiit ugjuillu uluri anaq tumii nni raq -
taullutik uvuuna amialikakkut uumajuit
ulurianaqtumiinninginnut maligatigut.
Inuit Tapiriit Kanatami asingillu Inuit
katujjiqatigiingit isumaaluu tiqam marik -
tut kiusimaliqłutiglu tagvunga tuksirau -
taujumut angiqatigiikłutiglu taiman nai -
tuq tuksiraut ilisiqujiluni tamakkuninga
amiganngimmariktunik uumajurnik naam -
mautitsiangimmat pijariaqanngiłunilu.
Inuit Tapiriit Kanatami qaujisar niqaq tuin -
narniaqtuq natsilirinirmut kamagi jak sa nik
sapummigasuglutiglu Kanatamiup Inuit
pijungnautinginnik pijumaniri ja ngin niglu.

produits du phoque qui se poursuit,
trois autres événements se sont produits
depuis le Nouvel An. Pr emièrement, le
Canada et la Chin e ont négocié avec
succès un accord commercial établissant
des directives qui perm ettent la com-
mercialisation des produits de phoque qui
comprennent non seulement la fourrure,
mais aussi l’huile et la chair. Il s’agit du
premier accord commercial connu du
Canada qui compr end la chair d e
phoque. Dans la mesure où il s’agit d es
intérêts des Inuits, l’ITK cr oit que la
Chine représente un m arché potentiel
supplémentaire de grande importance
pour faire le commerce des produits du
phoque. 

Deuxièmement, on a o fficiellement
annoncé que le Can ada poursuit la
deuxième phase d e ses acti ons contre
l’interdiction de l’UE sur les produits du
phoque, selon le pr ocessus de l’Organi -
sation mondiale du commerce (OMC). Le
Canada a solli cité un gr oupe d’experts
selon les règles de l’OMC pour arbitrer le
cas. En plus de l’interdiction de l’UE sur
les produits du phoque, le Canada vise à
inclure aussi d ans ses acti ons contre
l’OMC les in terdictions précédemment
établies en Belgique et aux P ays-Bas.
Les actions contre l’OMC par le Can ada
ne sont pas con traires aux acti ons
juridiques actuelles, mais elles leur sont
plutôt complémentaires et l’ITK appui e
totalement le Canada dans son effort.

Un troisième développement sur la
chasse au phoque est celui de la propo-
sition de la N ational Oceanic and
Atmospheric Administration des États-
Unis visant à classer le ph oque annelé
et le ph oque barbu comm e espèces
menacées en vertu d e l’Endangered
Species Act (Loi sur les espèces en voi e
de disparition) des États-Unis. L’ITK
ainsi que d’autres organisations inuites
sont très préoccupées et on t réagi en
affirmant qu’une telle proposition visant
à classer ces espèces abondantes comme
menacées d’extinction est injustifiée et
déplacée. L’ITK continuera à surveiller
les questions relatives à la chasse au
phoque et à défen dre les d roits et les
intérêts des Inuits au Canada.
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑎᒥᖁᑎᖓᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
(NICoH) ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖃᖅᑎᑦ -
ᓯᕙᒃᑐᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔨᕙᒃᖢᑎᒃ ᐱᔾᔪᑕ -
ᐅᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇ ᖏᑦ -
ᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.  ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᖅ
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᓯᒪᖃᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊ -
ᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨ -
ᐊᓛᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ NICoH- ᑯᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᒃᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆ -
ᑎᑕᐅᔪᑦ (Inuit Public Health Task Group) .
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᖢᑎᒃ,  NICoH ᐊᒻᒪ IPHTG
ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᒐᓱᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᑲᓇᑕᒥ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᖕᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑕᐅᔭᖓᑦ ᐊᑲᐅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑎᑦᓯᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑕᐅᖕᒥᔪᖅ ᑐᑭᓯᒋ -
ᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐃᓂᖅ ᐃᓚᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨ -
ᒪ ᔭᐅᙱᓂᐅᔪᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ,  ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ
(The State of Tuberculosis in Inuit Nunangat) .
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᖅᓯᓂᖅ ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᓴᕐᕿ -
ᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ
ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ,
ᓄᓇᕗᒻᒥᑦ,  ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖓᓂᒃ.

ᔫᓂ 2 01 0-ᖑᑎᓪᓗᒍ NICoH- ᑯᑦ ᐃᒃᓯᕙ -
ᐅᑕᖓᑦ ᒐᐃᔪ ᑑᓄ,  ᑕᑯᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᑉ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᖏᓄᑦ.
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᕆᔭᖓᓂᒃ,  ᒐᐃᔪ
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ,  “ ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂ -
ᖃᕐᓗᓂ,  ᐊᔾᔨᒌᙱᑐᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᐃᓚ -

ITK’s National Inuit Committee on
Health (NICoH) provides technical guid-
ance and policy recommendations relat-
ed to national Inuit health issues to the
ITK Board of Directors. Tuberculosis is a
major priority for NICoH and for the public
health sub-committee o f NICoH, the
Inuit Public Health Task Group (IPHTG).
Working together, NICoH and the IPHTG
are actively pursuing the eradication of
TB among Inuit in Canada. 

As part of ITK’s mandate to work to
improve the health status of Inuit, ITK has
also undertaken an information scan to
fill a gap in the available TB information,
titled The State of Tuberculosis in Inuit
Nunangat. The information scan includes
data results for the Inuvialuit Settle ment
Region of the Northwest Territories,
Nunavut, Nunavik, and Nunatsiavut.
This report is available on the ITK web-
site.

In June of 2010 NI CoH Chair Gail
Turner, presented on th e state o f TB
among Inuit to the House of Commons
Standing Committee on Health. As part
of her presentation, Ms. Turner conclud-
ed that, “There must be a multidiscipli-
nary, multijurisdictional approach with
real goals, set now, immediate and long
term, to begin to ad dress the social
determinants that m ost impact TB
among Inuit, housing, food security,
income and access to h ealthcare. This

Inuit Tapiriit Kanatami timiqutingat
Kanatami Inuit aanniaqarnangittuliri nir -
mut katimajingit (NICoH) qaujimajiullu-
tik tukimuagutiqaqtitsivaktut atuagarnik
atuliqujivakłutik pijjutaujunik Kanatami
Inuit aanniaqarnangittulirinirmut kama -
gijanginnik Inuit Tapiriit Kanatami tuki -
muaktiullutik katimajinginnut. Puval lu ng -
niq sivulliutitasimaqataummariktuq Inuit
aanniaqarnangittulirinirmut katimaji -
nginnut ammalu kikkulimaanut aanni-
aqarnangittulirinirmik katimajialaangit
taakkua NICoH-kut, ammalu Inuit kikku -
limaanut aanniaqarnangiktulirinirmik
pilirititaujut (Inuit Public Health Task
Group). Piliriqatigiikłutik, NICoH amma
IPHTG nurqaqtitsigasummariktut puval-
lungnirmik Inungnik Kanatami.

Ilagijaungmijuq Inuit Tapiriit Kana -
tami piliriariqataujangat akausigiakkan-
niqtitsiniq Inuit timimigut qanuinni -
nginnik, Inuit Tapiriit Kana tami piliria qa -
qataungmijuq tukisigiarutiksanik katiq-
suiniq ilagiaqullugit qaujimajaunnginiu-
jut puvallungniup miksaanut, taijaujuq
Inuit Nunanganit Puvallungniq Qanuilir -
mangaat (The State of Tuberculosis in Inuit
Nunangat). Tukisigiarutiksanik katiq si -
niq ilaqaqtuq sarqititausimajunik katiq -
suitillugit tukisigiarutiksanik Inuvialuit
Nunataarnirisimajanganik Nunatsiarmit,
Nunavummit, Nunavingmit, ammalu
Nunatsiavummit. Taanna unikkaaliaq
atuinnaujuq Inuit Tapiriit Kana tami qar-
itaujaqarvinganik.

Juuni 2010-ngutillugu NICoH-kut
iksivautangat Gail Turner, takutitsilauq-
tuq Inungnik puvallungniq qanuilirman-
gaat maligaliurvigjuap aanniaqarnangit-
tulirinirmut katimajialaanginut. Ilagi jau -
lauqtuq takutitsinirijanganik, Gail uqa -
lauqtuq, “Ajjigiinngitunik piliria nguni -
qarluni, ajjigiinngitullu aviktuqsimaniu-
jut ilaulutik piliriniqariaqaqtuq annguti-
jaujungnaqtunik pijaujumani qarluni,
maanna aarqiksuqtaulutik, maan namut
sivuniksamullu, kamaginialirlugit inuli -
rinikkut aktuijjutauvaktut In uit puval-
luktarnirijanginnik, igluliriniq, nirijaksa qat -
siarniq, kiinaujaliurniq ammalu aanniaq tu -
lirijinik atuinnaqatsiarniq. Tamanna pija -
riaqarniaqtuq qutsingniqpaaniiqataujunik

Le Comité national inuit sur la santé
(CNIS) de l’ITK f ournit des directives
techniques et des recommandations de
principe relatives aux questions nationales
inuites au con seil d'administration de
l’ITK. La tuber culose est un e priorité
principale pour le CNI S et le Sous-
comité de la santé publique du CNIS, le
Groupe de travail sur la san té publique
des Inuits (GTSPI). Travaillant ensemble,
le CNIS et le G TSPI poursuivent active-
ment l’éradication de la tuber culose
chez les Inuits au Canada.

Dans le cadre du mandat de l’ITK qui
comprend l’amélioration de l’état de santé
des Inuits, l’organisation a aussi entrepris
une recherche technique pour combler un
vide dans les inf ormations disponibles
sur la tuberculose, intitulée The State of
Tuberculosis in Inuit Nunangat (L'état de
la tuberculose dans le Nunangat inuit).
Cette recherche technique comprend les
résultats des données sur la régi on
désignée des Inuvialuits des Territoires
du Nord-Ouest, du Nunavut, du Nunavik
et du Nunatsiavut. Ce r apport est
disponible sur le site Web de l’ITK.

En juin 2010, la prési dente du 
CNIS, Gail Turner, a présenté l’état de la
tuberculose chez les In uits au Comité
permanent de la san té de la Chambr e
des communes. Dans le cad re de sa
présentation, Mme Turner a conclu que :
« Pour leur santé, les Inuits ont besoin
d'une démarche pangouvernementale, avec
des buts concrets établis maintenant, à
court et à long terme, pour tenir compte
des déterminants sociaux qui ont la plus
grande incidence sur la tuberculose chez
les Inuits : le log ement, la sécurité 
alimentaire, les r evenus et l'accès aux
soins de santé. Nous demandons une
prise de conscience qui exige un très fort
engagement, tant humain que fiscal, et
les Inuits doivent participer à chacune

ᓄᕐᖃᖅᑎᑦᓯᒐᓱᖕᓂᖅ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᕐᒥᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂᑦ

Tackling TB in Inuit Nunangat

Nurqaqtitsigasungniq Puvallungnirmit 
Inuit Nunanganit 

S’attaquer à la tuberculose 
dans le Nunangat inuit

ᑭᖑᓂᕐᒥᑦ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ) : ᐋᓂ- ᑲᓘᑦ ᐳᐊᔾᔪᐊᔅ,  Dr. ᐋᓐ ᕚᓂᖕ,  ᐋᓐᑎ ᒋᐅᒪᓐ,  ᐃᓕᓴᐱ ᕗᐊᑦ,  
Dr. ᐹᒻ ᐅᐊ. ᓯᕗᓂᕐᒥᑦ ( ᓴᐅᒥᖕᒥᑦ ᑕᓕᖅᐱᖕᒧᑦ) : ᑯᕆᔅᑐ ᓚᓂ,  ᓯᐅᒪ ᕗᐊᑦ,  ᔮᔅᒥᓐ ᕋᑦᕗᓐ,  ᑖᓐᔭ ᓇᓐᑭᐊᕈ,
ᓯᐅᔾ ᑎᐅᕆ,  ᑏᓇ ᐸᑯ,  ᐃᓚᐃᓐ ᕌᓐᑐ, ᕼᐃᐊᑐ ᐱᐅᕗ.
Back (L-R): Annie-Claude Bourgeois, Dr. Anne Fanning, Andy Gilman, Elizabeth Ford, 
Dr. Pam Orr. Front (L-R): Crystal Lennie, Selma Ford, Jasmine Redfern, Tanya
Nancarrow, Serge Dery, Tina Buckle, Elaine Randell, Heather Belfer.
Kingunirmit (saumingmit taliqpingmut): Annie-Claude Bourgeois, Dr. Anne Fanning,
Andy Gilman, Elizabeth Ford, Dr. Pam Orr. Sivunirmit (saumingmit taliqpingmut):
Crystal Lennie, Selma Ford, Jasmine Redfern, Tanya Nancarrow, Serge Dery, Tina
Buckle, Elaine Randell, Heather Belfer.
À l’arrière (de g. à d.) : Annie-Claude Bourgeois, Dr Anne Fanning, Andy Gilman,
Elizabeth Ford, Dr Pam Orr. À l’avant (de g. à d.) : Crystal Lennie, Selma Ford,
Jasmine Redfern, Tanya Nancarrow, Serge Dery, Tina Buckle, Elaine Randell et
Heather Belfer.
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ᐅᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓂᖃᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐊᙳᑎᔭᐅ ᔪᖕ -
ᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᔭᐅᔪᒪᓂᖃᕐᓗᓂ,  ᒫᓐᓇ ᐋᕐᕿᒃ ᓱᖅ -
ᑕᐅᓗᑎᒃ,  ᒫᓐᓇᒧᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᓪᓗ,  ᑲᒪᒋᓂ -
ᐊᓕᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐃᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐳᕙᓪᓗᒃᑕᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᖅ,
ᓂᕆᔭᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ,  ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑦᓯᐊᕐᓂᖅ.  ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᖁᑦᓯᖕᓂᖅᐹᓃᖃᑕᐅᔪᓂᒃ
ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᖃᑕᐅᔪᓂᒃ,  ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᔨᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔭ -
ᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᓂᓕᒫᑦᓯᐊᖑᔪᓂᒃ. ”  ᐅᓂᒃᑳ -
ᓕᐊᖅ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨ -
ᐊᓛᖏᓐᓄᑦ ( The Report of the Standing
Committee on Health) ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖓᓂᒃ parl.gc.ca.

IPHTG- ᑯᓐᓄᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓵᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚ -
ᖃᖅᑐᖅ ᐋᕐᕿᒃᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᒥᑦ
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑐᕌᓪᓚᑦᑖᖅᑐᒥᒃ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐸᕐᓇᐅᑎ.  ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎ
ᐊᑐᖅᑐᖅ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᑐᐃᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᒃᑯᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕ -
ᖁᔨ ᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ
ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆ -
ᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂᒃ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ.  ᐋᕐᕿᒃᓱᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᔭᐅᔪᒪ -
ᓂᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐳᕙᓪᓗᒃᐸᒃᑐᑦ ᖃᑉᓯᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᖓᓂᒃ ᒥᒃᖠᕙᓪᓕᐊᑎᓐᓇᓱᒡᓗᒍ ᐊᔾᔨᒌᓕᖅ -
ᑎᓗᒍ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑐᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓵᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐳᕙᓪᓗᓕᕆᔨᒻᒪ -
ᕆᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕ -
ᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒃᓱᕐᓗᑎᒃ
ᖃᖓᐅᓂᐅᔪᒥᒃ ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆ ᔭᐅ ᓂ -
ᐊᖅᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅ -
ᓯᒪᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ.

ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 2 007 - ᒥᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓕᕆ -
ᑎᑕᐅᔪᑦ ( IPHTG) ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᓂᒃ
ᒪᑯᓂᖓᑦ:

• ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᓂᓪ ᓘᓐᓃᑦ
(ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖁᑎᖓᓂᒃ
ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᑦ,  ᓄᓇᕕᖕᒥᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᑦᔨᓂᕐᒧᑦ,
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᑦ
ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ)

• ᐊᖓᔪᕐᖄᒻᒪᕇᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ

• ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (NIYC)
• ᐸᐅᒃᑑᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ
• ᐊᓪᓚᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕ ᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᒥᐅᔪᖅ (FNIHB) ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ

• ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ

• ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᕕᒃ ᑲᓇᑕᒥ ( PHAC)

• ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᓄᓇᖃᕐᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ (NAHO) — ᑕᐅᑐᒃᑎᑦ

will require a very high level of commit-
ment, both human and fiscal and Inuit
must be en gaged at every step.” The
Report of the Standing Committee on
Health is available on th e parl.gc.ca
web-site. 

A recent outcome of the IPHTG
includes the development of a d raft
Inuit-specific TB A ction Plan. Th e
Action Plan uses a Soci al Determinant
approach to TB, an d recommends a
framework of the multijurisdictional
responsibilities in the four Inuit regions.
It sets concrete goals to bring the rate
of TB in Inuit Nunangat down to that of
the rest of Canada.  ITK recently facili-
tated a meeting with National TB experts
to input into the Action Plan and create
a timeline for initial steps to bring the
Plan to the regions for implementation.

Established in 2007, the IPHTG con-
sists of representatives from each of the
following:

• Regional Inuit Land Claims
Organizations or designates
(Inuvialuit Regional Corporation,
Nunavik Regional Board of Health
and Social Services, Nunatsiavut
Government, and Nunavut Tunngavik
Inc.)

• The Chief Medical Officer of Health
from each region

• The National Inuit Youth Council
(NIYC)

• Pauktuutit Inuit Women of Canada
• First Nations and Inuit Health

Branch (FNIHB) from each regional
Health Canada branch

• Office of Inuit Health
• Public Health Agency of Canada

(PHAC)
• Inuit Tuttarvingat of the National

Aboriginal Health Organization
(NAHO) – observers 

de ces étapes. » La présentation de Gail
Turner est disponible sur le site Web de
l’ITK et le Rapport du Comité permanent
de la santé est disponible sur le site
Web parl.gc.ca. 

Parmi les réalisati ons du GTSPI 
figure l’élaboration d’un plan d’acti on
provisoire particulier aux In uits sur la
tuberculose. Ce plan d’action utilise une
démarche qui tient compte des détermi-
nants sociaux ayant rapport à la 
tuberculose et r ecommande un cad re
stratégique des responsabilités multi-
juridictionnelles dans les quatre régions
inuites. Il établit des objectifs concrets
pour réduire le taux de tuberculose dans
le Nunangat inuit afin qu’il corresponde
à celui d u reste du Canada. L’ITK a
récemment organisé une réunion avec
des experts nationaux dans le domaine
de la tuber culose pour con tribuer au
plan d’action et créer un calen drier des
activités pour les étapes prélimin aires
afin de pouvoir mettre le plan en œuvre
dans les régions.

Créé en 2007, le G TSPI comprend
des représentants de chacune des
organisations suivantes :

• Les organisations inuites de 
revendications territoriales
régionales ou leurs représentants
(l’Inuvialuit Regional Corporation, 
la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik, 
le gouvernement du Nunatsiavut 
et le Nunavut Tunngavik Inc.)

• Le directeur de la santé de chaque
région

• Le Conseil national des jeunes Inuits
• La Pauktuutit Inuit Women of

Canada
• La Direction générale de la santé

des Premières nations et des Inuits
• Le Bureau de la santé des Inuits
• L’Agence de la santé publique du

Canada
• L’Inuit Tuttarvingat de l’Organisation

nationale de la santé autochtone –
observateurs

aksuruutiqaqataujunik, tamainnik piliri-
jinik kiinaujatigullu ammalu Inuit ilau-
titaujariaqaqtut pili rinilimaa t sia ngu -
junik.” Unikkaaliaq Aanniaqarnangit tu -
lirijikkut Katimajialaanginnut (The
Report of the Standing Committee on
Health) atuinnaujuq maligaliurvig juap
qaritaujaqarvinganik parl.gc.ca. 

IPHTG-kunnut sarqititausaalauqtuq
ilaqaqtuq aarqiksuinirmik titiraqtauval-
liajumit Inungnut turaallattaaqtumik
puvallungnilirinirmut parnauti. Puval lu ng -
nilirinirmut parnauti atuqtuq inulirinir-
mik aktuijjutauvaktukkut piliri aqarniq
puvallungnirmik, ammalu atuliqujisima-
juq qanuq piliriangujariaqarnirmik ajji -
giinngittut aviktuqsimaniujut kamagi-
jaksariniaqtanginnik sitamanik Inuit
nunangannik aviktuqsimaniujunik. Aar -
qiksuqsimajuq pijaujumanimmariujunik
puvallukpaktut qapsiuningit Inuit Nuna -
nganik mikłivalliatinnasuglugu ajjigiiliq -
tilugu Kanatalimaamitut. Inuit Tapiriit
Kanatami katimatitsisaalauqtut Kanatami
puvallulirijimmarikkunnik isumagijangit
ilijauqullugit puvallungnilirinirmut 
parnautimik ammalu aarqiksurlutik
qangauniujumik maliktaujuksamik pili -
riarijauniaqtunik parnautit tunijauniarluni
aviktuqsimaniujunut atuliqtitauniarlutik.

Ilijaulauqsimajuq 2007-mit, In uit
kikkulimaanut aanniaqarnangittulirinir-
mik pilirititaujut (IPHTG) ilaqaqtuq kig-
gaqtuqtinik makuningat:

• Aviktuqsimaniujunik Inuit
Nunataarnirmut timiqutinginnik
tikkuaqtausimajuqutinilluunniit
(Inuvialuit Aviktuqsimaniqutinganik
Kuapuriisakkut, Nunavingmit
Nunalilimaat Katimajingit
Ilusilirinirmik Pijutjinirmut,
Nunatsiavut Gavamangat, amma
Nunavut Tunngavikkut)

• angajurqaarmariit aanniaqarnangit-
tulirinirmut tamainnik aviktuqsima-
niujunik

• Kanatami Inuit Makkuktut
Katimajingit (NIYC)

• Pauktuutit Inuit Arnait Kanatami
• Allait Inuillu Aanniaqarnangittu -

lirinirmut Timiujuq (FNIHB) tamain-
nik Kanatami aanniaqarnangittuliri-
jirjuakkut aviktuqsimaningitta
timinginnik

• Inuit Aanniaqarnangiqtulirinirmut
Titirarvik

• Kikkulimaanut
Aanniaqarnangittulirinirmik
Kiggaqturvik Kanatami (PHAC)

• Inuit Tuttarvingat ilagijaujut
Kanatami nunaqarqaaqsimajut aanni-
aqarnangittulirinirmut timiujumik
(NAHO) — tautuktit
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ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᓯᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᒻᒪᕆᓕᖅᑐᖅ ᐅᑭ -
ᐅᓂᒃ ᖄᖏᖅᑐᓂᒃ.  ᑕᐃᑉᓱᒪᓂ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑦ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᕿᑕᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᖅ ᓇᕿᑕ -
ᕈ ᑎᕐ ᔪᐊᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ,  ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ
ᐊᐅᓪᓚᐃᔭᕆᐊᖃᕈᓂ,  ᓱᑲᔪᑦ ᓇᕿᑦᑕᐅᑎᖃᕐᕕᖕᒧᑦ
ᓇᕿᑦᑕᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂ ᐊᐅᓪᓚᐃᔭᐅᓕᕐᓗᓂᓗ
ᑐᕌᕐᕕᒋᔭᖓᓄᑦ.  ᑐᐊᕕᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᐅᒍᓂ ᐴᕐᒧᑦ
ᐃᓕᔭᐅᓗᓂ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᓴᖅᑐᓕᕐᓗᒍᓗ ᖃᓂᓐ -
ᓂᖅ ᐹᒧᑦ ᑎᑎᕐᖃᓕᕆᑉᐱᖕᒧᑦ ᑎᑭᓐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅ -
ᓗᓂ,  ᖃᓄᐃᙱᑦᓯᐊᕈᓂ,  ᐅᓪᓗᑦ ᐊᒥᓲᙱᑦᑐᑦ
ᖄᖏᕈᑎᒃ.

ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᐊᐅᓪᓛ ᖏᓐ -
ᓇᐅᔭᖅᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᐊᓗᒃᑯᑦ ᑐᐊᕕᕐᓂᖅᓴ -
ᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᕿᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ,  ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐ -
ᓃᒃᑲᓗᐊᕈᑦᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᓐᓂᐅᓯᒪᔪᓃᖃ ᑕ -
ᐅᓗᑕ ᑎᒍᒥᐊᒃᑯᑦ ᐅᖃᓘᑎᒃᑯᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ 
( Black berry) .  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔾᔨ -
ᒌᙱᑐᓗᕿᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖕᒥᑦ
ᓴᕐᕿᔮᖅᑐᖅ ᐃᓚᖃᖅᖢᓂ ᑎᒥᖁᑎᑦᑕ ᖃᕆᑕ -
ᐅᔭᖃᕐᕕᖓᓂᒃ,  ᐊᖓᔪᕐᖄᑦᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ
ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᖓᓂᒃ,  ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᕐᕆᔭᖅᑎᑦᓯᕕᒃᑯᑦ
(YouTube) ,  ᕙᐃᔅᐳᒃᒥᑦ ᒪᒃᐱᒐᑦ ( Facebook) ,
ᐊᔾᔨᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐃᑐ ( Twitter) .

ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᔾᔨᐅ -
ᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᕙᒃᑐᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔪᓐ -
ᓇᕐᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋ ᔭᑦ -
ᑎᓐᓂᒡᓗ.  ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨ -
ᒪᑎᑦᓯᔪᖕᓇᖅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᓂᒃ ᐃᓱ -
ᒪᓕ ᐅᖅᑎᓂᒡᓗ,  ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᑎᑦᓯᔪᖕᓇᖅᖢᑎᒍᓗ
ᐃᓕᕐ ᖁᓯᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᓪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓄᑦ
ᑕᑯᔭᒃᓴ ᑎᒍᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ,  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑎᒍᓪᓗ,
ᑐᓴᐅᒪᑎ ᑕᐅ ᔪᖕᓇᖅᖢᑕᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᖅ ᑎᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᓄᑦ.

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᓴᕐᕿᐅᒪᓂᕆᔭᕗᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᖕ -
ᓇᖅᑐᖅ ᐅᕘᓇ www. itk. ca.  ᑕᑯᓂᐊᖅᐸᑦᑎᒋᑦ
ᐃᓚᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᓇᓕᐊᒃᑯ -
ᑐᐃᓐᓇᖅ.

The way we communicate has changed
a lot over th e years. Once upon a time
almost everything was typed on a type-
writer and, if speedy delivery was necessary,
taken to a teletype office to be retyped
and sent off to its d estination. Other -
wise it was put in an envelope an d
taken to the closest post office to be, if
we were lucky, delivered a few d ays
later.

Today information flows around the
Internet as f ast as we can type it,
whether we are in our offices or attend-
ing events with our Blackberry’s. ITK has
a dynamic web pr esence that in cludes
our corporate website, the president’s
Blog, a Y ouTube channel, Facebook
pages, image galleries, and Twitter.

Each of these venues provides
unique opportunities for us to inf orm
our constituents and other Canadians
about our activiti es and concerns. It
allows us to quickly get information into
the hands of the media and decision
makers, promote our cultur e and 
language to a global audience in a very
visual way, and, equally importantly,
receive instant feedback fr om our 
constituents and the world at large.

The gateway to our web pr esence is
www.itk.ca  We look forward to seeing
you on th e social media platform of
your choice.

Tusaumaqatigiigusivut asijjiqsimamma -
riliqtuq ukiunik qaangiqtunik. Taipsu mani
sunatuinnat titiraqtausimajut naqitari-
jauvalauqtuq naqitarutirjuangulauqsima -
junut ammalu, tuavirnaqtukkut aullai ja -
riaqaruni, sukajut naqittautiqarvingmut
naqittaqtaukkannirluni aullaijaulirlunilu
turaarvigijanganut. Tuavirnangin niq sau -
guni puurmut ilijauluni aullaqtitsaqtu li r -
lugulu qaninniqpaamut titirqaliripping-
mut tikinniaqtuksauluni, qanuinngitsia -
runi, ullut amisuunngittut qaangirutik.

Ullumiuliqtuq tukisigiarutiksat aul -
laanginnaujaqtut qaritaujaqarvia luk kut
tuavirniqsaullutik naqittarunnaqtattinnik,
titirarvittinniikkaluarutta uvvaluunniit
katinniusimajuniiqatauluta tigumiakkut
uqaluutikkutigulluunniit (Blackberry).
Inuit Tapiriit Kanatami ajjigiinngitulu -
qiujanik atuqłutik qaritaujaqarvin gmit
sarqijaaqtuq ilaqaqłuni timiqutitta qari-
taujaqarvinganik, angajurqaatta qaritau -
jakkut unikkaarvinganik, qaritaujakkut
tarrijaqtitsivikkut (YouTube), vaispukmit
makpigat (Facebook), ajjit, ammalu tuitu
(Twitter).

Tamainnik tamakkua atuqtauvaktut
ajjiungittumik piviksaqaqtitsivaktut
tusaumatitsijunnarnittinnik kiggaqtuq-
tattinnik asinginniglu Kanatamiutanik
piliriarijattinnik isumaaluutigijattinniglu.
Uvattinnik tuavirnaqtutigut qaujimatit-
sijungnaqtitsijuq pivalliajulirijinik 
isu maliuqtiniglu, qaujimaliqtitsi jung naq łu -
ti gulu ilirqusivut uqausivullu nunarjuar -
miunut takujaksatigut, ammalu, pimma -
riujutigullu, tusaumatitaujungnaqłutalu
isumagijausimajunik kiggaqtuqtaqtin-
nut ammalu nunarjuarmiunut.

Qaritaujakkut sarqiumanirijavut
takujaujungnaqtuq uvuuna www.itk.ca.
takuniaqpattigit ilaliurnirmut tusauma -
qattautinikkut naliakkutuinnaq.

Notre façon de nous communiquer a
beaucoup changé au cours d es années.
Par le passé, pr esque tout était tapé à
la dactylo et, si une livraison rapide du
texte était nécessaire, il était envoyé à
un service de téléimprimeur pour le faire
retaper et l’e xpédier à sa d estination.
Sinon, il était placé dans une enveloppe
et apporté au bur eau de poste le plus
près pour le f aire livrer, avec d e la
chance, quelques jours plus tard.

Aujourd’hui, l’information circule
dans Internet aussi r apidement que
nous la tapons sur un BlackBerry, que ce
soit au bur eau ou lors d’un e activité.
L’ITK a un e présence Web dynamique
comprenant son site W eb d’entreprise,
le blogue de la présidente, une chaîne
YouTube, des pages Facebook, d es
galeries d’images et Twitter.

Chacun de ces sites f ournit des 
possibilités uniques pour inf ormer les
intéressés et les autr es Canadiens à 
propos de nos activités et d e nos pré-
occupations. Ils n ous permettent de
mettre rapidement des renseignements à
la disposition des médias et d es
décideurs, de faire la pr omotion de
notre culture et d e notre langue à un
auditoire planétaire de façon très
visuelle et, ce qui est tout aussi important,
de recevoir instantanément les rétroac-
tions des intéressés et du monde entier.

La passerelle à notre présence Web
est www.itk.ca. Nous espérons vous voir
bientôt sur la platef orme des médias
sociaux de votre choix.

ᐃᓚᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖅ
The “Social Media”

Ilaliurnirmut Tusaumaqattautiniq

Les « médias sociaux »
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ᑕᕐᕿᖅ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᓯᐱᕆ 21, 2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
— ᐸᖕᓂᖅᑑᖅ,  ᓄᓇᕗᑦ.
A shot of the moon taken on December 21, 2010 
— Pangnirtung, Nunavut. 
Tarqiq ajjiliuqtaulauqtuq tisipiri 21, 2010-ngutillugu 
— Pangniqtuuq, Nunavut.
Une photo de la lune, le 21 décembre 2010 
— Pangnirtung, Nunavut.


